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	Historická
poznámka

	Fascinuje mě skutečný příběh o sedmačtyřiceti róninech, který patří v Japonsku k nejslavnějším a nejoblíbenějším. Potíž s jeho pochopením spočívá ale v tom, že existuje v mnoha verzích, takže jen málo historických faktů je nesporných. Mnohé informace o pomstě oněch čtyřiceti sedmi róninů jsou založeny na spekulacích historiků v průběhu více než tří století. A mnohá ze smyšlených líčení pravdu zatemňují ještě víc. Podrobnosti, které jsou uváděny v knihách, divadelních hrách a filmech už byly opakovány tak často, že bývají vydávány za fakta, ačkoliv jimi nejsou. Podat celý příběh pravdivě je tedy nejspíš nemožné, a tudíž se o to ani nebudu pokoušet. Použiji to, co je známo, a přiznám, co je v tomto románu výtvorem mé imaginace.

	V roce 1701 pán Asano z provincie Harima hostil vyslance z císařova dvora. Kira Jošinaka, mistr obřadů na edském hradě, měl povinnost naučit pána Asana nutné etiketě. Dne 21. dubna 1701 vytáhl pan Asano na Kiru meč se slovy, že má důvod k odplatě, napadl ho a zranil. Jediným svědkem útoku byl Kadžikawa Josobej, jeden ze správců hradu. Vytasit meč uvnitř edského hradu byl hrdelní zločin, a pán Asano tak byl ještě téhož dne přinucen spáchat rituální sebevraždu, seppuku. Z jeho dvořanů se stali róninové, samurajové bez pána. Asanův dvůr byl rozpuštěn. Kira tvrdil, že ho Asano zcela bezdůvodně napadl. Nebyl tedy za svoji účast na incidentu potrestán a vláda rozhodla, že proti němu nesmí být nic podniknuto. Dne 1. února 1703 se sedmačtyřicet róninů po tajných poradách rozhodlo, že se Kirovi, kterého vinili ze smrti pána Asana, pomstí. Napadli Kirův dům, přemohli strážné, usekli Kirovi hlavu a odnesli ji do svatyně Sengaku, kde ji položili na hrob pána Asana. Pak čekali, co se s nimi stane. Vypukly veliké spory: Co udělat se sedmačtyřiceti róniny, kteří splnili svoji povinnost k pánovi a pomstili jeho smrt, ale současně porušili zákon? Ustavili proto Nejvyšší soud, aby o celé záležitosti rozhodl.

	A to je kostra celého příběhu. Matoucí otázky však zůstávají. Kniha Róninova milenka nabízí moje odpovědi. V prezentaci mé verze událostí, které vedly k pomstě a k tomu, co se stalo potom, jsem se řídila skutečnou časovou linií a jednající postavy založila na skutečných historických osobnostech. Ojši byl hlavním dvořanem pána Asana a vůdcem sedmačtyřiceti róninů. Měl manželku, milenku a syna jménem Čikara, který byl jedním z oněch čtyřiceti sedmi mstitelů. Manželka pána Asana se po smrti svého chotě odebrala do kláštera. Šógun a komoří Janagisawa jsou založeni na skutečných osobách. (Z příběhu o sedmačtyřiceti róninech jsem vypustila některé historické postavy, aby kniha nebyla příliš dlouhá a těžkopádná. Změnila jsem rovněž menší detaily). Jedním z členů Nejvyššího soudu sice skutečně byl policejní soudce, ale nikoli soudce Ueda, kterého jsem si vymyslela. Mým výtvorem jsou rovněž vlastnosti, činy a slova připsané „skutečným“ postavám. Všechny ostatní postavy, včetně Sana, Reiko, Hiraty a jejich rodin jsou dílem mé imaginace.

	Přestože se domnívám, že ke Kirově napadení pánem Asanem a k pomstě sedmačtyřiceti róninů vedla nějaká temná, špinavá tajemství, pro scénář, který předkládám, neexistuje žádný historický důkaz, a není samozřejmě ani dokázáno, že proces skončil tak, jak jsem jej ukončila já. (Nikdo neví, co přesně se dělo mezi zatčením sedmačtyřiceti róninů a rozsudkem Nejvyššího soudu, a tudíž není známo, co bylo u soudu v den vynesení rozsudku řečeno.) Tato kniha je beletrie. Prosím proto čtenáře, aby nezapomínali na to, že k většině událostí v této knize – stejně jako u všech předchozích příběhů v téhle řadě – nikdy nedošlo.
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Prolog

	Z noční oblohy nad Edem se sypal sníh. Vítr vyl, trhal závoje sněhu a před domy se zavřenými okenicemi vršil závěje. Okolo lamp u bran na každé křižovatce se leskly poletující vločky. Čas se zastavil a město zamrzlo v zimním snu.

	Opuštěnými ulicemi východně od řeky Sumidy pochodovala velká skupina samurajů, bylo jich rovných čtyřicet sedm. Odění byli v těžkých vatovaných pláštích a kalhotách, tváře jim skrývaly proutěné klobouky a šály. Boty křupaly ve sněhu, když se nachýlení kupředu probíjeli proti větru. Každý z nich měl u pasu dva meče. Někteří nesli přes ramena luky s toulci plnými šípů, jiní rukama v rukavicích svírali kopí. Muži na konci průvodu se skláněli pod tíhou žebříků, kotoučů lan a obrovských dřevěných palic. Nemluvili.

	Slov nebylo třeba. Plán byl dohodnutý a všichni mu rozuměli. Čas na pochybnosti, strach a váhání už pominul. Kráčeli v semknutých řadách. Do očí, z nichž vyzařovalo odhodlání, jim vítr vháněl sněhové vločky.

	Zastavili se na silnici, u vysoké hliněné zdi chránící celý komplex, a hleděli na velkou budovu, kde na ně čekal jejich osud. Byla dvoupatrová, obklopená kasárenskými stavbami a její zakřivené taškové střechy připomínaly zasněžená křídla. Všude vládly tma a ticho a spící obyvatelé domu neměli tušení o nebezpečí.

	Vůdce sedmačtyřiceti samurajů byl štíhlý, hbitý muž s nelítostnýma očima a šikmým obočím nad šálem, který mu halil dolní část obličeje. Pokývl na své druhy. Třiadvacet mužů se odebralo za roh. Vůdce zůstal s ostatními. Když postupovali k venkovním vratům, ze zastřešeného vrcholu brány na ně z výšky skočil hlídací pes. Stačil však jen jednou vyštěknout a vzápětí mu dva samurajové svázali nohy a nasadili košík. Kňučel a bezmocně se svíjel. Další samurajové opřeli o zeď žebříky a všichni vylezli na zeď. Někteří se pak spustili po lanech dovnitř. Lukostřelci seskočili na střechy. Ostatní muže shromáždil jejich vůdce před branou. Čekali.

	Tři hluboké, duté údery na válečný buben je ujistily, že jejich druhové už zaujali pozice za domem. Dva samurajové se chopili dřevěných palic a začali jimi mlátit do vrat. Prkna se tříštila.

	V kasárnách u domu spali strážní. Údery je probudily. S křikem „Útočí na nás!“ vyskočili z lůžek.

	Popadli zbraně a bosí, jen napůl oblečení vyběhli ven do sněhové bouře. To už však útočníci s vytasenými meči a napřaženými kopími vnikli rozbitými vraty do nádvoří. Strážní se pokoušeli bránit, ale nepřátelé je sráželi k zemi. Meči jim podřezávali hrdla a párali břicha, kopí vráželi do obnažených hrudí. Sníh se barvil krví. Obránci, kteří přežili, se otočili a s voláním o pomoc se hnali zpátky k domu.

	Z kasáren vybíhali další muži. Lučištníci na střechách je zasypávali šípy. Samurajové, kteří pronikli dovnitř zadní branou, běželi ke svým druhům. Obklíčení strážní se pokoušeli utéct. V bojové vřavě se neslo zvonění čepelí. Bojovníci naráželi na sebe, padali a vířili sníh. Brzy ležela na zemi většina obránců, mrtvých či aspoň zraněných.

	Vůdce, následován několika ze svých sedmačtyřiceti mužů, se vřítil do domu. S meči v rukou proběhli chodbou, aniž by se je někdo pokusil zastavit. Vůdce strhl ze stěny zapálenou lucernu, aby jim svítila na cestu temnými chodbami. Všude bylo ticho, dokud nepronikli do vnitřních částí domu, kde zaslechli pláč. Lampa ozářila místnost plnou žen a dětí, schoulených k sobě strachy.

	„Kde je?“ vyštěkl rozkazovačným tónem vůdce.

	Ženy si zakryly obličeje a rozplakaly se ještě víc. Samurajové pokračovali v pátrání. Vpadli do ložnice, jejíž velikost a elegantní zařízení dávaly znát, že patří pánovi. Na podlaze byla rozložená tenká matrace s odhozenou pokrývkou.

	„Ještě je teplá,“ oznámil vůdce.

	Jeho pohled utkvěl na velké malbě visící na zdi. Strhl papír a ukázaly se dveře. Když je rozrazil, ze dvora zavanul dovnitř studený vítr se sněhem. Stopy bosých nohou vedly ke kůlně. Samurajové se k ní rozběhli a prudce otevřeli. Vůdce posvítil dovnitř lucernou.

	Mezi palivovým dřívím a uhlím tam seděl starý muž. Kolena měl přitažená až k bradě a ruce složené na prsou. Byl jenom v nočním rouchu a čapce. Třásl se, cvakaly mu zuby a z úst vypouštěl obláčky páry. V obličeji byl sinalý a z očí mu čišel strach.

	„Kdo jste?“ vykřikl jeden ze samurajů, ten nejmladší, robustní muž.

	Stařec vytáhl ukrytou dýku. Mladík ho však chytl za zápěstí a vykroutil mu ji z ruky. Přemožený slabě, sklíčeně zaprotestoval. Vůdce mu strhl čepici a přidržel mu lampu u hlavy. Na vyholené samurajské korunce na temeni se zaleskla bílá jizva.

	„Je to on,“ oznámil svým lidem. „Vyveďte ho ven.“

	Samurajové hodili ječícího starého muže naznak do sněhu a přidrželi mu ruce i nohy. Vůdce se postavil nad něho, strhl si z obličeje šálu a zvedl lucernu tak, aby ho poražený viděl. Pod divokýma očima měl dlouhý nos se zvonovitými dírkami a tlusté, ale pevné rty. Nezralé mládí měl už za sebou a v jeho rysech se zračilo odhodlání.

	„Víte, kdo jsme. A víte, proč jsme tady.“ Odříkával ta slova, jako by je měl nacvičená. „Teď zaplatíte za zlo, které jste spáchal.“

	Starý muž se pokusil odvrátit hlavu, ale mladý samuraj mu ji sevřel v dlaních a držel. Stařec sténal, vyvaloval oči a hledal pomoc, jež nepřicházela. Pokoušel se vymanit ze sevření, ale marně. Vůdce vytasil meč, uchopil ho oběma rukama a zvedl nad hlavu. Rty starého muže se pohybovaly v tichém protestu či snad v modlitbě.

	Čepel zasvištěla vzduchem a proťala mu hrdlo. Všichni samurajové odskočili, aby je daleko tryskající krev nepotřísnila. Údy umírajícího se mimoděk napjaly v křeči. V obličeji mu zamrzl prázdný výraz, ústa se otevřela hrůzou. Mladík přiložil ke rtům píšťalku a zapískal. Ječivý, pronikavý zvuk hlásal do daleka, že viník je mrtev a sedmačtyřicet samurajů splnilo úkol.

	Brzy s nimi však měl zúčtovat osud.
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	Do rána sněhová bouře ustala. S příchodem svítání nad kopci východně od Eda se obloha vyčistila do blankytu a město se ukázalo pod příkrovem čerstvého jiskřivého sněhu. Přes výšinu, na níž se rozkládal edský hrad, přelétali jeřábi. Vrstva sněhu na zdech a strážních věžích připomínala cukrovou polevu. V nejvnitřnějším okrsku hradu se tyčil palác. Z bílé omítky zdí nízkých, navzájem propojených budov vyčnívaly cypřišové trámy a vrcholy taškových střech korunovali zlatí draci. Balvany a keře v zahradě se proměnily v hladké bílé kopečky. Zamrzlé jezírko obklopovaly stromy, jejichž holé větve rozprostíraly černé krajkoví pod vyjasňujícím se nebem. Sníh na trávnících a štěrkových cestičkách byl bez poskvrnky, nenarušený šlépějemi. Zahrada vypadala pustě, ale byl to jen klamný dojem.

	Pod velkou borovicí se v úkrytu z hustých převislých větví krčili tři samurajové. Sano Ičiró, šógunův sósakan-sama, plným titulem nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí, se svými dvěma nejlepšími detektivy, Marumem a Fukidou. Přestože rozložili na zem přikrývku a měli na sobě klobouky, rukavice, vlnou obroubené boty a vrstvy tlustého prošívaného oděvu, třásli se zimou. Strávili zde celou noc a jejich úkryt byl tak ledový, že mohli pozorovat vlastní dech. Sano krčil a natahoval ztuhlé prsty na rukou a nohou ve snaze vyhnout se omrzlinám a současně se svými muži vyhlížel mezi ježatými, pryskyřicí vonícími větvemi borovice na palác.

	„Hezké, že ano?“ ozval se Fukida.

	„Myslím, že posezení v horké lázni by bylo ještě mnohem hezčí.“ Velký svalnatý Marume, obvykle veselý, byl po nepohodlné noci zjevně rozladěn.

	Sano se do rozhovoru nezapojil. Na to mu byla příliš velká zima a navíc byl po dlouhém, těžkém období, kterým procházel, skleslý. Přestože pro zvýšení morálky obvykle nasazoval optimistický výraz, v posledních měsících bylo pro něho stále těžší jej udržovat na tváři.

	Ve sněhu zakřupaly kroky. Sano přiložil prst ke rtům a ukázal ven. V dohledu byl jakýsi muž. Přes ramena měl slaměný přehoz proti sněhu a na hlavě proutěný klobouk. Pokradmu se rozhlížel. Nikde nikoho neviděl. Strážným dal Sano na dnešní noc úmyslně volno.

	„To je on,“ sykl Fukida. „Konečně.“

	Jejich kořist, tak dlouho očekávaný člověk, se vydal k paláci, vyšel po schodišti na verandu a zastavil se u dveří. Zvedl přehoz, odhalil zavalité nohy, bederní roušku kolem pasu a objemnou zadnici. Podřepl k zemi a jal se konat velkou potřebu.

	Takhle se v noci nebo časně ráno přikradl k paláci už několikrát a drze tu zanechal svoji páchnoucí navštívenku. Sano, Marume a Fukida vyskočili z úkrytu mezi větvemi a Marume vykřikl: „Ha! Máme tě!“

	Přistižený – mladík s uhrovatým obličejem – se polekaně rozhlédl. Vyděšený pohledem na tři blížící se samuraje vyskočil, aby se dal do běhu, ale ve sněhu uklouzl a spadl do vlastního lejna. Marume s Fukidou ho polapili. Zmítal se v jejich sevření a pak se rozplakal.

	„Jsi zatčen!“ prohlásil Fukida.

	„Fuj, to je smrad!“ odfrkl znechuceně Marume.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se přísně Sano.

	„Hitoši,“ zamumlal mládenec mezi vzlyky.

	„Kdo jsi?“ položil mu Sano další otázku.

	„Jsem pomocný sluha na hradě.“ Tihle sluhové vykonávali ty nejšpinavější práce: myli podlahy a čistili latríny.

	„Proč konáš potřebu u paláce?“

	„Můj nadřízený si na mě zasedl. Jednou mi poručil, abych… abych vylízal nočník, dočista.“ Hitoši byl zjevně ukřivděný a rozzlobený. „Chtěl jsem ho dostat do maléru.“

	„To se ti tedy opravdu povedlo,“ utrousil Marume. „Až na to, že sám ses teď ocitl v mnohem větším maléru než on.“

	Šógun, vojenský diktátor a vládce celého Japonska, který ve zdejším paláci žil, totiž muže, jemuž byli sloužící podřízeni, za to odpudivé znečištění skutečně přísně pokáral. Sanovi pak ovšem nařídil, aby osobně dopadl viníka.

	To, co Hitoši prováděl, nebylo jen ohavné, ale vzhledem k tomu, kde to prováděl, to byl i vážný zločin.

	„Tak jdeme!“ zavelel Fukida. S Marumem se Hitošiho chopili a vedli ho dolů po schodech.

	Mladík se ale vzpíral. „Kam mě to vlečete?“

	„K šógunovi,“ objasnil mu Sano.

	Hitoši začal protestovat, prosit a plakat, ale nic mu to nepomohlo, Sanovi muži ho postrkovali kupředu. „Další dobře provedená práce,“ zabručel jeden z nich.

	„To jistě,“ zamumlal Sano, ale ve vlastním hlase zaslechl hořkost. S vyšetřováním důležitých případů vražd, jimiž se zabýval dříve, se dopadení drzého smraďocha nedalo srovnat. Byl to hluboký pád z místa, které ještě nedávno zastával – z úřadu komořího Japonska, muže nejvyššího postavení hned po šógunovi. Ale Sano si nemohl stěžovat. Po katastrofě, k níž došlo před necelými dvěma roky, věděl, že by měl být vděčný za to, že mu hlava stále ještě sedí na krku.

	„V tomhle životě musíte občas vzít zavděk tím, co můžete dostat,“ podotkl Marume, jako by mu četl myšlenky.

	* * *

	V audienční síni edského hradu seděl na stupínku šógun Tokugawa Cunajoši, zabalený až po bradu jemného aristokratického obličeje v pokrývkách. Pod válcovitou černou čepicí symbolizující jeho postavení měl ještě tlustý šál. Byl oklopen koši se žhavým dřevěným uhlím a třemi starými muži z rady starších, hlavního vládnoucího orgánu Japonska, kteří klečeli na vyšším ze dvou dalších stupňů pod šógunem. Posuvné dveře byly otevřené na verandu, kde stál Sano s Marumem a Fukidou. U jejich nohou klečel vzlykající Hitoši. Šógun totiž Sanovi zakázal přivést zapáchajícího vězně do síně. Sano i jeho muži proto museli také zůstat v zimě jako nějací vyvrhelové, jimiž ostatně svým způsobem byli.

	„To je tedy ten člověk, který znečišťoval můj hrad?“ Šógun se ani nenamáhal Sana pozdravit. S přimhouřenýma očima si prohlížel provinilce.

	„Ano, Vaše Excelence.“ Sano věděl, že mu šógun za jeho práci nebo za čtrnáct let věrné služby nedluží žádné díky. Tak praví bušidó, cesta válečníka, samurajský kodex cti. Ale tohle ostentativní přehlížení ho přesto mrzelo. „Dopadli jsme ho při činu.“

	Šógun se obrátil na Hitošiho: „Co k tomu chceš říct?“

	„Že mě to mrzí!“ Hitoši byl šílený strachy. „Mějte, prosím, slitování!“

	Šógun mávl rukou. „Tímto tě odsuzuji k trestu smrti.“ Hodnostáři z rady starších souhlasně přikývli. Pak šógun prohodil Sanovým směrem: „Odveďte ho, ať už ho nevidím.“

	Marume s Fukidou zvedli Hitošiho s pláčem opuchlou tváří na nohy a vlekli ho pryč. Sano se mračil.

	Šógun se konečně uvolil všimnout si jeho přítomnosti. „Něco není v pořádku?“

	„Trest smrti se mi zdá příliš přísný,“ odpověděl Sano.

	Přede dvěma roky by se šógun jeho kritiky zalekl, protože tehdy byl Sano jeho důvěryhodným rádcem. Začal by o moudrosti svého rozhodnutí pochybovat. Nyní však bázlivě, nicméně s hádavostí v hlase namítl: „Ten chlap mě urazil. Zasluhuje si zemřít.“

	„Jakýkoliv čin proti Jeho Excelenci se rovná velezradě,“ přisadil si jeden z členů rady, Kato Kinhide. Měl široký plochý obličej s převislou kůží, který připomínal masku s úzkými otvory pro oči a ústa. „A podle tokugawských zákonů se zrada trestá smrtí.“

	Další muž rady jménem Ihara Eigoro namítl: „Nikoli však ve všech případech. Někteří viníci mohou být šťastnou výjimkou.“ Byl malý a přihrblý, což ho činilo podobným opici. Pohlédl přitom významně na Sana.

	Sano se snažil zachovat klid při narážce na incident, který přivodil jeho pád. Stál přede dvěma členy rady starších, kteří byli jeho politickými protivníky. „V případě, o kterém se zmiňujete, nešlo o zradu,“ namítl zostra. Skutečně nikdy šóguna nezradil a strašný čin, z něhož byl křivě obviněn, nespáchal.

	„Ano?“ protáhl nepříjemně Ihara. „Já jsem slyšel něco jiného.“

	Poté promluvil třetí člen rady. „Pak jste poslouchal nesprávné lidi.“ Byl to Ogami Kaoru, Sanův jediný spojenec v radě. Byl tichý a hloubavý a navzdory bílým vlasům vypadal mladší než na svých osmdesát let.

	Šógun se rozmrzele zamračil. „Vždycky tu vykládáte věci, které nedávají smysl.“ Nevynikal přílišnou inteligencí a zahalené narážky, spodní proudy debat, nikdy nepochopil. Všechny rozhovory tak šly mimo něj. Ale v poslední době, jak si Sano všiml, šógun aspoň vnímal, že něco takového zaznívá, přestože skrytým ostnům nerozuměl. „Nelíbí se mi to. Povězte, jak to myslíte.“

	„Rád vám vysvětlím, o čem to všichni hovoří, Vaše Excelence,“ ozval se přeochotně komoří Janagisawa Jošijasu, který v doprovodu svého syna Joritoma právě vstoupil do dveří. Byli si podobní jako odraz v zrcadle, oba vysocí, svalnatí a štíhlí, s bystrýma očima, lesklými černými vlasy a nápadnou mužnou krásou. Sano navenek zachoval klid a na jeho slova nereagoval, ale v nitru mu vřely hněv a nenávist.

	S Janagisawou byli soky od chvíle, kdy Sano před čtrnácti lety vstoupil do šógunových služeb. Janagisawa byl tehdy komořím. Po jistých neblahých událostech byl ale poslán do exilu a úřad komořího místo něj obdržel Sano. Janagisawovi se však podařil nejen útěk, ale i zázračný návrat k moci. Šógun poté nařídil, že se dva nesmiřitelní nepřátelé, Sano s Janagisawou, musejí o druhé nejvyšší postavení v říši podělit, oba povedou vládu a oba budou mít postavení komořího. Sano to tenkrát přijal, ale Janagisawa to nedokázal. Geniálním, ohromujícím a krutým činem se postaral o Sanův pád.

	„Dobré ráno, ctihodný komoří,“ pozdravil nyní Sano svého přemožitele. „Čemu vděčíme za tu čest a potěšení z vaší přítomnosti?“ Nemusel se však ptát. Až moc dobře to věděl. Janagisawa měl šestý smysl, který ho upozornil, kdykoliv byl Sano u šóguna. V takových případech se vždy objevil.

	Janagisawa pozdrav ignoroval a jal se vysvětlovat šógunovi: „Zřejmě se tu hovoří o hanebném zločinu, který Sano-san spáchal přede dvěma lety, když vyšetřoval případ únosu a znásilnění pěti žen, z nichž jednou byla, jak jistě víte, i vaše choť. Nesmírně trpěla, jelikož Sano-san nedokázal případ vyřešit včas, a zabránit tak jejímu napadení.“

	„A stále je z toho tak nemocná, že se bojí vycházet z ložnice,“ dodal Joritomo. Vždy stál neochvějně za otcem, jehož obdivoval.

	Za jiných okolností by šógun na celou záležitost klidně svedl zapomenout. Pro jeho náladovou povahu byly dva roky příliš dlouhou dobou, než aby cítil zášť, a navíc mu jeho žena byla lhostejná. Jejich manželství bylo pouhou záležitostí politické užitečnosti a krom toho stejně dával přednost mužům. Ale Janagisawa s Joritomem mu to neustále připomínali. Vrhl na Sana zlostný pohled.

	„Jak jste mi tak hroznou věc mohl udělat?“ vyjel na něho vyčítavě. Na manželčině utrpení mu nesešlo ani v nejmenším, všechno bral jen ve vztahu k vlastní osobě. „Po tom všem, co jsem pro vás udělal. Beze mě byste byl, ahh,“ vyhekl, jak měl mezi řečí ve zvyku, „nikdo.“

	Narážel na to, že Sano býval kdysi róninem, samurajem bez pána, dokud nezačal pracovat pro tokugawský režim v policejním oddělení. A už při svém prvním případu vraždy upoutal šógunovu pozornost. Dokonce natolik, že pro něj šógun vymyslel nový úřad a titul: nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí. Od té doby nepřestával obviňovat Sana z nevděčnosti, přičemž fakt, že Sano si svůj dobrý osud zasloužil, protože za něj často platil vlastní krví, nadobro přehlížel.

	Navztekaný Sano se rozhodl, že se bude bránit. „S veškerou úctou k vám, Excelence, musím říci, že újma, jež se udála vaší choti, nebyla součástí oné série zločinů. Její únos a znásilnění zorganizoval komoří Janagisawa.“

	„Nesmysl,“ zavrčel posměšně Kato.

	Ihara se k němu připojil, protože oba byli Janagisawovými kumpány. „To nemůžete nijak dokázat.“

	To byla smutná pravda. Sano se sice pokoušel sehnat proti Janagisawovi důkazy, ale neuspěl, protože komoří za sebou všechny stopy důkladně zametl.

	„Křivé obvinění, jež tady Sano-san vznesl, je ubohým pokusem svalit vinu na někoho jiného, Vaše Excelence,“ prohlásil neprodleně Janagisawa. „Je to jeho slovo proti mému. A vy jste se již rozhodl komu věřit.“

	Vystoupil na stupínek a poklekl na čestné místo po šógunově pravici. Svému sokovi věnoval samolibý pohled a užíval si svého privilegovaného postavení a Sanovy potupy venku v chladu. Joritomo rovněž klečel v šógunově blízkosti, po jeho levém boku. A také on zlomyslně hleděl na Sana.

	Sano pocítil v páteři podivné zachvění. Komoří a jeho syn si byli rok od roku podobnější, a přitom se zdálo, že se Janagisawa vůbec nemění. Kromě vzhledu toho ale měli společného ještě víc.

	Janagisawa byl v mládí jen synem vazala jednoho z menších pánů. Pak okouzlil šóguna svojí krásou, šarmem a milostnými dovednostmi. Šógun si ho tedy vzal nejen do lože, ale začal spoléhat i na jeho rady a brzy mu předal správu celé země.

	Svého syna Joritoma zplodil Janagisawa během milostné aféry s jednou dvorní dámou, vzdálenou šógunovou sestřenicí. A když Joritomo dospěl, i on okouzlil šóguna překrásnou tváří, přitažlivostí a milostným uměním. Nyní zaujímal bývalé otcovo místo oblíbeného šógunova milence. Pouto mezi Janagisawou, Joritomem a šógunem bylo tak silné, že ho nikdo nedokázal přetnout.

	Sano pomyslel na vlastního, nyní jedenáctiletého syna Masahira. Z něj takového politického pěšáka nikdy neudělá. Na to ho má příliš rád.

	„Máte pravdu,“ přisvědčil nyní Joritomo Iharovi. „Sano-san nic dobrého pro tokugawský klan neudělal a má štěstí, že je dosud naživu.“ Nenáviděl Sana stejně jako jeho otec. V době, kdy byl Janagisawa v exilu, směl Joritomo zůstat v Edu u šóguna. Sano se tenkrát s mladíkem spřátelil a bránil jej proti otcovým nepřátelům. Potom se však Janagisawa tajně vrátil a Joritomo mu začal s návratem do politiky a na bývalé výsluní pomáhat. Janagisawa útočil na Sana tajně, za scénou, dokud ho Sano nevylákal z úkrytu. Jako návnadu tehdy použil Joritoma, v kruté lsti, kterou mu ovšem mladý muž nikdy nezapomněl, přestože se mu za to Sano upřímně omluvil. Nic nepomohlo a Joritomo se mu nyní mstil a toužil po odplatě. Stal se z něho Sanův nenávistný nepřítel.

	„Ano, jistě, měl jsem vás, ahh, odsoudit k smrti za to, jak jste mi ublížil, Sano-sane.“ Šógun najednou vypadal zmateně. „Proč jsem to vlastně neudělal?“

	Všichni promluvili najednou. „Protože jste v srdci věděl, že jsem nevinen,“ přispěchal s vysvětlením Sano. „Protože jste příliš laskav, Vaše Excelence,“ mínil Janagisawa. „Protože Sano-san vámi manipuluje!“ přišel s obviněním Joritomo. „Protože potřebujete jeho služby,“ vyjádřil svůj názor Ogami.

	Na všech vysvětleních, proč byl Sano jen degradován na své původní postavení, místo aby byl donucen spáchat rituální sebevraždu, což byla samurajská alternativa popravy, bylo trochu pravdy. Šóguna však Janagisawa s Joritomem kupodivu nepřesvědčili tak docela a zřejmě choval jisté podezření, že Sana obviňují falešně. Pod jeho sobectvím se přece jen skrývala i špetka soucitu. Sanovi se tehdy obratnou obhajobou podařilo šóguna od vynesení rozsudku smrti odvrátit. Navíc jej šógun často potřeboval, aby dostal zemi z různých potíží.

	Sano měl rovněž přátele mezi vlivnými tokugawskými úředníky a mocnými daimjóy, feudálními pány, kteří vládli provinciím. Ti vyvíjeli na šóguna nátlak, aby nechal Sana naživu. A Janagisawa měl mnoho nepřátel, kteří Sana podporovali v naději, že jeho postup k absolutní moci zarazí. Nikdo se však neodvážil vyslovit něco takového veřejně. Šógun tak o boji o vládu nad zemí neměl tušení. Janagisawa ani jeho soupeři si nepřáli, aby se o tom cokoliv dozvěděl. Zavládlo tedy spiklenecké mlčení.

	To však Janagisawovi s Joritomem nebránilo dělat možné i nemožné pro to, aby Sana před šógunem očernili.

	„Přestože by si Sano-san zasluhoval přísné potrestání,“ dal se slyšet Janagisawa, „je aspoň zpátky tam, kam patří.“

	Sano zaťal zuby. Degradace byla ohromnou ztrátou tváře, drtivý úder zasazený jeho samurajské cti. Ačkoli věděl, že musí vytrvat kvůli své rodině, svým dvořanům a všem, jejichž osud závisí jenom na něm, ve svých nejtemnějších chvílích se nedokázal ubránit pomyšlení, že smrt by byla lepší než toto neustálé ponižování.

	„Úřad komořího byl pro Sano-sana nad jeho síly,“ přisadil si Joritomo. „Chytat nevychovance, kteří znečišťují palác, je pro něho vhodnější úkol.“

	Ihara a Kato přikývli na souhlas, ale Ogami namítl: „Vzhledem tomu, jakou chvályhodnou práci Sano-san v minulosti při vedení vlády vykonal, je to směšné tvrzení.“ Vrhl na Janagisawu sarkastický pohled. „Lepší práci než někteří jiní lidé.“

	Morálně zkažený Janagisawa totiž zpronevěřoval peníze ze státní pokladny, podplácel úředníky i daimjóy a vyhrožoval jim tak dlouho, dokud mu neodpřísáhli věrnost, čímž si přisvojoval šógunovu moc. Poctivým státním úředníkům se nelíbilo, že se Janagisawa k řízení státních záležitostí vrátil. A ještě méně se jim zamlouvala skutečnost, že současný svár mezi Sanem a komořím není jen další epizodou v jejich dlouhodobých sporech. Janagisawa byl teď nebezpečnější než kdykoliv předtím. Dával najevo, že je v zájmu upevnění své moci hotov k prolévání krve. Bude-li vyprovokován, zahájí válku, kterou Japonsko nepřežije.

	Ani Ogami neměl dost odvahy otevřeně mluvit proti Janagiswovi. Oba další členové rady starších ho ale stejně nebrali na vědomí. Šógun se mračil, podrážděný tím, že opět přestává rozumět, o čem je řeč.

	„Doufám, že jste si z toho vzal, ahh, ponaučení, Sano-sane,“ zahuhlal nakonec a mávl rukou. „Můžete jít. A než odejdete, zavřete dveře. Je mi zima.“

	„Ano, Vaše Excelence.“ Sano neměl právo cokoliv namítat. Šógun s ním mohl zacházet, jak se mu zachtělo. Samuraj musí sloužit svému pánu bez stížností, nezávisle na jeho chování nebo vadách charakteru. Taková je cesta válečníka. Sanova trpělivost však už byla u konce. Obrátil se proto raději k odchodu dřív, než udělá něco, čeho by později litoval.

	„Počkejte,“ ozval se Janagisawa, který se zjevně těšil ze Sanova ponížení a přál si ho ještě prodloužit. Obrátil se na shromážděné: „Nemá tu nikdo pro Sano-sana nějakou práci?“

	„Slyšel jsem, že v obchodní čtvrti Nihobaši došlo k řadě krádeží v různých krámcích.“ Joritomo se na Sana škodolibě pousmál. „Možná by to měl vyšetřit.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil ihned šógun.

	Sano byl pobouřen. Má honit malé zlodějíčky! „Jak si přejete,“ odpověděl však poslušně. „Hned začnu ty krádeže vyšetřovat.“ Povinnost je povinnost a přivést před soud byť jenom drobné zloděje je služba osobnímu kodexu cti, i když jen v malém. „Pak půjdu po skutečných zločincích.“ Vrhl nepřátelský pohled na Janagisawu s Joritomem.

	Ti dva totiž neplánovali nic menšího než převzetí moci a ovládnutí celé země. Joritomo měl tokugawskou krev, která ho opravňovala po šógunově smrti převzít vládu. Na seznamu nástupců byl sice hodně dole, ale Janagisawa byl rozhodnutý udělat jednoho dne z Joritoma nového šóguna. Pak chtěl jeho prostřednictvím vládnout Japonsku tak dlouho, dokud budou oba naživu.

	To nebylo nic nového. Janagisawovy šance na úspěch se však den ode dne zvyšovaly. Šógun stárnul a slábnul. Bylo třeba, aby Janagisawu někdo co nejdřív zastavil.

	Teď ale pohlédl na Sana přimhouřenýma očima a pak se mu po tváři rozlil pomalý, ironický úsměv. „Nejste v postavení, abyste mohl vyhrožovat. Přinejmenším do té doby, dokud je vaše rodina naživu.“

	To byla výhrůžka, která na Sana platila. Obava, že by podlý nepřítel ublížil jeho milované ženě a dětem. Neexistovalo místo, kde by se Sanova rodina mohla před Janagisawou skrýt. Měl dlouhé ruce a špehy všude. Sano se začal obávat, že z posledního úderu, který mu Janagisawa zasadil, už se nejen nikdy nedokáže vzpamatovat, ale že jeho dávný sok zajde ještě dál. Přesto se snažil pocitu porážky, který se mu vkrádal pod kůži, bránit. Musí znovu získat své postavení i čest a kromě toho ještě naplnit svoji horoucí touhu po pomstě.

	Ale jak to má udělat? A kdy? Ve svých pětačtyřiceti letech již nebyl mladý a obával se, že příliš času už mu nezbývá.

	Do síně vešel palácový strážný. „Promiňte, prosím, Vaše Excelence, ale je tady někdo s neodkladnou zprávou.“

	„Přiveďte ho,“ přikázal šógun s úsměvem dítěte milujícího překvapení.

	Sano ještě stál na verandě. Přestože státní záležitosti už nebyly v jeho kompetenci, i on byl zvědavý, co se děje.

	Strážný přiváděl asi dvanáctiletého chlapce v obnošeném plášti. Zprudka oddychoval a celý se střásl. Na spodku nohavic mu přimrzal sníh. Padl před stupínkem na kolena a uklonil se až k zemi. Z jeho zrudlé tváře a široce otevřených očích sálal strach.

	„Mluv!“ nařídil mu šógun.

	Hoch naprázdno polkl a pak tichým, třaslavým hlasem pronesl: „Ctihodný Kira Jošinaka byl zavražděn!“

	Sano pocítil ohromení. Celým shromážděním proběhl halasný údiv. Šógun otevřel ústa překvapením. „Můj mistr obřadů? Ahh, to je pro mě veliká rána!“

	Mistr obřadů byla důležitá funkce. Dvůr měl propracované rituály pro hostiny, audience u šóguna a nesčetné další příležitosti. To činilo Kiru nepostradatelným. Dohlížel na všechny detaily obřadních událostí. Poučoval účastníky a zkoušel je, zda se všeho zhostí bez chybičky. Byl to jediný člověk, který znal dopodrobna všechna pravidla etikety.

	„Jak víš, že Kiru zavraždili?“ obrátil se na posla špatných zpráv Janagisawa.

	„Kdy k tomu došlo?“ chtěl vědět Kato.

	„Kde?“ křičel Ihara.

	Hošík dělal, co mohl, aby se vzpamatoval. „Dneska v noci. Na pozemcích mého pána. Sloužím tam v kuchyni.“ V hrdle mu uvázl vzlyk. „Já to viděl…“

	Protože Sanův vztah s Kirou byl ryze pracovní, jeho smrt jej osobně nezasáhla, ale věděl, že bez něho zavládne na hradě chaos. Kromě toho, že čtyřicet let vykonával služební povinnosti, byl i haremoto, dědičný tokugawský vazal, z urozené rodiny, vzdáleně příbuzné s klanem Tokugawů. Jeho vražda jistě vzbudí pozdvižení.

	„Jak se to stalo?“ otázal se šógun ustrašeně.

	Po chlapcových tvářích stékaly slzy. „Usekli mu… hlavu.“

	Ozvaly se výkřiky hrůzy.

	„Kdo to udělal?“ Zdálo se, že Janagisawa je osobně znepokojen. Kira byl jedním z jeho přívrženců, připomněl si Sano.

	„Banda nějakých samurajů,“ odpověděl zděšený mladíček. „Přepadli sídlo ctihodného pana Kiry.“

	Sano i všichni shromáždění utrpěli další šok. Byl to nezvykle surový zločin, a to i ve městě, kde byla násilná smrt běžnou záležitostí.

	„Co byli zač?“ vložil se do toho Joritomo. „A proč to udělali?“

	„To já nevím,“ odpověděl zahanbeně hoch. „Měl jsem hrozný strach, a tak jsem se radši nekoukal. Schoval jsem se a vylezl jsem, teprve když byli pryč.“

	Sanovi se rozbušilo srdce nadějí. Pohlédl na šóguna.

	Ten se tvářil nešťastně a zmateně a přání něco osobně podniknout se v něm svářilo se sklonem nechat za sebe všechno vyřizovat jiné. Pak se však jeho pohled setkal se Sanovým a šógun na něho s úlevou ukázal prstem.

	„Vy! Vyšetříte Kirovu vraždu,“ rozkázal. Ve svém ohromení a zděšení zapomněl, že má na Sana zlost, a připomněl si jen, že Sano je jeho na slovo vzatým mistrem v odhalování vražd. „Dopadnete ty vrahy, a zjistíte, ahh, proč to udělali.“

	Nadšenému Sanovi náhle vůbec nevadilo, jak hrozná je mu zima. V rozřešení téhle vraždy viděl šanci získat zpátky své ztracené postavení. Bylo to sice jen tenké stéblo, jehož se mohl chytnout, ale pořád lepší než nic.

	„Nesmírně rád se toho ujmu, Vaše Excelence,“ uklonil se.

	Komoří ani jeho syn nedokázali beze zbytku skrýt zklamání ve tváři. „Ne tak rychle,“ namítl však okamžitě Janagisawa. „Vaše Excelence, dohodli jsme se přece, že Sano-san se pro složitější práci, než je chytání zlodějíčků v obchodech, nehodí. Vyšetřování Kirovy vraždy byste proto měl přidělit někomu jinému.“

	„Chcete říct, že byste se toho ujal sám?“ V šógunově obličeji se objevil výraz důvěřivosti a naděje.

	Janagisawa uštědřil Sanovi letmý úsměšek, jako kdyby s radostí vytrhl z rukou hladovějícího žebráka misku s rýží. „Jistěže, pokud s tím ovšem bude Vaše Excelence souhlasit.“

	Šógun dotčeně našpulil ústa. „Jenomže já s tím nesouhlasím!“ vyjekl nečekaně. Občas se takhle rozlítil a pokusil se vymanit z Janagisawova a Joritomova vlivu. Teď ale vypadali zděšení z toho, jak se jim šógun vzepřel. Vyprostil ruku z Joritomova sevření. „Chci, aby to vyšetřil Sano-san,“ trval umíněně na svém a vrhal po všech shromážděných zlověstné pohledy. „Má někdo nějaké námitky?“

	Kato s Iharou hleděli na podlahu, protože věděli, že šógun rozhoduje o jejich životě a smrti, a že je proto lepší mu neodporovat.

	„Na co ještě čekáte, Sano-sane? Jděte!“

	„Jak si přejete, Vaše Excelence.“ Sano se spěšně vytratil, aby si to šógun ještě nerozmyslel.
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	Sanův hlavní dvořan Hirata se probudil, když mu na hrudi přistálo něco těžkého. Otevřel oči a spatřil rozesmátý obličejík své osmileté dcery Taeko, která na něm obkročmo seděla. Pak dopadlo na lůžko ještě něco, jen o málo lehčího – její pětiletý bratr Tacuo. Vedle něho se převalila Hiratova těhotná manželka Midori a chránila si rukama břicho.

	„Kolikrát vám mám povídat, abyste na nás neskákali, když ležíme,“ pokárala potomstvo. „Ublížíte malému.“ Zaúpěla. „Mám sice rodit až příští měsíc, ale cítím se, jako by to mělo být už dnes.“

	„Pojďte sem.“ Hirata vtáhl děti pod pokrývku, mezi sebe a Midori.

	„Můžu jít navštívit Masahira?“ škemrala Taeko.

	Hiratovy děti si s jedenáctiletým Sanovým synkem a jeho sestrou Akiko s oblibou hrávaly.

	„Ne,“ uťala její naděje Midori. „Chodíte k nim tak často, že už vás Sano-san a paní Reiko mají určitě plné zuby.“ Protože bydleli ve stejné části ohromného okrsku edského hradu, vyhrazené vysokým vládním úředníkům, kde měli své obytné komplexy, trávily spolu obě rodiny hodně času. „Nechte je na chvíli na pokoji.“

	Taeko se obrátila k otci. „Tatínku? Ty mi dovolíš jít za Masahirem?“

	Hirata se usmál jejímu pokusu postavit rodiče proti sobě. „Je mi líto, ale matčino slovo je zákon.“ Pak se dcerky otázal: „Ty máš Masahira ráda, viď?“

	„Docela ujde,“ broukla Taeko s předstíranou lhostejností.

	Hirata s Midori si vyměnili pohled, v němž se mísilo pobavení s obavami. Jejich dcera byla do Masahira zamilovaná. Přestože byla ještě malá, děti rostou rychle, a oni mohli jen doufat, že se všechno změní a dobře dopadne. Manželství Taeko s Masahirem totiž nepřipadalo v úvahu. Pro jejich rodinu by sice bylo výhodné, ale pro Sanovu už nikoliv.

	„Masahiro se včera popral s nějakými kluky,“ hlásila vzápětí Taeko.

	„Proč?“ zajímal se Hirata.

	„Posmívali se mu, že šógun sesadil naše tatínky,“ odpovědělo děvčátko.

	Hirata pohlédl na Midori a spatřil v jejím obličeji zděšení. V době, kdy byl Sano komořím, povýšil Hirata ze svého místa na Sanův dřívější post hlavního vyšetřovatele. Když ale jeho pána degradovali, postihl tentýž osud podle zákona i Hiratu. S Midori si dělali starosti, jaký to bude mít vliv na děti. Jinak se tím Hirata ale netrápil. Rád přenechal své postavení Sanovi, protože věděl, co všechno pro něj Sano udělal.

	Před čtrnácti lety ještě jako řadový hlídkový policista, muž nízkého postavení, nemohl Hirata na ženitbu ani pomyslet. Tehdy však potkal Sana, který z něho učinit svého hlavního dvořana. Za svoji kariéru vděčil Sanovi. A Sano vděčil zase Hiratovi za život, při jehož záchraně byl jeho dvořan a přítel tak vážně zraněn, že sám málem nepřežil. Nakonec se však uzdravil a dosáhl věcí, o kterých se mu ani nesnilo. Měl manželku, kterou zbožňoval, dvě krásné děti a třetí na cestě. Život se mu zkrátka vydařil.

	Obával se však o osud Taeko a Tacua. Svět byl k potomkům otců, kteří upadli v nemilost, krutý, a jeho i Sanovy děti to již pocítily na vlastní kůži.

	„Přišel v té rvačce někdo ke zranění?“ chtěla vědět Midori.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Taeko. „Já jsem ty kluky zahnala. Pověděla jsem jim, že když nás nenechají, tak jim můj tatínek namlátí. A taky jsem jim řekla, že náš táta je nejlepší bojovník v celičkém Edu.“

	„Neměla ses vychloubat,“ pokárala ji Midori. „Není to zdvořilé.“

	„Ale je to pravda,“ zastal se sestry Tacuo.

	Hirata skromně pokrčil rameny. Byl nejlepší, jak už v mnoha vítězných turnajích a soubojích dokázal. Po zranění se však z něho stal mrzák trápený nepřetržitou bolestí. Začal se tedy učit u mistra mystických bojových umění a potulného mnicha jménem Ozuno. Po pěti letech tvrdého výcviku se mu zdraví vrátilo a jeho zničené tělo se změnilo v samý sval, šlachu a kost, pevné jako ocel. Jeho bojové schopnosti byly nyní takové, že byl téměř neporazitelný. Tajné rituály mu naprogramovaly mysl a vybavily jej moudrostí, která daleko přesahovala jeho šestatřicet let, a novou perspektivou. Tokugawský režim je jen špetkou prachu ve vesmíru. Politické machinace ho nemohou připravit o plody jeho tvrdé práce. Nic to nedokáže.

	Aspoň dosud se tak nestalo.

	„Odpusťte, ctihodný pane.“ Na prahu ložnice klečel sluha. „Zpráva od sósakana-samy. Přeje si, abyste mu pomohl s novým případem.“

	Hirata zahořel zvědavostí a vzrušením. „Možná právě na tohle jsme čekali,“ sdělil Midori.

	Umyl se, rychle se nasnídal a navlékl se do těžkého zimního oděvu. Z police v chodbě sňal své meče a upevnil si je u pasu. U dveří zaváhal.

	Největší mistr bojových umění v Edu se bál vyjít ven…

	Vzepřel se ale svému strachu a prudce otevřel. Pozdravil ho závan studeného vzduchu, který čpěl kouřem z dřevěného uhlí. Sloužící odklízeli sníh z cestičky přes zahradu. Hirata se zhluboka nadechl, zpomalil si srdeční tep, uklidnil se a postaral se, aby jeho vycvičené smysly zostřely. Slyšel teď kroky a hlasy hradních hlídek, rachocení kbelíků sloužících, vzdálený štěkot městských psů, pokřikování obchodníků nabízejících svoje zboží a šumění řeky. Cítil opékané ryby, nudle vařící se v česnekem ochuceném vývaru, obsah nočníků vyvážených na trakařích z města. V záplavě smyslových detailů vnímal aury vyzařované milionem lidí v Edu. Každá byla jedinečná, energie, která signalizovala zdraví, osobnost i emoce vlastníka. A přestože jich bylo příliš mnoho, aby si je mohl pamatovat, aury lidí, které znal, rozlišit dokázal.

	Midori se postavila vedle něho. „Je tady?“

	„Není.“ Auru, po níž pátral a se kterou se poprvé setkal před půl druhým rokem, Hirata necítil.

	Pobýval tehdy ve svatyni Ueno, když pocítil auru mnohem silnější, než s jakou se kdy setkal. Vyzařovala z muže, jehož síly přesahovaly vše, co Hirata u pouhého smrtelníka pokládal za možné. Zasažený bázní a děsem tehdy čekal, až se ten podivný muž ukáže, jenomže on to neučinil. Místo toho se kolem něj, neviditelný, začal potloukat a trápit ho. Jen jednou ho Hirata na okamžik zahlédl, ale bleskurychle mu zase zmizel.

	Od té chvíle pátral po přízračném muži, který ho sledoval a jehož jméno i tvář mu zůstaly utajené. Jeho bojové schopnosti byly nepochybně lepší než Hiratovy, protože mu dokázal neustále a kdekoliv být v patách. Od té doby žil Hirata ve strachu z útoku, který by ublížil jeho rodině, přátelům i jemu samému. Trávil dny jízdou na koni po městě ve snaze vylákat svého pronásledovatele, přimět jej, aby se ukázal, ale ten až dosud zůstával ve skrytu a v anonymitě.

	„Třeba se už nevrátí,“ podotkla Midori. Byla jedním ze dvou lidí na světě, kterým se Hirata se vším svěřil. Tím druhým byl pochopitelně Sano. Poprosil je, aby to zachovali v tajnosti. Nepřál si, aby se někdo dozvěděl, že se bojí ducha, kterého kromě něj nedokáže nikdo postřehnout.

	„Ale ano, vrátí se,“ odporoval. „Vznáší se někde v dálce a čeká.“

	„Na co?“ chtěla vědět Midori a jen stěží skryla své pochybnosti.

	„Přece aby se mnou bojoval,“ vysvětlil jí Hirata.

	Mnozí edští muži chovali přání porazit Hiratu v souboji, a stanout tak na špičce mistrů bojových umění. Mnozí to také zkusili a žádný neuspěl. Ale Hirata si uvědomoval, že ani jeho mystické schopnosti ho věčně na vrcholu neudrží. Nakonec se objeví někdo, kdo mu přinese porážku. A on se obával, že to bude právě jeho tajemný pronásledovatel. Cítil, že čas střetnutí se neodvratně blíží.

	„Co ta rčení tvého mistra, která vždy cituješ?“ nadhodila Midori. „To, čeho se bojíme, si vytváříme sami. Nebo: Nejstrašnějším protivníkem válečníka je jeho vlastní mysl. Někdy si říkám, jestli to není jen výplod tvé mysli. Třeba ten pronásledovatel ve skutečnosti vůbec neexistuje. Vytvořil sis ho sám.“

	„Nevytvořil.“ Tohle Hiratu rozzlobilo.

	Vlastní manželka nevěří v jeho mystické schopnosti, přestože ho viděla vykonat úžasné činy. Jako praktická žena se domnívá, že všechno má nějaké racionální vysvětlení. Jenže ani on sám nevěřil v nic nadpřirozeného, dokud to doopravdy nezažil. Nemůže proto očekávat, že to Midori pochopí. Navíc musel uznat, že na tom, co řekla, může být něco pravdy. Možná že jeho mysl v kombinaci se strachem udělaly z neznámého pronásledovatele větší a silnější osobnost, než jakou je ve skutečnosti. Přesto o tom Hirata nebyl přesvědčený.

	„Už musím jít,“ prohlásil.

	Vzdor všem pochybnostem, že mu hrozí reálné nebezpečí, se Midori do očí vkradl strach. „Buď opatrný.“

	
[image: Znak.png]

	3

	Strážní ve věžích a přilehlých chodbách na vrcholu hradeb edského hradu hleděli dolů na hlavní bránu, která se otvírala, aby mohl projet ven průvod samurajů na koních. Sano jel v čele, Hirata po jeho boku, za nimi Marume, Fukida a padesát vojáků Sanovy soukromé armády. Ulevilo se mu jako vždy, když unikl z omezených prostor hradu. Když přejížděl se svými muži můstek přes vodní příkop, vdechoval studenou a svěží atmosféru naděje, která mu vháněla slzy do očí a štípala do tváří.

	Odbočili na třídu, která oddělovala edský hrad od čtvrti daimjóů, kde v rozlehlých, zdmi obehnaných komplexech bydleli feudální páni. Dřevěné konstrukce hlídkových požárních věží se rýsovaly proti modré obloze vystlané bílými oblaky. Na široké třídě ležela do poloviny lýtek vysoká vrstva sněhu. Nebyl zde velký provoz, až na jízdní oddíl samurajů blížící se z opačné strany. Na tyčích na zádech jim vlály vlajky s erby jednoho daimjóa, Janagisawova spojence. S drze vztyčenými hlavami se řítili cvalem přímo na Sana.

	Marume a Fukida vyjeli kupředu. „Hej!“ houkl na ně Marume. „Uhněte!“

	Oni se ale hnali dál. Sano zaťal zuby. Protože měl nyní šógunovu podporu, měli by ho všichni respektovat. Ale protože ztratil jeho přízeň, nikdo se mu doopravdy nepodřizoval. Už by si na to měl zvyknout, ale stále ještě bylo pro něho těžké to přijmout.

	Fukida, Marume i ostatní vojáci už sahali po mečích.

	„Nechte toho,“ zarazil je Sano. Uspokojení z toho, že by dali daimjóovým ozbrojencům lekci, nestálo za ztráty na lidských životech. Dříve se Sanovi mladší, horkokrevní dvořané pouštěli kvůli němu do spousty rvaček. A až příliš mnoho jich přišlo o život. Sano však nejenže takové plýtvání životy nenáviděl, ale navíc každého muže potřeboval.

	Zdráhavě se tedy podvolili. Protivníci se s posměšky chystali projet středem Sanova doprovodu.

	Hirata jim ale zastoupil cestu. Udělal to tak rychle, že to málem ani nestačili postřehnout.

	„Objeďte nás.“ Pronesl to tichým hlasem, ale síla jeho aury vojáky zastavila. Když ho poznali, bylo na nich znát, že dostali strach. Věděli, že by je dokázal zabít dřív, než by mu stačili zasadit jediný úder. V Hiratově přítomnosti si nikdo nedovolil Sana urážet. Se smíchem, který nebyl veselý ani příjemný, začali Sanovu skupinu objíždět.

	Hirata se vrátil ke svému pánovi. Marume s Fukidou na něho souhlasně pokývli, ale když se jejich průvod znovu vydal na cestu, Sano vycítil mezi těmito třemi muži napětí. Detektivům nevadilo, že Hirata oprávněně zaujal své původní místo hlavního dvořana po Sanově boku, ale když byl sósakanem-samou a Sano komořím, vystupovali jako Sanovi hlavní dvořané oni dva, Marume s Fukidou. Užívali si tohoto postavení a z něho vyplývající odpovědnosti, a tak se jim pochopitelně nelíbilo, že nyní museli ustoupit do pozadí. A přestože měli Hiratu rádi, viděli, že se od doby, co se naučil mystickým bojovým uměním, změnil. Přestože to stále byl jejich druh, báli se ho.

	Dnes však nemohlo Sanovi ani jeho druhům nic pokazit náladu na dlouho. Vyšetřování jedné vraždy před čtrnácti lety vyneslo Sana k moci. Jeho muži byli rozrušení z toho, že jsou na důležité výpravě, a ve městě panovala sváteční atmosféra. Bílý, jiskřivý sníh pokrýval střechy i ulice a zastíral špínu. Ženy zametaly před prahy a sníh dopadal na pestrobarevně oblečené děti, které se venku koulovaly. Nade dveřmi visely borovicové větve, výzdoba k nadcházejícímu Novému roku. Sano a jeho muži přejeli most Rjógoku, který se klenul nad nákladními říčními čluny na vodě. Žertovali a smáli se.

	Jejich dobrá nálada se však okamžitě vytratila, když narazili na první stopy vražedného šílenství.

	Sníh v ulici mezi hliněnými zdmi komplexů v Kirově sousedství byl rudý od krvavých stop a stříkanců. Vycházely ode dveří dvoupatrového domu s četnými prohnutými taškovými střechami, které se zvedaly nad okolní přízemní kasárenské stavby. Když Sano a jeho lidé seskakovali z koní, Fukida jenom vydechl: „Milosrdní bohové!“

	„Domníval jsem se, že jsme přijeli vyšetřit jednu vraždu,“ poznamenal Marume, jehož veselí rázem ustoupilo vážnosti. „Tohle ale vypadá na hotový masakr.“

	V blízkosti strážnice stály o zeď opřené žebříky. „Po nich se vrahové dostali do dvora.“ Sano se rozhlížel po obou stranách ulice. Z bran dalších komplexů vycházeli lidé. Když na ně ale pohlédl, chvatně zase mizeli za vraty. „Pojďme dovnitř,“ zavelel a vydali se k bráně. „Buďte opatrní. Ten chlapec sice tvrdil, že vrahové už odešli, ale přesto nevíme, co můžeme očekávat.“

	S meči v rukou zaujali místo po obou stranách brány. Hirata ji opatrně otevřel. Prošli mezi kasárenskými budovami, po cestičce, na níž nalezli další krví prosáklý sníh. Leželi tam na břiše dva mrtví muži. Oba samurajové, do půli těla nazí a bosí. Ze zad jim trčely šípy. Sano a jeho lidé pokračovali v cestě na nádvoří. Zde bylo tolik krve, že se sníh změnil v rudou břečku. Všude se váleli další pobití. Sanovi muži to hlučně komentovali. Několik se jich pozvracelo. Sano si se svraštěným čelem prohlížel rozťaté hrudníky, z břich vyvalená střeva a podříznutá hrdla. Oči bez výrazu obrácené k nebi. Málem šlápl na něčí useknutou ruku. Také jemu se zvedl žaludek, přestože v minulosti viděl už jiné masakry, ale ovládl se. Tento útok však nepochybně patřil k těm nejsurovějším, navíc namířený proti zaskočeným, nepřipraveným lidem.

	„Tohle nebyla žádná bitva,“ prohlásil Marume, „ale jatka.“

	„Kde je ale Kira?“ chtěl vědět Hirata.

	Obrátili se k velkému domu. Choulil se pod tíhou sněhu na střeše, s průčelím ve stínu a temnou verandou pod převislým okrajem střechy. Na štítech seděli supové a vrány a čekali na hostinu z mrtvých těl. V domě bylo ticho jako v hrobce. Sano a jeho muži se nechali vést krvavými stopami. Nenamáhali se zouvat si u dveří boty, jak vyžadoval dobrý mrav. Chodba, do níž vešli, byla plná rozbředlého sněhu a další krve. Procházeli kolem tichých, prázdných místností.

	Zpoza rohu vyšel jakýsi člověk. Byl malý a shrbený a v ruce třímal kopí. „Už ani o krok dál! Vypadněte!“ Napřáhl kopí na Sana a jeho muže.

	„Hej, jen opatrně s tou věcí.“ Marume chytl kopí do ruky. Stařík vyjekl a přikrčil se strachy.

	„Neublížíme vám,“ ujistil jej Sano a hned se představil. On i všichni ostatní zastrčili meče do pochev.

	Starý muž otevřel ústa překvapením, klesl na kolena a uklonil se. „Sósakan-sama,“ zamumlal s úctou. „Tisíckrát se omlouvám. Myslel jsem, že se ti vrahouni vrátili.“

	„Kdo jste?“ otázal se ho Sano.

	„Gorobej. Komorník ctihodného Kiry.“ Tvář měl zkroucenou žalem, když se opravil: „Byl jsem…“

	„Jeho Excelence šógun mě posílá, abych vyšetřil vraždu mistra obřadů Kiry,“ vysvětlil mu Sano. „Mohu mluvit s jeho hlavním dvořanem?“

	„Je mrtvý.“ Gorobej se rozvzlykal.

	„A co další jeho lidé?“

	„Všichni buď zabití, nebo zranění.“

	„Kdo tady potom velí?“ chtěl vědět Sano.

	„Nikdo,“ odpověděl Gorobej.

	„Kdo tedy vyslal toho hocha na hrad?“

	„Já. Poslal jsem také pro lékaře, aby se postaral o raněné. Jsou v kasárnách.“

	„To jste udělal dobře,“ pochválil ho Sano. „A kde jsou ženy a děti?“ Věděl, že Kira měl velkou rodinu. „Jsou v pořádku?“

	„Ano, díky bohům. Ta banda se jich ani nedotkla. Teď pobývají v soukromých pokojích se služebnictvem,“ vyložil Gorobej a dodal: „Ušetřili i hlídacího psa. Našel jsem ho venku svázaného a s košíkem na hlavě.“

	* * *

	Tokugawský zákon zabíjení psů zakazoval. Duchovní rádci šógunovi řekli, že bude-li chránit psy, postarají se bohové, aby zplodil dědice. Dosud se to však nestalo, zejména proto, že mnohem častěji obcoval s muži nežli se ženami. Sana však udivilo, že banda hrdlořezů při svém násilném vpádu tento zákon respektovala.

	„Můžete nás odvést k tělu svého pána?“

	Gorobej přikývl a potlačil pláč. Zavedl Sana a jeho muže do ložnice. Tatami, rohož okolo lůžka, byla pošpiněná krví. Přikrývka byla odhrnutá, jak z něho Kira narychlo vstal. Gorobej zvedl obraz na papíře zavěšeném na stěně a odhalil pod ním tajný východ.

	„Můj pán si tady dal udělat dveře pro nepředvídané události.“ Prošel jimi před Sanem na dvůr. Stála na něm kůlna, ve které se skladovalo uhlí a dřevo na topení. Dveře zely dokořán. Na zemi Sano spatřil obrysy těla přikrytého plachtou. Tkanina byla prosáklá krví.

	„Nechtěl jsem ho tady nechat,“ hlesl Gorobej zahanbeně a lítostivě. „Sám bych ho ale neunesl a nikdo jiný se ho nechtěl dotknout.“

	„Je dobře, že jste ho až do našeho příchodu nechal zde,“ pochválil jej naopak Sano a byl rád, že tak nikdo neporušil stopy.

	Fukida a Marume plachtu nadzvedli. Objevily se kostnaté nohy s vbočenými palci, pak svraštělá, žilnatá lýtka a béžové kimono se skvrnami krve, které se s odtahovanou plachtou zvětšovaly.

	Celá vrchní část kimona byla zbarvená doruda. Paže se ztuhlými prsty na rukou byly natažené podél těla. To končilo u krku. Z odseknutého masa obklopeného sraženou louží krve čněly kost, průdušnice a šlachy.

	Detektivové znovu zakryli tělo plachtou. Fukida sykavě vtáhl vzduch mezi zuby. Marume přivřel oči. Gorobej plakal. Sano s Hiratou se mlčky dívali a projevovali úctu mrtvému muži. Přesto Sano jen s nelibostí snášel duchovní poskvrnění, které z mrtvoly čišelo. Odsunul stranou neuctivou myšlenku, že šlapal v takovém moři krve, že by měl po návratu domů spálit boty. Pak položil otázku, která se nabízela.

	„Kde je hlava?“

	„Vzali ji,“ vysvětlil mu Gorobej. „Ti lotři, kteří ho zabili.“

	„Co jsou zač?“ tázal se Sano. „Viděl jste je?“

	„Neviděl. Ale vím, kdo jsou. Museli to být bývalí dvořané pána Asana.“

	Sano si uvědomil, že ho to mělo samotného napadnout. Hirata s Fukidou souhlasně přikývli. „Takže pán Asano,“ zamumlal Marume. „Takhle to tedy je. Ten incident na edském hradě – kdyže to bylo? Přede dvěma roky?“

	„Přesně před dvaadvaceti měsíci.“ Sano převyprávěl detaily oné události. „Od císařského dvora v Mijaku přijeli vyslanci. Hostitelem, pověřeným uspořádáním zábavy, byl pán Asano Naganori, čtyřiatřicetiletý daimjó z hradu Ako v provincii Harima. Kirovým úkolem coby mistra obřadů bylo naučit pána Asana, jak si při vedení slavnosti počínat. Mezí ním a Kirem však vzniklo nepřátelství.“

	„Zjistil někdo proč?“ vložil se do toho Hirata.

	„Ne. To je dosud záhadou,“ zavrtěl hlavou Sano. „Jednoho dne pán Asano vytáhl meč, napadl Kira a sekl ho do hlavy. Kira přežil, ale pán Asano porušil zákon, který zakazuje tasit uvnitř hradu meč, což je, jak všichni vědí, hrdelní zločin. Pán Asano tvrdil, že měl s Kirem osobní při, Kira ho vyprovokoval a on byl nucen hájit svoji čest. Kira naopak vypověděl, že spolu žádný spor neměli a že ho pán Asano napadl bezdůvodně. Šógun uvěřil Kirovi a nařídil pánu Asanovi spáchat seppuku. Jeho vojenská jednotka pak byla rozpuštěna, majetek a půdu zkonfiskovala vláda a ze všech Asanových dvořanů se stali róninové.“

	To je pro samuraje vážné zneuctění, a to i v případě, že své postavení čestného válečníka ztratí bez vlastní viny. To bylo Sanovi důvěrně známo, protože právě toto se přihodilo jeho otci. Otcův pán se dostal do konfliktu s třetím tokugawským šógunem, který mu zabavil půdu, a všichni dvořané otcova pána, včetně jeho vlastní rodiny, byli nuceni se o sebe postarat sami. Sanův otec se z tohoto ponížení nevzpamatoval celé roky, překonal je, teprve když Sano získal úřad u tokugawského režimu a obnovil rodinnou čest.

	„Zdá se, že tihle róninové vinili Kiru ze smrti svého pána a chtěli se mu pomstít,“ uvažoval nahlas Sano.

	„Ale nerozhodl snad šógun, že se Kira ničím neprovinil, a že si tudíž nezasluhuje žádný trest?“ namítl Fukida. „Nezakázal snad jakoukoliv nepřátelskou akci proti němu?“

	Marume, který zakrýval mrtvolu plachtovinou, se otočil. „To ovšem, jak je vidět, ty róniny nezastavilo.“

	„Nemělo by nás to překvapovat,“ prohlásil Sano. „Věrnost pánovi je nevyšší zásadou samurajského kodexu cti. Pomstění pánovy smrti je povinností, které se dobrý samuraj nesmí zpronevěřit.“

	„Až na to, že k tomu došlo tak dlouho po smrti pána Asana,“ ozval se Hirata.

	„A až na to, že do toho bylo zapleteno tolik róninů a že kromě Kiry zabili tolik dalších lidí,“ dodal Fukida. „Ještě nikdy jsem neslyšel o takové pomstě, jako je tahle.“

	Msta se totiž obvykle týkala jen dvou lidí – pachatele a toho, který na něm spáchal nějakou křivdu, i když někdy se připojili i příbuzní nebo přátelé obou stran. Rozsah a surovost téhle pomsty ale ohromily i Sana. Bylo jisté, že to vyvolá nesmírné pobouření.

	„Nepředpokládám, že se tihle róninové obtěžovali ohlašováním msty, jak se sluší,“ poznamenal Hirata. Krevní msta totiž byla legální, pokud mstitel uvědomil o svém úmyslu úřady. To umožnilo varovat jeho terč, který se pak měl na pozoru a získal čas, aby se mohl ukrýt.

	„V tom máte pravdu,“ souhlasil Sano. „Šógun v tomto případě pomstu osobně zakázal.“

	„Můj pán se neustále obával, že k tomu dojde,“ hlesl Gorobej. „Proto měl tolik strážců. A proto byl v jeho ložnici tajný východ.“

	„To jen dokazuje jednu věc – že když se někdo pevně rozhodne vás dostat, tak se mu to povede,“ prohlásil Marume.

	„Zdá se tedy, že aspoň jedna záhada je vyřešená,“ oznámil Sano. „Víme, kdo Kiru zabil a proč.“

	Cítil však ohromné zklamání. Kirova vražda měla být velkým případem, jehož vyřešení by na šóguna učinilo dojem, takže by mohl touto cestou opět nabýt svého postavení i cti. Nyní však bylo zřejmé, že řešení je naprosto jednoduché a případ skončil záhy poté, co začal.

	„Ještě musíme ty róniny zatknout,“ připomněl všem Hirata a pak se zeptal Gorobeje: „Kam šli?“

	„To nevím,“ přiznal nešťastně stařec.

	„Najdeme je,“ ujistil všechny Sano. Doufal, že dojem by snad mohl udělat i tím, že případ bleskurychle uzavře. „Dejme se do práce.“
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	„Mám dvě zprávy, jednu dobrou a jednu špatnou,“ oznámila dohazovačka Sanově choti, paní Reiko. „Kterou chcete slyšet dřív?“

	Obě ženy seděly v přijímacím pokoji Sanova domu u kosacu, u stolu postaveného nad ohřívadlem zapuštěným v podlaze, ve kterém doutnalo dřevěné uhlí. Chodidla a nohy tak měly v teple u ohně. Přes stůl přes klín měly přehozenou teplou přikrývku. Oblečené byly v hedvábných kimonech lemovaná kožešinou. Stará dohazovačka měla kimono tmavošedé, Reičino bylo ve švestkovém odstínu, vhodném pro dámu ve věku třiatřiceti let. Před nimi stála na stole čajová konvice se šálky a nechyběl ani podnos se sladkými koláčky v tvaru květin.

	„Nejdřív mi povězte tu špatnou,“ vybídla svou návštěvnici Reiko.

	Dohazovačkou zde byla paní Wakasa, matka pána Ikedy, jednoho z nejmocnějších Sanových spojenců. Bylo jí už sedmdesát devět, ale velmi na sebe dbala. Nosila nepřirozeně načerno obarvené vlasy, které ladily s jejími rovněž černě natřenými zuby podle módy urozených samurajských manželek. Věkem seschla na velikost dítěte a v obličeji byla samá vráska, ale měla energii ženy o dvacet let mladší. Ráda se pletla do záležitostí jiných lidí, a jakmile se doslechla, že Sano a Reiko hledají nevěstu pro syna, nabídla se jako prostřednice, která bude předkládat nabídky rodinám s dcerami na vdávání a nabídky těchto rodin zase tlumočit.

	„Klan Fukušimů vaši nabídku odmítl,“ oznámila.

	Tento klan byl dalším ze Sanových spojenců s velkým panstvím i bohatstvím. „Hmmm,“ vzdychla nad tím jen zklamaná Reiko.

	Paní Wakasa na ni napřáhla prst. „Povídala jsem vám, že míříte příliš vysoko.“ Byla přímá a upřímná až k hrubosti, čímž se vyznačovala většina starých žen, jakousi výsadou pokročilého věku. „V době, kdy byl váš pan manžel komořím, by takovou příležitost ke spojení s vaší rodinou jistě rádi brali, ale teď –“

	„Já vím!“ Reiko ji přerušila dřív, než mohla začít probírat podrobnosti o tom, jak Sanovy potíže snížily Masahirovy vyhlídky na manželství. Prokletý Janagisawa! Reiko na něho měla zlost, protože ubližoval jejím dětem.

	„A teď ta dobrá zpráva,“ pokračovala paní Wakasa. „Zástupce klanu Čugů nabízí Masahirovi nejmladší dceru hlavní větve své rodiny.“

	„Doufali jsme v něco lepšího,“ namítla Reiko. Klan Čugů sice patřil k tokugawským vazalům, ale jeho vůdce byl v armádě pouhým kapitánem. Spojení s nimi by postavení Sanova klanu nijak nevylepšilo. Reiko navíc tu dívku znala a ničím ji nezaujala.

	„Chcete mi tím říct, že vás ta nabídka nezajímá? Za rok se nám už dostalo šestnácti odmítnutí a tohle je naše první nabídka. Neměla byste ji tak ukvapeně zavrhovat.“

	„Tak dobře,“ připustila Reiko zdráhavě. „Vyřiďte jim, že jejich návrh zvažujeme. Ale dál pátrejte po jiných perspektivních nevěstách. Máme ještě čas. Masahirovi je teprve jedenáct.“

	Samurajští chlapci dosahovali oficiálně dospělosti ve čtrnácti letech, nicméně děti bývaly často zasnoubené už předtím, a Sano s Reiko museli zabezpečit Masahirovu budoucnost. Kdyby byl zasnoubený, měl by další rodinu, která by ho v mládí chránila a jako dospělému by mu poskytla místo ve společnosti – pokud už by zde nebyl Sano, aby se o to postaral sám. Reiko musí Masahirovi rychle najít nevěstu, protože Sanova situace se nijak nelepší. Současně se však nemohla ubránit pocitu, že příliš spěchá, aby mu ukončila dětství. Přála si, aby zůstal co nejdéle jejím dítětem.

	„Čas běží rychle,“ varovala ji paní Wakasa. „Čím dřív bude o syna postaráno, tím lépe, a to se týká i vaší dcery. Můžete si být jistá, že komoří Janagisiwa nemaří čas a shání pro svoje syny vhodné nevěsty. Což jste ty zvěsti neslyšela? Vypadá to, že vyjednává s Tokugawou Ienobuem o sňatku jeho dcery s Joritomem.“ A aby bylo jasno, doplnila ještě: „Ienobu je šógunův synovec.“

	„Doslechla jsem se, že je to muž, který s největší pravděpodobností nastoupí po šógunovi,“ podotkla znepokojená Reiko.

	„Také jsem to slyšela,“ přisvědčila paní Wakasa. „Šógun tady nebude věčně. A jestli se Joritomo přižení do Ienobuovy rodiny, bude mít Janagisawa možnost manipulovat vládou i v dalším období.“

	A Sano bude mít v boji s Janagisawou ještě větší nevýhodu. „V takovém případě je o to důležitější, abychom našli nejlepší možnou nevěstu pro –“

	Reiko se odmlčela, protože spatřila Masahira stát ve dveřích s bambusovým pouzdrem na svitek v ruce. O vyhlídkách na jeho manželství před ním mluvit nechtěla. Nepřála si, aby slyšel, že se o něm debatuje jako o nějakém zboží na prodej, které však jeden kupec za druhým odmítá. Masahiro měl však nepřehlédnutelný talent vycítit, kdy se děje něco důležitého. Objevoval se vždycky na scéně dřív, než si Reiko vůbec uvědomila, že tam je.

	Paní Wakasu ale pochopila. „Už bych měla jít.“ S bolestnou grimasou, jak jí zapraštělo v kloubech, se zvedla. Na odchodu však ještě své hostitelce připomněla: „Nezapomeňte, co jsem vám pověděla. Nečekejte příliš dlouho.“

	Reiko napřáhla ruku k Masahirovi a přitáhla si ho k sobě. Jak už je vysoký! A jak mu to v bílém cvičebním oděvu bojových umění sluší! Nepodobal se jí ani Sanovi, ale byl směsí jejich nejlepších rysů, její krásy zpevněné Sanovou sílou. Reiko zářila pýchou a láskou. „Už máš po výcviku?“

	„Ano, maminko,“ odpověděl a hned přišel s otázkou: „Nemůžete pro mě najít nevěstu?“

	Reiko si povzdychla. Masahiro věděl o všem, co se v jejich domácnosti šustlo, navzdory její snaze ho před tím uchránit. „Zatím ne.“

	Vypadalo to, že se mu ulevilo. „Myslím, že ještě nejsem na ženění připravený.“

	„To také nebudeš, dokud ti nebude nejméně čtrnáct.“

	„Kdybych si ale mohl vzít dívku, která se mi bude líbit, tak bych proti tomu nic neměl.“ V jeho hlase zazněla naděje.

	Reiko si překvapeně uvědomila, že už se z něho stává mladý muž s mladistvými sny o romantické lásce. „Slibuji, že udělám všechno pro to, abych ti našla takovou, kterou bys mohl milovat.“

	Masahiro po tomto ujištění přikývl. Znovu se změnil v dítě, které věří, že tři roky do dosažení mužného věku budou trvat věčně. Ale přebíral už povinnosti dospělých. „Budu se muset převléknout a jít do paláce.“ Tuto zimu nastoupil do svého prvního zaměstnání – jako páže na edském hradě, což bylo postavení, kterým mnozí chlapci z dobrých samurajských rodin začínali. Byl na to nadmíru pyšný. „Šógun už na mě čeká.“

	Při zmínce o šógunovi stydla Reiko krev v žilách.

	Bylo o něm známo, že milostné hrátky s malými chlapci se mu nade vše líbí. Obklopoval se mužskými prostituty a herci, a každé páže, každý voják a každý sluha na edském hradě mu musel být po vůli, kdyby zavelel. Reiko si nepřála, aby se Masahiro stal šógunovou konkubínou, ani aby získal vliv u dvora. Připadalo jí to odpudivé a ponižující. Šógunova přízeň by mu sice zajistila úspěch ve světě, ale Reiko se modlila, aby její Masahiro nikdy neprobudil šógunův chtíč.

	Její myšlenky přerušily nějaké zvuky zvenčí. Vzápětí spatřila dva sloužící, jak táhnou chodbou jakousi truhlu. Její dcera, čtyřletá Akiko, poskakovala za nimi a držela se za ruku asi pětatřicetileté ženy v hnědém hedvábném prošívaném kimonu. V hezkém obličeji měla zamyšlený výraz a vlasy upravené do vysokého uzlu. Jakmile vešla s Akiko do místnosti, usmála se na Reiko a Masahira.

	„Čijo-san!“ Reiko vstala a obě si vyměnily úklony.

	„Tisíceré díky za tvoji pohostinnost,“ usmála se Čijo.

	Byla to Sanova sestřenice, dcera jeho strýce z matčiny strany, plukovníka Kumazawy z tokugawské armády. Sano byl pro kumazawský klan zapomenutý a cizí kvůli roztržce mezi nimi a jeho matkou, ke které došlo ještě před jeho narozením. Proto neměl o jejich existenci tušení, dokud je před dvěma roky nesvedl dohromady jistý zločin. Únos. A právě tenhle případ měl za následek jeho pád. Čijo byla obětí zločinu. Jednou z mála dobrých věcí, kterou ta záležitost přinesla, bylo blízké přátelství mezi ní a Reiko. I když se Čijo ze svého hrůzného prožitku tělesně zotavila, manžel se s ní rozvedl, protože znásilněním přišla o statut počestné ženy. Připravil by ji rovněž o jejich dvě děti, kdyby mu Sano nenařídil, že je každý druhý měsíc musí nechat v sídle Kumazawů bydlet s Čijo. Přesto se jí v době jejich nepřítomnosti po nich stýskalo. Proto ji Reiko vždy v těchto měsících zvala do jejich domu, aby se necítila osamělá. A také proto, že i ona sama měla z Čijiny společnosti potěšení. Její obvyklá společnice Midori byla těhotná, hodně času prospala a o většinu dalších přítelkyň Reiko po Sanově sesazení přišla.

	Masahiro se s Čijo radostně přivítal; výborně si spolu rozuměli. On i Akiko už ji dávno přijali do rodiny. Pak podal Reiko pouzdro na svitky. „Tohle pro tebe právě přišlo, maminko.“

	Reiko otevřela schránku z uříznutého bambusového stvolu s hrubě opracovanými dřevěnými zátkami. Vytáhla z ní srolovaný kus laciného rýžového papíru, rozbalila ho a začala číst:

	Ctihodná paní Reiko,

	odpusťte, prosím, prosté cizí osobě, že vám píše. Doslechla jsem se však, že pomáháte ženám v nesnázích. Jmenuji se Okaru. Mám potíže. Promiňte mi, prosím, můj špatný sloh, ale jsem tak rozrušená, že nedokážu pořádně přemýšlet. Můj muž provedl něco hrozného. Je to moc složité, než aby se to dalo vysvětlit v dopise, písař mi účtuje každou řádku a já nemám peníze. Mrzí mě, že vás obtěžuji, ale jsem tady ve městě nová. Nikoho tady neznám a nemám se na koho obrátit. Pomůžete mi, prosím? Bydlím v zájezdním hostinci Vážka v Nihonbaši, tři bloky od jižního konce mostu. Nedočkavě čekám, že se mi ozvete.

	Okaru

	Na Reiko učinil naléhavý tón onoho dopisu dojem. „Už dost dlouho jsem takové psaní nedostala.“

	„Mluví o tom, že jste dřív poskytovala pomoc ženám v obtížných situacích?“ zeptala se Čijo. „Odvolává se ve svém dopise právě na to?“

	„Ano, tak to je.“

	Reiko tím bývala dříve známá. Často pomáhala Sanovi s vyšetřováním jeho případů a její účast v nich bývala předmětem klepů v nejvyšších vrstvách i v tehdejších novinách, jednostranně potištěném listu papíru, které se prodávaly po městě. Mnozí lidé pokládali její chování za neženské, skandální a ostudné, ale jiní, převážně ženy, se na ni obracely s žádostmi o pomoc. Nacházela jim práci či domov, platila lékařům za léčbu jejich nemocných dětí. Zachraňovala manželky před krutými manžely, milenci nebo zaměstnavateli. Zasahovala rovněž ve prospěch lidí, kteří byli nespravedlivě obviněni ze zločinů. A protože byla dcerou policejního soudce Uedy, jednoho ze dvou úředníků v čele edského soudního dvora, využívala svůj vliv na otce k osvobozování nevinných. Když pomáhala lidem, cítila se užitečnější a sloužit veřejnosti jí připadalo čestné.

	„V poslední době jsem ale mnoho žádostí o pomoc nedostala,“ poznamenala Reiko. Celá samurajská třída totiž věděla o Sanově pádu do nemilosti a tato zpráva musela proniknout i mezi neurozené vrstvy. Okaru, která nebyla zdejší, se zřejmě domnívala, že Reiko dokáže i nadále někomu pomáhat. „Chodí mi jen dopisy, ve kterých mě lidé žádají o peníze.“

	Nyní už ale neměla z čeho rozdávat. Degradace stála Sana celé jmění. Od vlády nyní dostával podstatně nižší plat a byl nucen propustit mnoho dvořanů a sloužících. Protože byl však příliš laskavý na to, aby je vyhodil na ulici, platil jiným samurajským klanům, aby jeho dvořany přijaly, a propuštěným sloužícím dával aspoň tolik peněz, aby měli z čeho žít, než si najdou jinou práci. Nebyli sice s Reiko ani zdaleka chudí, ale ona poprvé v životě pocítila nutnost šetřit.

	„Co má ta Okaru za potíže?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Nevím o tom víc než vy.“ Reiko zamířila ke dveřím.

	„Nepůjdete za ní, že ne?“ zeptala se znepokojená Čijo.

	„Takový zoufalý výkřik o pomoc nemohu nechat bez odezvy,“ mínila ovšem Reiko.

	„Ale vždyť o té Okaru vůbec nic nevíte,“ namítla Čijo. „Ani o tom muži, i když bych řekla, že to bude spíš její milenec než manžel.“

	„To brzy zjistím,“ prohlásila Reiko.

	„Myslím, že byste tam neměla chodit.“

	Reiko překvapilo, že jí Čijo odporuje. Měla totiž velmi mírnou povahu, a ať chtěla kdy Reiko učinit cokoliv, nikdy proti tomu nic nenamítala.

	„Obávám se o vaši bezpečnost,“ vysvětlila. „Ta Okaru může být někdo, koho byste raději nikdy nepoznala.“

	„Pokud ano, zjistím to, až se s ní sejdu.“ Reiko již byla rozhodnutá. Nejenže chtěla pomoci potřebné ženě, ale měla i chuť na menší dobrodružství, jaké už si dlouho nedopřála. Toužila dostat se ven, aby po špatné zprávě od paní Wakasu a chmurných důsledcích Sanova pádu přišla na jiné myšlenky.

	„Tak dobře,“ ustoupila Čijo, „ale jestli proti tomu nic nemáte, půjdu s vámi.“ Usmála se na Akiko, která si hrála s panenkou. „Ale stejně tak ráda bych tady zůstala s tebou.“ Reičiny děti jí pomáhaly vyplnit prázdnotu v srdci, která tam zůstala po jejích vlastních.

	„Budu jen ráda, když mi budete dělat společnost,“ prohlásila Reiko upřímně.

	„Možná se bude něco vyšetřovat!“ Masahirovi zajiskřilo v očích vzrušením. Detektivní práci miloval. Nějakou už taky sám vyzkoušel a na to, že byl ještě dítě, si vedl skvěle. „Můžu jít taky?“

	Reiko váhala. Masahiro měl být v paláci a pečovat o šóguna. Kdyby tam nebyl, až po něm bude sháňka, šógun by se rozzlobil, a to si nikdo z jejich rodiny nemohl dovolit. Na druhou stranu si Reiko přála držet syna tak daleko od šóguna, jak jen to bude možné.

	„Tak dobře,“ svolila nakonec. „Můžeš jít s námi.“
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	Sano a jeho muži se před vraty Kirova sídla vyhoupli do sedel. Sledovali krvavou cestu vrahů ve sněhu na ulici, ale pak se ztratila ve stopách chodců a koní. Sano zastavil u brány na křižovatce.

	„Viděl jste tudy procházet skupinu samurajů?“ zeptal se hlídače.

	„Viděl. Prošli tudy, přestože jsem jim povídal, že na otevření brány je ještě brzy.“ Četné brány na křižovatkách se v Edu každý večer zavíraly – k omezení dopravy a ke kontrole výtržníků. „Nedokázal jsem je zastavit!“ vykřikl ten dobrý muž. „Měli na kopí nabodnutou lidskou hlavu!“

	Sano si v duchu představil, jak se ta banda promenuje po městě s Kirovou hlavou jako s válečnou trofejí. Připadalo mu to hrozné, barbarské. „Kudy se dali?“

	Hlídač jim ukázal směr. Sano a jeho lidé se za nimi vydali přes most Rjógoku. Cestou nacházeli spousty svědků, kteří jim ochotně vykládali, kudy ti vrazi šli. Hlídači u bran, majitelé obchodů a další lidé je viděli. „Bylo jich čtyřicet sedm,“ oznámil jeden prodavač nudlí.

	„Vůbec se nepokoušeli skrývat,“ poznamenal Fukida.

	Těch sedmačtyřicet samurajů se vůbec netajilo tím, co udělali. Obchodní čtvrť Nihonbaši byla plná řečí. Lidé vytvářeli hloučky v obchodech, průchodech a čajovnách, a rádi podávali informace komukoliv, kdo o ně stál.

	„Zabili toho mizeru, který zavinil smrt jejich pána,“ dal se slyšet majitel jedné čajovny. Všichni hosté s ním souhlasili. „Nechal jsem je napít zdarma.“

	Sana nepřekvapovalo, že tahle banda vzbudila sympatie veřejnosti – ta si muže beroucí zákon do vlastních rukou vždycky idealizovala. „Nezmínili se, kam mají namířeno?“

	„Do svatyně Sengaku.“

	„To mě taky mohlo napadnout,“ obrátil se Sano k Hiratovi, když se vydali na další cestu. „V Sengaku má pán Asano hrob. Právě tam zřejmě jeho lidé Kirovu hlavu odnesli.“

	Po městě už se šířila legenda o pomstě. Prodavači novin nabízeli spěšně vytisknutou novou zprávu: „Čtěte o pomstě sedmačtyřiceti róninů!“

	„Zločin už tedy má jméno,“ okomentoval to Fukida.

	„Dobře vymyšleno,“ dodal Marume.

	Čajovny a krčmy houf samurajů zadarmo hostily, dívky v lázních jim nabízely zdarma milostné potěšení. Ve městě panovala karnevalová atmosféra, která byla předzvěstí dalšího protizákonného počínání. Cesta mstících samurajů vedla přes Ginzu, řídce obydlenou čtvrť v okolí tokugawských stříbrných dolů. Sano a jeho muži odbočili na Dajíči Kejhin, hlavní silnici vedoucí na jih. Silnice se točila lesy, kolem zdmi obehnaných samurajských sídel. Stopy samurajů byly ve sněhu zřetelné a mířily přímo do svatyně Sengaku.

	Sengaku byla skromná svatyně, jen několik budov stranou od obrovského okrsku svatyně Zódžó západně od ní, s četnými zájezdními hostinci, tržnicemi a nevěstinci, sloužícími náboženským poutníkům. Sano se svými muži zastavil před vnější branou s obloukem zakončeným taškovou střechou. Seskočili ze sedel a rozhlíželi se.

	Na sníh, který se leskl jako drahé kameny, dopadaly sluneční paprsky. Studená obloha byla jasně modrá. Sano viděl v dálce několik domů, z jejichž komínů stoupal dým. Na stromech bez listí seděly vrány jako strážci a jejich krákání se odráželo ozvěnou. Krajina byla sevřená v nepřirozeném klidu. Nikdo se ani nepohnul. Dokonce i koně stáli, jako by jim kopyta přimrzla k zemi. Sanovi muži naslouchali, s nosy rudými od mrazu a s očima ve střehu. Hirata zkoumal okolí a hledal, zda se někde neskrývá nebezpečí.

	„To, že se neukrývali, ještě neznamená, že se chtějí dát chytit,“ zahučel Sano. Nedokázal si pomoct, ale doufal v nějakou výzvu, aby to pronásledování vůbec stálo za to.

	Všichni tasili meče. Hirata prošel branou v čele. Před ním se rozkládal otevřený prostor, vnější okrsek svatyně. Stopy ve sněhu vedly k vnitřní bráně, po jejíž stranách rostly ozdobné borovice s pokroucenými větvemi. Vchod byl vlastně stavbou s dvojitou střechou a dveřmi uprostřed, jimiž se vstupovalo do vnitřního okrsku. Právě z nich vyšel mnich s vyholenou hlavou, oděný v plášti s kapucou přes šafránově zbarvené roucho. Spěchal po schodech vstříc Sanovi a jeho vojákům se zjevnou úlevou, že se dostavil zákon.

	Sepjal ruce a uklonil se. Pak ukázal za sebe. „Jsou uvnitř.“

	„Co dělají?“ chtěl vědět Sano, když je mnich provázel dovnitř.

	„Nic,“ odpověděl. Zdálo se, že je vyvedený z míry. „Přišli sem do svatyně bez jediného slova.“ Obešel obřadní síň, kde zmateně postávalo několik dalších mnichů. Ukázal na studnu – kulatý otvor obroubený tesaným kamenem. Sníh v jejím okolí byl mokrý a narudlý. „Tady tu hlavu myli.“

	Provedli rituální očistu Kirovy hlavy, domyslel si Sano. Srdce mu začalo bušit vzrušením. Mnich je provedl branou v kamenné zdi. Na malém hřbitově stálo mezi kamennými sloupy, které označovaly hroby se zakopaným popelem zesnulých, v těsném houfu sedmačtyřicet samurajů s meči v pochvách, s luky zavěšenými přes rameno a s kopími odloženými na zemi. Jejich vybledlé šaty byly postříkané krví. Tváře jim zčásti skrývala vrstva špíny a strniště vousů. Bez jediného zvuku pohlédli na Sana a jeho muže a jejich tváře byly tvrdé, ledově klidné. Byli mezi nimi šestnáctiletí mladíci i staří šedovlasí bojovníci. Někteří byli zranění, paže a nohy měli obvázané hadry. Jeden z nich měl krvavou sečnou ránu přes oko, měl je opuchlé a zavřené a vytékala z něj krvavá tekutina. Všichni stáli tvářemi obrácení ke hrobu pána Asana, ke sloupu postavenému na kamenné desce, obklopené kamennými sloupky jako plotem. Před hrobem stála rovněž kamenná lucerna se zakřiveným víkem a ozdobou ve tvaru tomelu nahoře. U vysokého stojanu lampy ležela trofej sedmačtyřiceti samurajů.

	Kirova hlava, omytá od krve a hladce useknutá vypadala jako vosková rekvizita z divadla kabuki. Sano se přistihl při myšlence, jak živě různé části hlavy vypadají – zažloutlé zuby, stařecké skvrny, šedivé vlasy, jizva na temeni a bílá, vrásčitá kůže. Ústa byla otevřená, oční víčka pokleslá. Mistra obřadů Kiru, upjatého muže se sevřenými rty, jehož znal, v ní však poznával jen stěží.

	Sanovi muži přihlíželi v zděšeném ohromení.

	Mlčení prolomil Hirata. „Toto je šógunův sósakan-sama,“ oslovil všech sedmačtyřicet róninů. Ukázal na Sana. „Kdo z vás je tady vůdce?“

	„Já,“ prohlásil muž stojící nejblíže ke hrobu. „Mé jméno zní Ojši Kuranosuke.“ Měl nakřáplý hlas, který svědčil o nemocných plících. „Byl jsem hlavním rádcem pána Asana.“

	Mohlo mu být kolem pětačtyřiceti, byl štíhlý, ale širokoplecí. Vypadal pobledlý únavou, ale oči mu jiskřily, jako by v jeho nitru hořel oheň. Připomněl Sanovi sochy strážných božstev ve svatyních, kde svíčky v dutých hlavách oživovaly vyřezávané dřevěné postavy.

	Ojši ukázal na své druhy. „Tohle jsou ostatní muži pána Asana.“ Dalších šestačtyřicet róninů stálo bez hnutí jako sloupy hrobů, s výjimkou nejmladšího, který se postavil vedle Ojšiho. „A tohle je můj syn Čikara.“

	Oba měli stejné dlouhé nosy, šikmá obočí, zvonovité chřípí a pevné, silné rty. Čikarův obličej ale byl jemný mládím a na rozdíl od otce měl podsaditější postavu. Divokost, která mu vyzařovala z očí, však byla kopií té otcovy. Neustále jimi pomžikával, jako by se nedokázal soustředit.

	„Který z vás zabil Kiru?“

	„Já,“ odpověděl klidně Ojši. „Ale dohodli jsme se na tom všichni.“

	Z něho i ze všech jeho druhů vyzařovala divošská pýcha. Přestože se ke zločinu otevřeně přiznali, Sana udivila upřímnost, s níž o tom hovořili. „Uvědomujete si vůbec, že šógun zakázal cokoliv proti Kirovi podniknout, a vaše msta byla proto protiprávní?“

	„To si uvědomujeme,“ připustil tiše Ojši.

	„Proč jste to tedy udělali?“ chtěl vědět Sano.

	„Museli jsme smrt pána Asana pomstít. Byla to naše povinnost.“

	To byla odpověď, jakou Sano očekával, ale v Ojšiho hlase zaslechl i něco jiného, jakýsi nesouladný tón. Vycítil, že ten muž pověděl pravdu, jenom nikoliv úplnou. „Co jiného v tom ještě bylo?“

	„Nic,“ odvětil neoblomně Ojši.

	Sano pocítil ve vzduchu cosi špatného, skoro jako nějaký zápach. Mlčení róninů bylo zneklidňující. Vypadali všichni podivně stejně, přestože se lišili věkem, postavou i rysy v obličejích. Jako by byli jen částmi jediného monstrózního tvora, jehož mozkem byl nepochybně Ojši.

	„Proč tady takhle stojíte?“ otázal se jich Sano. „Proč nespácháte seppuku?“ Za nepovolené krevní msty, které zákon pokládal za vraždu, byla pro samuraje povinným trestem rituální sebevražda. „Nebo proč jste neutekli?“

	„Čekáme na příkazy,“ vysvětlil Ojši.

	„Na jaké?“ nechápal Sano.

	„Pomstili jsme smrt našeho pána. Náš úkol je splněn,“ pravil Ojši, či spíš tato slova formálně odrecitoval. Přestože ani jeden z jeho mužů nepromluvil, Sano téměř slyšel jejich souhlasné výkřiky.

	„Všichni jste zatčeni,“ oznámil jim. „Půjdete s námi.“

	Připravoval se na jejich reakci. Toužil po boji, přestože násilí už měl pro dnešek dost. Marume, Fukida a ostatní jeho vojáci se chystali k boji. Jen Hirata zůstal klidný. Sano toužil stát se hrdinou a získat své bývalé postavení, a přestože nic nenaznačovalo, že by se sedmačtyřicet róninů chystalo bránit zatčení, bylo jejich chování natolik zvláštní, že nedokázal předvídat, k čemu by mohlo dojít.

	Ojši si ho chvíli zkoumavě prohlížel. Vzduch byl prosycen slaným, kovovým pachem krve. Pak vůdce pokynul svým druhům. Bez jediného protestu se všech sedmačtyřicet róninů dalo Sanovými vojáky vyvést ze svatyně.

	Sano cítil úlevu i zklamání současně.

	„To tedy bylo dost zvláštní,“ zakroutil hlavou Fukida, když se Sanem, Marumem a Hiratou vycházel za zatčenými.

	Marume se zasmál. „To je tedy prohlášení roku.“

	„Co s nimi uděláme?“ zajímal se Hirata.

	„To je dobrá otázka,“ přikývl Sano. Edské vězení bylo vyhrazené pro neurozené. Provinilci z řad samurajů dostávali obvykle domácí vězení, ale tihle žádný domov neměli. Ztratili ho, když byl Asanův dům rozpuštěn.

	„Aspoň je případ uzavřen,“ mínil optimisticky Hirata.

	„To není tak jisté,“ namítl Sano. Pocítil jakési tušení, že jeho přítel nemá pravdu. A rovněž choval podezření, že tahle jeho předtucha je čímsi víc než jenom zbožným přáním, aby to ještě nebyl konec.
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	Reiko a Čijo, navlečené do vatovaných šatů a zabalené v přikrývkách, nesli čtyři nosiči v palankýnu městem. Doprovázela je jízdní stráž složená z mužů Sanovy osobní armády. Masahiro jel na koni s nimi. Reiko na něho pohlédla z okénka a usmála se.

	„Je pyšný na svého prvního koně,“ poznamenala.

	„Už mu to jde docela dobře,“ pochválila ho Čijo.

	Reiko si ale nebyla jistá, že už dokáže koně zvládnout. Byl to hnědý hřebec, který se na něj zdál příliš velký. Mohl Masahira shodit a zranit ho. Cítila v srdci něžnou bolest, protože její syn bude brzy už dospělý, a ona ho nebude moci držet věčně doma v bezpečí.

	Po krátké jízdě ve studeném dni dorazil její průvod k jižnímu konci Nihonbašského mostu. Po obou březích řeky byla loďmi lemovaná nábřeží, za nimiž se táhla skladiště. Protože od mostu vycházelo pět větších cest vedoucích z města, byla celá oblast plná zájezdních hostinců a obchodů. V zasněžených ulicích však dnes Reiko mnoho cestujících neviděla. V dlouhém bloku domů, ke kterému ji zavedl dopis mladé ženy, stálo za bambusovými ploty množství laciných zájezdních hostinců. Hostinští vyhlíželi z vrat v naději na zákazníky. Ze stříšky jedné brány visel potrhaný papírový lampion s hrubě namalovaným znakem vážky. Tam se Reičin průvod zastavil. Její hlavní osobní strážce, vážný poručík Tanuma s příjemným chováním, ji majiteli hostince ohlásil.

	„Je zde paní Reiko, choť šógunova sósakana-samy. Přeje si mluvit s jedním z vašich hostů, se ženou jménem Okaru.“

	Hostinský našpulil rty, jako by se právě napil vinného octa. „Dobře, ale chovejte se, prosím, tiše. Ostatní hosté přijeli pozdě večer a ještě spí.“

	Reiko a Čijo, Masahiro a poručík Tanuma prošli za hostinským chodbou do zasněžené zahrádky, kde se ve zchátralých dřevěných domcích nacházely pokoje pro hosty. Hostinský ukázal na jeden domek vpravo. „Bydlí tamhle!“

	Reiko se svým doprovodem se brodila sněhem ke schůdkům na verandu. Pak zaklepala na dveře. Po chvilce jim otevřela vysoká silnější žena s mužskými rysy oblečená v hnědo-černě pruhovaném kimonu a černých kalhotách. Nad horním rtem měla patrný knírek.

	„Kdo jste?“ zeptala se nepřátelským hlasem, který však byl vysoký, ženský.

	Poněkud z míry vyvedená Reiko odpověděla: „Jmenuji se Reiko a –“

	Než ale stačila dopovědět, z pokoje se ozval výkřik nějaké dívky: „To je paní Reiko! Pusťte ji sem, ať jde dál!“

	Žena s mužským obličejem ustoupila stranou. Reiko, Čijo a Masahiro prošli kolem ní, poručík Tanuma zůstal na verandě. Pokojík nebyl o moc větší než skladovací komora. U stěny stála zavazadla a ze skříně vyčnívaly lůžkoviny. Dívka, která promluvila, klečela na podlaze vedle ohřívadla s hořícím dřevěným uhlím s hřebenem v ruce. Přes ramena jí zplihle visely dlouhé černé vlasy. Na sobě měla světle růžový župan s nezavázanou šerpou. Zřejmě se krátce předtím koupala. Vzduch byl prosycen nasládlou vůní čistého mladého ženského těla.

	„Ctihodná paní Reiko! Modlila jsem se a modlila, abyste přišla. Sotva dokážu uvěřit, že jste opravdu tady!“ Dívka zalapala po dechu. „Promiňte mi mé špatné způsoby.“ Odhodila hřeben a uklonila se. „Tisíceré díky, že jste přišla. Jsem Okaru.“

	Byla mladší, než Reiko očekávala – mohlo jí být tak šestnáct. Byla malá, štíhlá, mrštná a krásná. Měla srdčitý obličej s oblými tvářemi a velké průzračné a nevinné oči. Pleť se jí leskla jako perly. Zuby měla bílé a dokonalé, rty měkké a růžové jako okvětní lístky pivoňky a zářivý úsměv.

	„Tohle je moje sestřenice Čijo a můj syn Masahiro,“ představila Reiko svůj doprovod.

	„Jsem tak poctěna, že jsem se s vámi mohla seznámit,“ prohlásila bez dechu Okaru. Čijo odpověděla klidně a zdvořile a Reiko si nemohla pomoci, aby nezačala mít roztomilou Okaru hned ráda. Věděla však, že první dojmy mohou být mylné. Masahiro dívku přímo hltal s očima i ústy dokořán.

	„Dovolte mi, abych vám představila Gozu.“ Okaru ukázala jemnou rukou na svoji společnici. „Moje služka.“

	Goza dřepěla na bobku jako muž.

	„Udělejte si pohodlí, prosím,“ vyzvala je Okaru.

	Reiko, Čijo a Masahiro poklekli v malé místnosti těsně vedle sebe.

	„Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“ Okaru zvedla poklop čajové konvice. „Ach, už je prázdná. A obávám se, že už nemáme ani žádné rýžové pečivo.“

	„Není třeba, abyste nás hostila.“ Reiko si připomněla, že je Okaru bez peněz. „Přišli jsme vám pomoci.“

	Okaru svraštila krásnou tvář. „Jsem vám za to moc vděčná. Ocitla jsem se ve velkých nesnázích. Nebo spíš Ojši. A moc se bojím.“ V jejích průzračných očích se zaleskly slzy.

	Čijo podala dívce kapesník. Reiko viděla, že s ní sympatizuje, ale chová se k ní zdrženlivě. Okaru si otřela slzy, naprázdno polkla a zhluboka se nadechla.

	„Vezměme to od začátku,“ navrhla Reiko. „Odkud pocházíte?“

	„Z Mijaka,“ odpověděla Okaru.

	Mijako bylo hlavním císařským městem, za dobrého počasí vzdáleným patnáct dní cesty od Eda, v zimě však trvala cesta snad dvakrát déle. „To je dost daleko,“ poznamenala Reiko. „A to jste přijela sama?“

	„Jen s Gozou.“ Okaru se na svou služebnou usmála. „Chránila mě.“

	„A co vaše rodina?“ Reiko nedokázala uvěřit, že nechali tak mladou dívku cestovat jenom se služkou. Na silnici číhala mnohá nebezpečí.

	„Nemám žádnou rodinu,“ vysvětlila smutně Okaru.

	„Co se stalo s vašimi rodiči?“

	„Před čtyřmi lety, když mi bylo dvanáct, zemřeli. Od té doby jsem sama.“

	Reiko s ní pocítila soucit. Viděla, že Masahiro se k dívce fascinovaně naklání. „Z čeho jste žila?“

	„Pracuju v jedné čajovně.“ Okaru to vyslovila tiše, ale sebejistě. Zapýřila se přitom.

	Reiko pochopila, že Okaru je jednou z mnoha dívek v čajovnách, které dělají i něco víc, než jen nalévají nápoje. Byla to prostitutka nejnižší kategorie, jaké pracovaly mimo zábavní čtvrtě, kde byla prostituce s licencí legální. Reiko udivovalo, že si při téhle práci tak dlouho udržela svou krásu a nevinnost. Ale Čijo se od ní odtáhla, jak by učinila téměř každá samurajská dáma. Zmatený Masahiro svraštil čelo. Ačkoliv Reiko věděla, že už viděl, jak dívky v čajovnách nabízejí své služby, byl příliš mladý na to, než aby přesně věděl, co vlastně dělají.

	Po krátké trapné odmlce se Reiko otázala: „A kdy jste přišla do Eda?“

	„Včera.“ Okaru se usmála, vděčná, že na ni Reiko kvůli jejímu zaměstnání nezanevřela. „Zeptala jsem se hostinského, zda je tady někdo, kdo pomáhá cestujícím v potížích, abych se na něj mohla obrátit. Měla jsem na mysli nejspíš nějaký klášter.“ Ženské i mužské kláštery se o lidi, které opustilo štěstí, často staraly. „A on se zmínil o vás. Našel mi písaře, aby za mě napsal dopis.“

	Hostinský je zřejmě laskavější, než se na první pohled zdá, pomyslela si Reiko. Ale jakýkoliv muž by musel být z kamene, aby krásné Okaru odolal. „Co vás sem přivedlo?“

	„Přijel sem Ojši. A já jsem jela za ním.“

	„Kdo je Ojši?“

	„Ojši Kuranosuke. Můj snoubenec.“ Okaru se znovu začervenala.

	Reiko předpokládala, že děvčata z čajoven ráda hovoří o svých zákaznících jako o snoubencích. Možná se domnívají, že tak budou vypadat úctyhodněji, nebo to bývá jen zbožné přání. To, že měl Ojši dvě jména, ukazovalo, že je samuraj, což ho nepochybně stavělo zcela mimo dosah téhle dívky. Byla pravděpodobně jen jeho milenkou.

	„Co ten váš Ojši provedl?“

	„Zabil ho.“ Okaru se zachvěla a v očích se jí znovu objevily slzy. „Slyšela jsem prodavače novin, jak to vykřikují po ulicích. Vyvolávali, že mu usekli hlavu.“

	„Komu usekli hlavu?“ vyhrkla vyděšená, ale zároveň vzrušená Reiko, když se dozvěděla, že její problém se týká vraždy.

	„Sledovala jsem ho, protože ho miluju, a chtěla jsem ho zachránit.“ Dívčina slova přešla v kvílení. „Ale jsem jenom hloupá holka. Proto jsem vám poslala ten dopis.“ Ruce se jí třepotaly jako křehcí bílí ptáčci. „Nemůžete s tím, prosím vás, něco udělat?“

	Reiko uchopila Okaru za ruce a přidržela je v klidu. „Nebudu vědět, co udělat, dokud se nedozvím všechno. Takže mi teď pěkně povězte: Koho tedy Ojši zabil?“

	„Promiňte, jsem hrozně rozrušená.“ Okaru naprázdno polkla a popotáhla. „Kiru Jošinaku.“

	Reiko to jméno znala. „Kiru, šógunova mistra obřadů?“

	„Myslím, že ano. Nějakého důležitého pána z edského hradu.“

	Zvěst, že byl Kira zavražděn, Reiko ohromila stejně jako to, že narazila na důsledek někdejšího skandálního incidentu, na který si dobře pamatovala. „Není Ojši jedním z bývalých dvořanů pána Asana?“

	„Ano! To je on! Přišel se Kirovi pomstít, protože Kira zabil jeho pána.“

	Teď už v tom měla Reiko trochu zmatek. „Ale šógun přece prohlásil, že Kira na tom tehdejším souboji nenese žádnou vinu, a zakázal proti němu cokoliv podnikat,“ sdělila děvčeti. Teď pochopila, proč se Ojši dostal do potíží a proč se Okaru tak bojí. „Taková pomsta je nezákonná.“

	„Takhle mi to ale Ojši řekl,“ trvala však na svém Okaru. „Prosila jsem ho, aby tam nechodil. Ale bylo mu jedno, že poruší zákon.“

	Právě tak si počínalo i mnoho dalších samurajů. Pomstít pánovu smrt a obětovat při tomto projevu věrnosti vlastní život bylo jejich nejvyšší povinností.

	„Takže Ojši Kiru zavraždil.“

	„Nejen Ojši. Vzal si sebou dalších šestačtyřicet mužů pána Asana.“

	Reiko byla v šoku. Bylo to horší a složitější, než se zpočátku domnívala. Soud by snad mohl omilostnit jednoho samuraje, který zabíjel ve jménu cti, ale sedmačtyřicet róninů, kteří se spolčili proti jednomu starému muži? Reiko si nedokázala představit, že by jim něco takového mohlo projít.

	„Proto potřebujeme s Ojšim vaši pomoc,“ hlesla úpěnlivě Okaru.

	Jenomže to byl problém, jehož řešení daleko přesahovalo Reičiny možnosti.

	„Je mi líto,“ vzdychla, „ale v téhle situaci Ojšiho zachránit nedokážu.“ Viděla, jak dívce zoufalstvím poklesly rysy. K smrti nerada ji zklamala, ale krutější by bylo poskytnout jí falešnou naději. „Ojši a jeho druhové se vzepřeli šógunovi a spáchali vraždu. Pravděpodobně budou všichni odsouzeni k smrti.“

	Čijo přikývla. Vyděšený Masahiro se obrátil k matce. Když Reiko viděla, jak je rozrušený, litovala, že mu dovolila jít s nimi.

	„Zdejší hostinský mi povídal, že váš manžel má důležité postavení ve vládě. Nedokáže Ojšiho ochránit, jestliže ho o to požádáte?“

	„Můj manžel se musí řídit šógunovými příkazy stejně jako kdokoliv jiný,“ vysvětlila jí Reiko. „Pro vašeho přítele nic udělat nemůže. Je mi to líto. Nejlepší rada, jakou vám mohu dát, je tato: Zapomeňte na Ojšiho. Vraťte se domů. Potřebujete-li peníze na cestu, mohu vám nějaké dát.“

	Okaru ustoupila bez boje. Bylo zřejmé, že nemá bojovného ducha. Svěsila ramena. „Chápu,“ vydechla a v krásném obličeji se jí rozhostil utrápený výraz. „Mrzí mě, že jsem vás obtěžovala. Peníze si od vás ale nevezmu. Díky, že jste přišla.“

	Neprojevovala žádné roztrpčení. Reiko litovala ještě víc, že jí nedokáže pomoci. Pak Okaru dodala: „Nechápu jen, že Kira mohl provést něco špatného, a Ojši zemře kvůli tomu, že se to pokusil napravit. Připadá mi to nespravedlivé.“

	Kdyby Okaru věděla, jak to tenkrát bylo, třeba by snáze přijala Ojšiho osud a Reiko by si nepřipadala tak provinile za to, že ji zklamala. Chtěla jí to tedy vysvětlit. „Pán Asano vytasil na Kira meč ve zdech hradu. Porušil tím zákon. Proto byl přinucen spáchatseppuku. Kira proti němu nezvedl ani prst. A právě z toho důvodu šógun zakázal se Kirovi mstít, a proto ti, kteří ho teď zabili, spáchali zločin.“

	„Ale Ojši povídal, že tohle byla… Jak to vlastně řekl?“ Okaru svraštila čelo ve snaze se rozpomenout. „Už vím – oficiální verze, povídal. A že doopravdy se to sběhlo jinak. Prohlásil…“ Okaru se soustředila, aby jeho výrok přesně citovala: „Nic na této mstě není tak, jak se zdá.“

	V Reiko probudila její slova zájem a vzrušení. „Jste si jistá, že právě tohle řekl?“

	„Ano, ano.“ Okaru přikývla a dychtivě pohlédla na Reiko. „Jestli to bylo jinak, než se tvrdí, pak by přece nemuselo být spravedlivé potrestat Ojšiho smrtí. Nemyslíte?“

	„Myslím, že v tom případě by to mohla být polehčující okolnost,“ připustila Reiko.

	Čijo vypadala překvapená, Masahiro ožil. Služka Goza se podezřívavě naklonila k Reiko. Zmatená Okaru nakrčila čelo.

	„Polehčující okolnosti mohou být důvodem k tomu, aby zákon v daném případě přestal platit,“ vysvětlila Reiko, když viděla, že nechápou. „Pokud takové okolnosti existují, mohli by Ojši a jeho druhové dostat milost.“

	„A tak by byl zachráněn!“ Okaru sepjala ruce pod bradou. Jejími slzami prosvítal úsměv jako sluneční paprsky odražené na vodě. „To by bylo skvělé!“

	Reiko znepokojilo, jak rychle se Okaru na tuto nepatrnou naději upnula.

	„Nespoléhejte na to,“ varovala ji. „Nejprve musíme zjistit, zda tu skutečně jsou oprávněné důvody, proč by Ojši neměl být odsouzen k smrti. Co vám tedy vlastně pověděl? Jak se to podle něj stalo?“

	Dívčin úsměv pohasl a vystřídal jej prázdný výraz. „To mi neřekl.“

	„Nevyložil vám, proč na té pomstě není nic tím, čím se zdá?“

	Okaru zavrtěla hlavou. „Zeptala jsem se ho, jak to myslel. Ale on mi nic nevysvětlil.“ Vypadala zneklidněně. „Záleží na tom?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděla Reiko. „Abychom Ojšiho zachránili, budeme muset dokázat, že to, co udělal, je ospravedlnitelné.“ Současně však byla zděšená surovostí jeho činu, a přestože oddanosti kodexu cti a cestě válečníka rozuměla, nebyla si jistá, zda si zasluhuje, aby ho soud osvobodil. „Vláda ho ale neomilostní, dokud nebudeme s jistotou vědět víc. Pouhé domněnky nám nepomohou.“

	„Pak je tedy Ojši zřejmě odsouzen k záhubě. A já také.“ Okaru vypadala nešťastně a mladší než předtím, jako dítě, které právě zjistilo, že všechna přání se vždycky nevyplní. Chvěly se jí rty a po tvářích klouzaly slzy. Když plakala, byla dokonce ještě hezčí, než když se smála.

	„Udělej něco, maminko!“ vykřikl nečekaně Masahiro.

	Jeho naléhavost Reiko překvapila. Souhlasila s ním ale v tom, že nemohou nechat tuto ubohou dívku bez pomoci, aby se o sebe postarala. „Poslyšte,“ navrhla tedy, „půjdu za manželem a povím mu, co jsem se od vás dozvěděla. Uvidím, co se dá udělat.“

	„Opravdu?“ Okaru stále plakala, ale nyní už zase radostí. „Moc vám děkuju!“

	Reiko pohlédla na Čijo, která se znepokojeným výrazem pozorovala zase Okaru. Masahiro se usmíval. Když se Reiko zvedala k odchodu, dodala ještě: „Nedělejte si však raději příliš velké naděje. Ojšiho situace je velmi vážná. Nemohu zaručit, že to dopadne tak, jak byste si přála.“
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	Sano s Hiratou se rozhodli, že sedmačtyřicet róninů uvězní v nejbezpečnějších místech v blízkosti svatyně Sengaku, a to v sídlech tří samurajů stojících podél silnice na jih. Zatímco se Sano rozjel zpátky na hrad, aby podal zprávu šógunovi, rozdělil Hirata zajatce do tří skupin, z nichž dvě měly po šestnácti mužích a třetí patnáct. Poslal vojáky, aby dvě skupiny doprovodili do provizorních vězení, a s několika zbylými muži odvedl třetí skupinu. Mezi jeho šestnácti róniny byl i jejich vůdce Ojši se synem Čikarou. Hirata a ozbrojený doprovod jeli na koních, zatímco zajatí róninové šlapali po silnici jako poslušný dobytek.

	Samurajská sídla se nacházela na vykácených pozemcích v lese. Kolem vojenských ubytoven, obklopujících obytné domy, se tyčily vysoké omítnuté zdi ozdobené mozaikou z černých dlaždiček. Před kasárenskými stavbami rostly keře s opadanými listy a trnitými větvemi. Za nimi se zvedaly nesčetné další budovy a jejich sněhem pokryté taškové střechy připomínaly pohoří. Po silnici chodili sem a tam nosiči s nosítky naloženými dřevěným uhlím, rýží a dalším zbožím, kterého bylo k zásobování komplexů zapotřebí obrovské množství. Tokugawský zákon zakazoval veškeré povozy, s výjimkou volských potahů, které byly majetkem státu. To znesnadňovalo, aspoň teoreticky, přesuny vojáků a z toho plynoucí možnost ozbrojeného povstání. Nosiči zůstávali stát a ohromeně zírali houf zakrvácených róninů. Z bran sídel se hrnuli i vojáci, aby se na podivný průvod podívali.

	Hirata vedl svou skupinu na panství hosokawského klanu daimjóů. Byla to starobylá rodina, jejíž léno se nacházelo v provincii Higo. Hojně se tam pěstovala rýže a klan Hosokawů patřil k největším a nejbohatším držitelům půdy v Japonsku. Jejich obytný komplex byl největším v oblasti s branou ze širokých prken pobitých železem. Když se k nim Hirata se všemi vojáky i zajatci přiblížil, vystoupili ze zdobené strážnice dva ozbrojenci.

	Hirata se představil a dodal: „Mám tady šestnáct zatčených a potřebuji je zde nechat v domácím vězení.“

	Strážní se ocitli v rozpacích. „Nic takového jsme tady ještě nikdy neměli,“ ozval se jeden z nich. „Musíme dostat povolení.“

	„Nu tak si pro ně jděte.“ Hirata pohlédl na šestnáct róninů. Netečně hleděli před sebe. Žádný z nich nevypadal na to, že by chtěl utéct. „Počkáme.“

	Jeden ze strážných zamířil dovnitř. Po dlouhé době vyšel ven a vedle něj kráčel sám daimjó. Pánu Hosokawovi bylo kolem pětašedesátky, na hlavě měl vyholenou samurajskou korunku a vlasy spletené do copánku. Oděn byl v neutrálních barvách místo v módních křiklavých, v jakých si libovali jiní bohatí daimjóové. Měl inteligentní, ustaraný výraz a pověst, že řídí svoje panství s nesnesitelným puntičkářstvím. Poté, co si s Hiratou vyměnili formální úklony, se dotázal: „Co si vlastně přejete, abych udělal?“

	Hirata zopakoval svoji žádost. Vysvětlil, co jsou tito róninové zač a čeho se dopustili.

	Ustaraný výraz pána Hosokawy se ještě prohloubil. „Proč ale musejí být právě tady? Proč ne v sídle někoho jiného?“

	„Budou i u jiných pánů,“ vysvětlil Hirata. „Je jich celkem čtyřicet sedm.“

	„Ach tak. Ale proč je tedy neodvedete do města a nezavřete někde tam?“

	„Chcete, abych se s nimi potuloval po městě?“ namítl udiveně Hirata.

	„Eh… to ne.“ Pán Hosokawa si prohlížel šestnáct róninů, jako by se obával, že se náhle nepříčetně rozzuří. „Ale kdo je tu bude krmit a hlídat?“

	„Vy,“ oznámil mu Hirata. Dobře věděl, že si pán Hosokawa může výdaje dovolit a má spoustu strážců, kteří nemají nic lepšího na práci.

	„Abych pravdu řekl, vůbec se mi to nelíbí,“ protestoval pán Hosokawa. „Z toho bude určitě pěkný skandál. Nechci do toho být zatažený.“

	„Nemusíte se ničeho obávat. Vaše čest nebude spojením s nimi nijak poskvrněna,“ ujistil jej Hirata. Podle tokugawských zákonů bylo totiž jakékoliv spojení takového druhu trestné. „Vysvětlím Jeho Excelenci šógunovi, že jste mu přijetím těchto vězňů naopak prokázal službu.“

	Pán Hosokawa našpulil rty. „A když odmítnu?“

	„Pak šógunovi povím, že jste své povinnosti k němu nedostál,“ pokrčil rameny Hirata.

	To byl hrdelní zločin. „Ach tak,“ zamumlal pán Hosokawa. „Nu dobrá, v tom případě…“ Zdráhavě odstoupil od brány. „Ale jestli se něco stane, odpovědnost za to ponese váš pán, sósakan-sama Sano.“

	Hirata z celé duše doufal, že se nestane nic. Pán Hosokawa se totiž v konfliktu mezi Sanem a Janagisawou dosud nepřipojil ani k jednomu z nich. Měl rád mír, který vyplýval z neutrality, ale kdyby se na Sana rozzlobil, mohl by změnit názor. Hirata věděl, že podobné scény jako zde se právě nyní odehrávají i v dalších dvou samurajských sídlech, kde daimjóové určitě nechtějí poskytnout provizorní vězení vrahům o nic víc než pán Hosokawa. A ani Sano si nemohl dovolit na ně tlačit přespříliš. Jenže kdyby těch sedmačtyřicet róninů okamžitě nezajistil a oni způsobili nějaké další problémy, zhoršilo by to jeho postavení mnohem víc.

	Pán Hosokawa, z donucení smířen se situací, dal přivolat své vojáky, aby se o vězně postarali. Hirata se díval do tváří ozbrojenců, kteří zajatce odváděli. Někteří na ně pohlíželi s odporem, jiní s úctou, protože tohle byli muži, kteří se do nejzazší míry řídili zásadami bušida. Hirata viděl, že se schyluje k bouři, se sedmačtyřiceti róniny v jejím středu, a diváci už se přiklánějí k některé ze dvou stran.

	„Chovejte se slušně,“ nakázal róninům.

	„Buďte bez obav,“ odpověděl tiše a pevně Ojši.

	Hirata se v čele svých vojáků právě chystal nasednout na koně, aby se vrátili do města, když náhle pocítil prazvláštní brnění. Hned nato se projevila jakási divná síla, pulsující studeným vzduchem, který duněl v opačném rytmu než jeho tep. Celé jeho tělo se napjalo poznáním a děsem. Byla to aura, s níž se naposledy setkal přede dvěma lety.

	Jeho tajemný pronásledovatel se konečně vrátil.

	Hirata se v té chvíli bránil dvěma protikladným nutkáním: jedno mu kázalo vytasit meč a bojovat, druhé padnout v hrůze na zem a zakrýt si hlavu. Místo toho zavolal na svoje muže a rozkázal, aby vyjeli bez něho. Svému děsivému pronásledovateli se musí postavit sám a neohrožovat přitom svoje lidi. „Doženu vás.“

	Jakmile odklusali, vyhoupl se Hirata do sedla a pozorně se rozhlížel. Viděl oslnivé odrazy slunce na sněhu a bíle omítnutou zeď komplexu na protější straně silnice. Kolemjdoucí si ho zvědavě prohlíželi, ale zlý úmysl v ničí tváři nepostřehl. Zdálo se, že zlověstná aura přichází odevšad a odnikud. Potom začala slábnout. Hirata zahlédl po své levici nějaký pohyb – červeň jako gejzír krve. Zavíření.

	Byl to však jen pruh červeného papíru, který uvázl na trnitém keři vedle Hosokawovy brány. Hirata by však přísahal, že tam ještě před okamžikem nebyl. Seskočil z koně a papír sebral. Byl čistý a úhledně odstřižený, žádný útržek zahozený do odpadků. Po jedné straně byly namalované znaky v elegantní kaligrafii. Hirata četl:

	Sluneční světlo proniká tmou v černé jeskyni.

	To, co hledáte, už si vás našlo.

	Nehledejte již dále.

	Co to má být? lámal si se záhadnou zprávou hlavu. Je pro něho, od jeho pronásledovatele? A pokud ano, co znamená?

	Kdosi mu zezadu poklepal na rameno. Hirata se prudce otočil. Spatřil muže v kovové přilbě a tunice z železných plátků spojených se čtverečky kůže, což byla obvyklá vojenská výstroj. Šála na krku mu zakrývala obličej až k nosu. V očích se mu zračilo pobavení.

	Hirata se nadechl, aby promluvil. V tom okamžení však voják zmizel, aby se vzápětí znovu objevil o kus dál na silnici. Kratičce si s Hiratou pohlédli do očí, načež se ten muž otočil a odcházel. Hirata pospíchal za ním, ale v té chvíli vyjela ze vrat skupina samurajů a zablokovala mu cestu. Než je Hirata stačil obejít, nebyl už voják nikde v dohledu.
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	Když Sano, Marume a Fukida dojeli na edský hrad, postávali venku vojáci a dychtivě četli po jedné straně tištěné noviny. Byla v nich hrubá kresba sedmačtyřiceti pochodujících róninů, nesoucích na kopí napíchnutou Kirovu hlavu. V paláci pak Sano tyhle noviny spatřil také, v šógunových soukromých komnatách.

	Šógun ležel naznak na loži a třímal je nad hlavou. Župan měl rozevřený a horní polovinu těla odhalenou, aby mu jeho lékař mohl vtírat kořením obohacený olej do břicha. Kolem šógunova lůžka klečeli komoří Janagisawa, Joritomo a dva muži z rady starších – Sanův přítel Ogami a nepřítel Ihara; nakroucení tak, aby viděli do šógunových novin. Joritomo předčítal nahlas: „Stovka surových róninů vnikla do sídla šógunova mistra obřadů. Uťali mu hlavu a všechny přítomné krutě zmasakrovali.“

	Janagisawa a členové rady se zájmem a znepokojením naslouchali. „Je to ještě horší, než jsem se obával! To snad není pravda!“ vykřikl šógun.

	Janagisawa si všiml Sana, jenž právě stanul na prahu. Přimhouřil oči. „Zde je muž, který nám to dokáže objasnit,“ ukázal na něho.

	„Těch róninů nebyla stovka, ale čtyřicet sedm,“ uvedl na pravou míru Sano. „Děti, ženy a sloužící ušetřili.“

	„To je od nich hezké.“ Ironie opičí vzhled pána Ihary nijak nevylepšila.

	Joritomo začal číst krvavé líčení vraždy, Šógun ho ale zarazil. „Nech toho, nebo se mi udělá špatně!“ Odhodil noviny.

	Lékař zapálil svíčku a mával plamenem uvnitř několika bambusových pohárků, které pak přiložil šógunovi na břicho. Baňkování byla starobylá čínská léčebná metoda, která podporovala tok životní energie tělem. Podtlak v pohárcích vytahoval krev k povrchu. Přisátí pronikalo tkání a uvolňovalo jedy. Umístění pohárků Sanovi prozradilo, že šógun znovu trpí zácpou. Stále něčím trpěl a vždy vyhrožoval, že zemře. Až dosud sice všechno přežil, ale slábl. Skutečně mohl brzy zemřít, bez syna nebo určeného nástupce. A pak by vypukl boj o následnictví.

	„Co tady vůbec děláte tak brzy?“ obrátil se na Sana Janagisawa. „Neměl jste snad dopadnout těch sedmačtyřicet róninů?“

	„Už jsem je dopadl,“ odvětil stručně Sano.

	„Ach tak.“ Zdálo se, že je tím Janagisawa nepříjemně překvapen.

	Sano vylíčil, co se dělo poté, co našel róniny ve svatyni Sengaku. Všichni se tvářili rozpačitě.

	„To je skutečně zvláštní,“ prohlásil člen rady Ogami, Sanův tichý šedovlasý přítel.

	„Takže těch sedmačtyřicet róninů se vzdalo. Stačilo je jen sebrat,“ uzavřel debatu Janagisawa.

	„Ale zločin je vyřešen,“ namítl Sano ve snaze zachovat klid. Mohl se spolehnout, že Janagisawa bude vždy snižovat jeho úspěchy a poukazovat na jejich nicotnost. „Všech čtyřicet sedm provinilců je v domácím vězení.“

	„Je tedy po všem?“ chtěl vědět šógun s opatrnou nadějí. S pohárky na těle vypadal jako housenka.

	Janagisawa však tuto naději spěšně zničil, dřív než Sano stačil šóguna ujistit, že ano, a proměnit svůj úspěch v omilostnění od minulých prohřešků. „Ne, to v žádném případě není,“ prohlásil nepříjemně.

	„Proč ne?“ Šógunův obličej se svraštil strachy. Lékař přesouval bambusové pohárky po jeho bledém hadrovitém břiše, a masíroval tak orgány pod nimi.

	„Zůstává ještě otázka, jak s těmi sedmačtyřiceti róniny naložit,“ objasnil Janagisawa.

	„To je přece snadné,“ vložil se do toho Ihara. „Měli by být obžalováni z vraždy a odsouzeni k smrti. Vykonali na Kirovi mstu, přestože Jeho Excelence osobně prohlásila, že Kira na někdejším střetu s pánem Asanem nenese žádnou vinu, a neměl by být proto nijak potrestán. Nejenže chladnokrevně zabili bezmocného starce, ale postavili se i proti Jeho Excelenci. To, že každý, kdo něco takového provede, za to zaplatí životem, je běžný postup.“

	„Tohle ale není běžný případ,“ namítl Ogami. „Sedmačtyřicet róninů se řídilo cestou válečníka. Pomstili smrt svého pána. V takovém případě je bušidó nad zákonem.“

	„Ne, to není pravda!“ pospíšil si s protestem Joritomo. „Nejvyšší povinnost mají k šógunovi. Vzepřeli se jeho příkazu.“

	Sano cítil, že mezi přítomnými začínají převládat emoce. Případ zasáhl citlivé místo hluboko v jejich nitru, kde žil jejich samurajský duch. Pomsta sedmačtyřiceti róninů vyvolala otázky o jejich vlastní ceně coby samurajů a u něho samého tomu bylo nejinak.

	V Ogamiho tváři se objevilo podráždění. „Pán Asano byl jejich dědičným pánem. Čest je přinutila ho pomstít bez ohledu na následky.“

	„Na to se mohou názory různit,“ odporoval Ihara. „Někteří lidé pokládají ty muže za hrdiny, zatímco jiní za zločince.“

	Sano choval podezření, že ti, kteří je mají za zločince, mají pocit viny z toho, jak málo pro ně samé znamená bušidó. Přejí si proto potrestat každého, kdo jim připomene, jak zanedbávají vlastní povinnosti. Lidé, kteří těch sedmačtyřicet mužů naopak vynášejí jako hrdiny, zase vzhlížejí ke skutku, na který by sami nejspíš neměli dost odvahy. Sano chápal pohnutky obou stran a netušil, na kterou z nich se přiklonit.

	Na jedné straně bylo bušidó základem jeho života. Jeho otec ho vychoval ve víře, že nic není důležitějšího než samurajova povinnost k pánovi. Jeho samurajská krev mu říkala, že sedmačtyřicet róninů zabilo Kiru po právu.

	Na druhé straně měl však povinnost k svému vlastnímu pánovi, šógunovi. Sedmačtyřicet mužů se vzepřelo šógunovu příkazu a Sano se musí řídit zákonem. Navíc zabili i mnoho nevinných lidí, kteří si nezasluhovali zemřít za to, co Kira provedl pánu Asanovi – tedy pokud mu vůbec něco provedl. A aby to bylo ještě složitější, Sano měl svůj osobní kodex cti, který byl s bušidem často v rozporu a který ho nutil hledat pravdu dřív, než se uchýlí k činu, a spravedlnosti si cenil víc než slepé poslušnosti. V tomto případě se rojilo příliš mnoho otázek a on na ně potřeboval najít odpovědi. Teprve pak se bude moci definitivně rozhodnout, co si o oněch sedmačtyřiceti róninech myslet.

	Šógun si povzdechl. „Ahh, tohle je ale zamotaná záležitost.“

	„Ano, je velmi složitá,“ souhlasil Janagisawa, ale vyslovení vlastního názoru se diplomaticky vyhnul. „Jestliže těch sedmačtyřicet róninů osvobodíte,“ pokračoval, „budete vypadat jako slabý vládce, protože porušili váš zákaz. Jestliže je ale odsoudíte k smrti, vyšlete tím zprávu, že věrnost pánovi není důležitá, a tisíce jiných samurajů může dojít k rozhodnutí, že mají lepší věci na práci, než vám sloužit.“

	To byly dobré argumenty, ale Sano si pomyslel, že Janagisawa chce nejdřív zjistit, ze které strany vane vítr nejsilněji, než zaujme nějaké stanovisko. Přestože komoří neměl rád darebáky, kteří nerespektují rozkazy, a nejraději by zřejmě viděl všech sedmačtyřicet róninů mrtvých ještě před svítáním jako výstrahu všem, kteří by mohli na nevhodné chování jen pomyslet, musel brát v úvahu dopad, který by mohl tenhle případ mít na jeho vlastní cestu k moci.

	„Věřte mi, že s tím budou veliké potíže,“ vemlouval se dál Janagisawa, „a za to Vaše Excelence může poděkovat jedině Sano-sanovi.“

	„Vám!?“ vykřikl šógun a ucukl před Sanem, jako kdyby ho uhodil.

	Sano jen nevěřícně zíral. „Nenesu za tom žádnou vinu, Vaše Excelence,“ hájil se a hned se obrátil na komořího. „O čem to mluvíte?“

	„Vy jste těch sedmačtyřicet róninů zatkl,“ odvětil Janagisawa. „Hodil jste je Jeho Excelenci do klína.“

	„Řídil jsem se příkazem dopadnout Kirovy vrahy,“ bránil se Sano.

	„Nakázal jsem vám, ahh, proniknout ke kořenům věci,“ ohradil se ostře šógun. „Neporučil jsem, že mi máte způsobit ještě víc potíží. A přesně tohle jste mi udělal.“

	„Tak vidíte.“ Janagisawa s pokrčením ramen pohlédl na Sana. Joritomo se vítězoslavně usmíval.

	U Janagisawy si člověk může být vskutku jistý, že dokáže překroutit všechno tak, abych z toho vyšel co nejhůř, pomyslel si trpce Sano. Zdálo se, že na všechny ostatní učinila Janagisawova obratná hra dojem.

	„A protože Sano-san tuto situaci zapříčinil, měl by ji také vyřešit,“ dal se slyšet Janagisawa.

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil šógun. Lékař mu začal strhávat přisáté pohárky z břicha. Pokaždé se ozval hlasitý mlaskavý zvuk a každý odstraněný pohárek zanechal na jeho kůži jasně červený kroužek, takže to vypadalo, jako by měl nějakou vyrážku. „Tak co, Sano-sane? Rozhodneme na základě samurajského kodexu cti, že je těch sedmačtyřicet róninů nevinných, a omilostníme je? Nebo se provinili, ahh, zradou a vraždou, takže jim nařídíme, aby spáchali seppuku?“

	„Je třeba to rozřešit rychle,“ ozval se znovu Janagisawa.

	Sano si uvědomoval, že rázná akce, by byla hroznou chybou. Byla to natolik citlivá záležitost, že jakékoliv rozhodnutí vyvolá neshody. Mohlo by dokonce vést k občanské válce. Janagisawa však chtěl Sana přinutit k okamžitému rozhodnutí. Později by pak obratným manévrováním prokázal, že to byla chybná volba a že by za ni měl Sano pykat.

	Toto však byla hra pro dva hráče.

	„Vaším nejvyšším rádcem je komoří Janagisawa,“ namítl tedy Sano. „Proto by měl Vaší Excelenci poradit on.“

	„Ahh, to máte pravdu.“ Šógun se obrátil na Janagisawu. „Co navrhujete?“

	Janagisawa nedokázal skrýt svou zlost, že Sano tak lehce přenesl odpovědnost na něho. Případ sedmačtyřiceti róninů byl jako žhavý uhlík, který popálí každého, kdo ho drží v ruce, a tak jej rychle hodil někomu jinému. „Navrhuji, aby o tom rozhodla rada starších.“

	Členové rady na sobě nedali nic znát. Byli už v politice tak dlouho, že tuto hru dobře znali a byli na ni připraveni. „Měli bychom ustavit zvláštní nejvyšší soud,“ přišel s nápadem Ogami, „který by o osudu těch róninů rozhodl.“

	„Ano!“ Šógun se posadil, zahalil se do županu a nadšeně zatleskal. „To je dokonalé řešení! Kde ale najdeme, ahh, soudce?“

	Lékař si sbalil své nástroje a odešel. Moudrý tah, pomyslel si Sano. Nejraději by odtud určitě zmizel každý z nich, aby se jedním ze soudců nestal právě on.

	„Nejprve se dohodněme, kolik soudců bude třeba,“ vložil se do toho Janagisawa, který si tím zřejmě kupoval čas, aby vymyslel jak obrátit novou situaci ve svůj prospěch. „Podle mě by měli být čtyři.“ Zřejmě si myslel, že tak malý počet dokáže ovládat.

	„To k rozhodnutí tak důležité záležitosti nestačí. Navrhuji, aby jich bylo dvacet pět.“ Sano věděl, že to je příliš vysoký počet, ale poskytoval prostor k vyjednávání.

	„Šest,“ začal s licitací Janagisawa.

	Šógunovi začala docházet trpělivost. „Bude jich čtrnáct.“ Jeho ukvapené, nahodilé rozhodnutí bylo konečné.

	„Soudci by měli být vysocí důvěryhodní představitelé režimu,“ dal se slyšet Janagisawa. „Mým prvním kandidátem je generální inspektor Nakae.“

	„Jeho jmenování podporuji,“ ozval se Ihara.

	Teoreticky nesl generální inspektor odpovědnost za kontrolu vládních operací a měl zajišťovat jejich řádný průběh. Ale Nakae byl Janagisawovým příznivcem, což znamenalo, že pátral po nezákonném počínání všech s výjimkou komořího.

	„Já navrhuji policejního soudce Uedu,“ přidal se Sano. Nejenže to byl Reičin otec a Sanův spojenec, ale i čestný muž, který udělá vše pro to, aby zajistil spravedlivý průběh soudního procesu.

	„Souhlasím,“ zvolal Ogami.

	Následovala vzrušená diskuze o dalších soudcích. Oba hlavní sokové se snažili dostat do jejich řad své spojence, a v tu chvíli si Sano se znepokojením uvědomil, že tady jde spíš o politiku než o spravedlnost. Nyní však mohl aspoň volněji dýchat. Jakmile bude konečné rozhodnutí v jiných rukou než v jeho vlastních, bude v bezpečí.

	Po chvíli promluvil šógun: „Co je tak těžkého na jmenování čtrnácti soudců? Prostě mi teď povězte jejich jména, ahh, a je to!“

	Sano rychle odříkal sedm jmen, včetně policejního soudce Uedy. Po něm vyjmenoval svých sedm kandidátů Janagisawa, v čele s generálním inspektorem Nakaem.

	„Informujte prosím jmenované, že se stali členy právě ustaveného nejvyššího soudu,“ požádal Ogami Sana.

	Šógun si zamnul ruce. „Jsem rád, že už to skončilo.“

	„Ne tak docela,“ zavrtěl hlavou Janagisawa. „Nejvyšší soud bude muset případ prošetřit a získat důkazy.“

	Sano si uvědomil, že jeho sok nemá sebeméně v úmyslu dopustit, aby se z toho vyvlékl. „Žádné vyšetřování už není potřeba. Víme již, že Kiru zabili obžalovaní,“ namítl, ačkoliv dobře věděl, že případ není tak jasný, jak by si býval přál.

	Ogami Sana podpořil. „K čemu potřebujeme důkazy, když se všech sedmačtyřicet róninů už přiznalo?“

	„Tohle ale není jako jiné procesy s vrahy,“ trval dál na svém Janagisawa. „To, co potřebujeme, jsou důkazy, které výrok soudu, ať bude jakýkoliv, ospravedlní tak, aby ho každý přijal a nikdo kvůli němu nezahájil válku.“

	„Jaké důkazy by to měly být?“ zablekotal zmatený šógun.

	„Vše, co se vztahuje k činům nebo motivům sedmačtyřiceti róninů, nebo k událostem vedoucím ke Kirově smrti a co ještě nevyplulo na světlo,“ vysvětlil mu Janagisawa.

	Sano musel byť nerad souhlasit, že na téhle připomínce něco je. Ani jedna strana tohoto sporu se nespokojí s rozsudkem, který by byl založen pouze na výsledcích soudní debaty. Kdyby chtěl šógun uplatnit své právo a dal všech sedmačtyřicet obviněných popravit, potřeboval by k tomu pevné základy, aby tím nezpůsobil mimořádný politický konflikt. A kdyby své původní rozhodnutí, jímž zakázal se na Kirovi mstít, odvolal, potřebovat by silný argument, aby současně neztratil tvář a neprojevil slabost, jež by přímo provokovala k jeho násilnému svržení.

	„Navrhuji, aby byl vyšetřováním ku pomoci soudcům pověřen Sano-san,“ prohlásil Janagisawa.

	S Joritomem si pak vyměnili kruté úsměvy. Sanovi zatrnulo u srdce. Měl by sdílet odpovědnost za všechny zlé důsledky, které z rozhodnutí soudu vzniknou? Jeho vlastní osud se proplete s osudem sedmačtyřiceti róninů.

	„A ještě poslední věc, Vaše Excelence,“ neodpustil si Janagisawa. „Sano-sanovo vyšetřování vede k problémům. Naposledy dovolil, aby byla vaše choť znásilněna. Dejme mu tedy tentokrát nějakou motivaci k lepší práci.“

	Sano viděl, že mu Janagisawa hodlá způsobit další potíže. „Není třeba –“ nadechl se rychle k protestu.

	„O jakou motivaci by mělo jít?“ přerušil ho však šógun.

	„Jestliže nejvyšší soud nedojde k uspokojivému verdiktu, pak by mělo být Sano-sanovi trvale přiděleno místo v nějakém vzdáleném místě – dejme tomu na Kjúšú,“ začal s vysvětlováním Janagisawa, „zatímco jeho rodina zůstane v Edu jako rukojmí, aby bylo zajištěno jeho řádné chování.“

	„Velmi dobrý nápad,“ pochválil Janagisawu šógun.
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	Reiko, vracející se v nosítkách domů, měla plnou hlavu myšlenek na róninovu milenku a zdálo se, že její společníci nemají chuť k rozhovoru. Čijo vyhlížela z okénka na ulici, kde chodci překračovali shrnutý sníh, aby se dostali do obchodů, kde se prodávaly keramické nádoby s naloženou kořenovou i jinou zeleninou, nasolenými rybami a zkvašeným tofu. Masahiro jel na koni vedle nosítek. S vážným, zamyšleným výrazem hleděl před sebe.

	Reiko čekala, dokud její průvod neodbočil na hlavní třídu vedoucí k edskému hradu, a pak oslovila svou společnici: „Vám se nelíbí, že jsem Okaru slíbila pomoc?“

	Čijo to zdráhavě přiznala. „Celá ta záležitost mě znepokojuje.“

	Reiko šla ihned k jádru věci. „Vám se Okaru nelíbila, že?“

	Čijo zaváhala. „Je milá. Ale život, jaký vede…“

	Reiko pocítila ostré zklamání. Domnívala se, že její přítelkyně netrpí předsudky o lidech z nižších společenských vrstev. „Okaru nemůže za to, že jí zemřeli rodiče a zanechali ji opuštěnou. Začala pracovat v čajovně, protože to byl jediný způsob, jak přežít.“

	„Netvrdím, že je Okaru špatná jen proto, že pracuje v čajovně.“ Zdálo se, že by Čijo nerada přišla o dobrý dojem, který o ní Reiko až dosud měla. „Chtěla jsem spíše říci, že lidé v jejím postavení udělají cokoliv, aby přežili. Někdy k tomu patří i využívání jiných lidí.“

	„Já vám rozumím,“ musela přiznat Reiko. „Ale Okaru mě nepožádala o peníze ani o práci či o lepší postavení ve společnosti, jak by to udělali jiní.“

	„Viděly jsme ji poprvé,“ namítla Čijo. „Ještě ji dobře neznáme.“

	Reiko si uvědomovala, že má sklony k rychlým závěrům, ale přesto odporovala: „Nepřipadalo mi, že by byla chamtivá. Všechno, co chce, je pomoci svému milému.“

	„Což nás přivádí k dalšímu problému,“ podotkla Čijo jemně. „Toho Ojšiho vůbec neznáme. Jak můžeme vědět, že si pomoc zasluhuje?“

	Tahle logika Reiko vzala zbraň z rukou. „Máte pravdu. Víme ale, že vykonal nejvyšší čin věrnosti pánovi. To hovoří v jeho prospěch.“

	„Víme ale také, že šlo o protizákonnou mstu. To z něho dělá zločince.“

	„Nikoliv nutně. Vzpomeňte si, že Okaru zmínila, že podle Ojšiho je v té pomstě ještě něco víc.“

	Na Čijo bylo vidět, že se cítí každým okamžikem nepříjemněji. „To ale tvrdí ona. Pokud vím, tak ženy jejího druhu rády klamou.“

	Aby získaly zákazníky a vydělaly peníze, musejí dívky jako Okaru přesvědčit muže, že je opravdu milují, i když tomu tak není. A tuhle dovednost dokážou využívat i jinak. To Reiko věděla. Přesto si však zakládala na své intuici, i když jí bylo jasné, že Čijo má pravdu v tom, že by měla k Okaru přistupovat s opatrností. „Já si nemyslím, že Okaru lhala,“ řekla přesto.

	Nosítka se blížila k edskému hradu a Čijo se naklonila kupředu, jako by chtěla z tohoto obtížného rozhovoru uniknout. „I kdyby nelhala, ta pravda o mstě může být něčím, co na ni – a na Ojšiho – vrhne ještě horší světlo.“

	„Okaru prodává své tělo a Ojši je vrah,“ odpověděla popuzeně Reiko. „Co by mohlo být ještě horšího?“

	„Na světlo mohou vyjít skutečnosti, které připraví Ojšiho o sebemenší šanci vyváznout z toho živý,“ odpověděla Čijo. „Z Kirovy vraždy mohou obvinit i Okaru, takže bude potrestána s Ojšim.“

	„To se může stát,“ připustila Reiko, „ale podle mého názoru by se pravda zjistit měla.“

	Čijo hleděla na Reiko s pochybnostmi smíšenými s náklonností. „Ráda bych věděla, jestli prostě chcete té záhadě přijít na kloub.“

	Reiko se naježila. Nelíbilo se jí Čijino skryté obvinění, že je vedena ryze sobeckou touhou rozluštit tajemství. „Ano, to chci,“ přiznala. „Ale vůbec bych se do toho nepletla, kdybych těm lidem nechtěla pomoci.“

	„Asi byste měla myslet na člověka, který je pro vás nejdůležitější. Na svého manžela. Proč byste ho měla do té záležitosti s Okaru zaplétat?“

	Dnes poprvé se Reiko v Čijině společnosti necítila dobře. Jejich přátelství totiž odkrývalo její vady: impulsivnost, příliš velkou touhu po dobrodružství a nakládání těžkých břemen na Sana. Přesto Reiko věřila, že učinila dobře, když záležitost té dívky posunula o krok dál.

	„Můj manžel by si nepřál, abych se k Okaru nebo Ojšimu otočila zády,“ odpověděla. „Jemu vždycky šlo o hledání pravdy a službu spravedlnosti.“

	„Ale v tomto případě?“ Znepokojená Čijo zavrtěla hlavou. „Netýká se jen jedné dívky, jednoho muže a jedné vraždy. Bude to mít politické důsledky, které mohou současnou situaci vašeho manžela ještě zhoršit.“ Odmlčela se a dodala: „Musím říct, že jsem z té Okaru vůbec neměla dobrý pocit.“

	„Možná máte pravdu,“ připustila Reiko. „Asi bych do toho neměla manžela zatahovat. Zřejmě Okaru povím, že je mi to líto, ale nemohu pro ni nic udělat.“

	Průvod vešel do hlavní brány hradu a postupoval krytým kamenným průchodem. Masahiro, který jel na koni vedle nosítek, strčil hlavu do okénka a vykřikl: „Tys ale Okaru slíbila, že jí pomůžeš!“ Nepochybně celý rozhovor vyslechl. „Ty i tatínek jste mi vždycky opakovali, jak je důležité držet slovo. A ty pořád říkáš, že nedodržování slibů je nečestné.“

	Když její chytrý synek využíval jejího rodičovského ponaučování proti ní, Reiko se vždycky zlobila i bavila zároveň. „Tohle je ale výjimečná situace,“ pokusila se teď o vysvětlení. „Asi jsem udělala chybu, když jsem jí něco slibovala. A nesplnit ten slib je nejspíš jediná správná věc, kterou mohu udělat.“

	Čijo přikývla, ale Masahiro namítl: „Ne! Bylo by to nečestné a podlé.“

	„Takovým tónem bys se svojí matkou mluvit neměl,“ napomenula ho Čijo. Jejich rodiny si byly natolik blízké, že pokárání dětí druhého bylo přijatelné.

	Rozrušený Masahiro sklonil hlavu. „Omlouvám se.“

	Reiko ho zvědavě zkoumala. „Ale proč se vůbec o Okaru tak staráš?“

	„Jen proto, že je chudá a bezmocná,“ zadrmolil Masahiro rychle. „Bylo mi jí líto. Nic víc.“

	Reiko na něho byla kvůli jeho soucitu hrdá. Nevyroste z něj samuraj, jakých bylo příliš mnoho a kteří pokládali nižší třídy jen za prach pod svýma nohama. Cítila však, že v jeho sympatiích pro těžkou dívčinu situaci se skrývá ještě něco jiného.

	„To je všechno?“ naléhala.

	Masahiro si pohrával s otěžemi. Na matku se přitom nedíval. „Víš… když mě unesli, pár lidí mi pomohlo,“ začal. „Dva vojáci mě pustili z klece, do které mě zavřeli. Nemuseli to udělat, mohli mě klidně nechat zabít.“

	Reiko ohromeně poslouchala. O hrozných událostech, které prožil zhruba před třemi roky, Masahiro hovořil jen zřídka.

	„Pomohli mi, přestože riskovali vlastní životy.“ Na okamžik se odmlčel. „Někdy na ně myslím. Nu… a to je taky důvod, proč chci pomoct Okaru.“

	Reiko byla dojata a v očích měla slzy. Obrátila se na Čijo. „Jak mohu po tomhle odmítnout Okaru pomoc?“

	Čijo ustoupila. „Masahiro má pravdu. Slib je slib.“

	Reiko se přesto necítila dobře. Stále ještě se vyrovnávala s Čijinými pochybnostmi o tom děvčeti. Navíc jako by se s Čijo trochu odcizily a jejich vztah lehce ochladl.

	Průvod došel do bran Sanova sídla. Masahiro a jízdní stráž předali koně stájníkům. Sluneční světlo pozdního odpoledne změklo a proměnilo se v nazlátlou záři, která zabarvovala sníh na střeše budov i koruny borovic. Obloha byla jasně modrá s pruhy tenkých bílých obláčků a proťatá tmavými větvemi stromů jako přikrývka na zimu. Reiko se usmívala, když s Čijo vystupovaly z nosítek. V takovém chladném, krásném zimním dni měl návrat domů svoje kouzlo.

	Z domu vyběhla Akiko, aby je přivítala. Nejprve objala kolem nohou Reiko a potom Čijo.

	„Je tedy rozhodnuto,“ prohlásila Reiko. „Povím manželovi o Okaru. Ať se rozhodne sám, zda chce v její záležitosti něco podniknout nebo ne.“

	„V čemže mám něco podniknout?“ ozval se Sano, který zaslechl jen konec, jak kráčel k domu.

	Usmíval se na Reiko a ta mu to oplácela. Masahiro a Akiko se rozběhli, aby se s ním uvítali. „Zdravím tě, tatínku,“ pronesl Masahiro, zatímco Akiko nadšeně vykřikovala jen: „Táta, táta!“

	Sano vyzvedl dcerku do vzduchu. Masahira plácl po rameni a věnoval mu úsměv. Vášnivě své děti miloval, ale obzvláště pyšný byl na Masahira. Byl nejen jeho prvorozeným, jediným synem a dědicem, který měl být pokračovatelem jeho pokrevní linie, ale bylo to také slušné, inteligentní, talentované dítě s dobrou povahou. Snad největší strach měl Sano z toho, že by se Masahirovi mohlo něco stát.

	Čijo se uklonila. „Buďte zdráv, ctihodný bratranče.“ Oslovila ho formálně, avšak láskyplně.

	Jakmile se všichni vydali k domu, odpověděla Reiko konečně na jeho otázku. „V záležitosti sedmačtyřiceti róninů a jejich pomsty.“

	„Takže už ses o tom doslechla,“ poznamenal Sano. Postavil Akiko v chodbě na podlahu a pověsil si své meče.

	„Ano.“ Reiko mu pomohla sejmout klobouk a plášť.

	Vytušil, že má něco na srdci, ale nepospíchala s tím, a tak řekl: „Předpokládám, že se ta zpráva rozšířila už všude. Ale je zde něco, o čem jsi pravděpodobně ještě neslyšela: Já s tím mám něco společného.“

	Překvapená Reiko se zastavila s pláštěm, který právě věšela na stěnu, v ruce. „Vážně? A co?“

	„Šógun mi nařídil, abych Kirovu vraždu vyšetřil.“

	Reiko, zvědavá na všechny novinky, začala chrlit otázky: „Opravdu? Ty? A co se stalo? Pojď dovnitř. Promluvíme si tam.“

	Akiko odtáhla Čijo, aby si spolu hrály. Sano, Reiko a Masahiro se odebrali do soukromých pokojů, kde se posadili kolem kosacu a ohřívali se u ohniště pod stolem. Sano vysvětlil, jak sedmačtyřicet róninů vypátral, a popsal podivnou konfrontaci u hrobu pána Asana.

	„Takže jsou všichni zatčení,“ chtěla se Reiko ujistit, že to pochopila správně.

	„Je tedy po všem,“ hlesl Masahiro. Zdálo se, že jsou oba zklamaní.

	„Ne tak docela.“ Sano sledoval, jak se jeho ženě i synovi rozjasňují tváře. „Vznikl spor, zda jsou ti róninové cti dbalými samuraji, kteří po právu pomstili svého pána a měli by být za to chváleni, nebo zločinci, kteří porušili zákon a měli by být odsouzeni k smrti.“ Pak jim Sano vyprávěl o nově ustaveném nejvyšším soudu. „Právě jsem uvědomil čtrnáct mužů, ze kterých se mají stát soudci. Jedním z nich je tvůj otec.“

	„To jsem ráda,“ podotkla Reiko. „Můj otec je mužem, kterému lze naprosto důvěřovat, že bude poctivý a čestný. Jak na tu zprávu reagoval?“

	„S větším nadšením než většina ostatních soudců,“ odpověděl Sano. „Pokazil jsem jim den. Jeho ovšem zaujaly právní otázky případu a na zítřejší zasedání soudu už se prý velmi těší.“ Přestože policejní soudce Ueda již překročil šedesátku, zákony zůstávaly jeho vášní.

	„A až nejvyšší soud o osudu těch róninů rozhodne, ty se celé té záležitosti zbavíš?“

	„To právě ne,“ vzdychl Sano a vylíčil, jak jej pověřili vyšetřováním případu pro potřeby soudu.

	„Už zas komoří Janagisawa! Proč už nás ten člověk nenechá na pokoji?“

	Sano odpověděl sarkastickým úsměvem a výmluvným mlčením.

	„To je ale dobře!“ vykřikl Masahiro svůj názor na věc. „Můžeš těch sedmačtyřicet róninů zachránit!“

	Sano se zamračil. Netěšilo ho, že se syn tak rychle postavil na stranu obviněných. Ale trochu jim stranil i on sám a kromě toho naučil Masahira základům bušida. „Nejsem si jistý, zda by měli být zachráněni,“ namítl přesto.

	„Ale vyšetřovat to přece budeš, viď že ano?“

	„Nemám moc na vybranou,“ přikývl Sano. „Ale vítám možnost dohlédnout na to, aby se jim dostalo spravedlnosti.“

	Hrozbu, která byla součástí téhle riskantní hry o návrat do šógunovy přízně, se raději rozhodl zamlčet. Nechtěl přidělávat Reiko starosti. A svého syna chtěl chránit před problémy dospělých.

	„Možná ti dokážu pomoci,“ ozvala se Reiko a pustila se do vyprávění o dopise a o své návštěvě Okaru.

	„Vidím, žes odvedla kus práce.“ Nyní byla řada na Sanovi, aby byl překvapen. „Vždycky ti důvěřuju, že najdeš nějaké stopy, které mi pomohou při vyšetřování, ale tentokrát jsi to udělala ještě dřív, než nějaké vyšetřování vůbec započalo.“ Napil se čaje a přemýšlel. „Takže Ojšiho milenka tvrdí, že tahle pomsta není tím, čím se zdá.“

	„Myslím, že je to hodně nejasná stopa,“ připustila omluvně Reiko.

	„Ale potvrzuje můj vlastní pocit,“ mínil Sano. „Vůbec je celá ta záležitost dost divná.“

	„Začneš tedy výpověď té dívky prošetřovat?“ zeptala se Reiko dychtivě.

	„Ano,“ přisvědčil Sano. „V tomto bodě jsem vděčný za jakoukoliv stopu.“

	„To jsem ráda. Chtěla bych tomu ubohému děvčeti pomoci.“

	Sana však neměl tolik optimismu. „To, co zjistím, ale vůbec nemusí být dobré pro ni ani pro Ojšiho. Pokud se ale tyhle obavy nesplní, budu je chránit, protože ti na té dívce záleží.“

	„Já vím.“ Bylo však zřejmé, že Reiko doufá v příznivý výsledek vyšetřování kvůli Okaru. „Mohu jí aspoň říct, co se stalo s Ojšim a že se na tu záležitost podíváš?“

	Sano přikývl.

	„Není už nic, co bychom ještě mohli udělat?“ Masahiro škubal nohama pod stolem.

	Sano se usmál jeho neposednosti. Jeho syna nebavilo nečinně sedět o nic déle než Reiko. Zdědil její netrpělivost, její nutkání k činu.

	„Počkáme a uvidíme.“ Sano pohlédl na Reiko a připomněl si doby, kdy se účastnila jeho vyšetřování, občas s téměř katastrofálními důsledky.

	Nakrčila obočí, takže krom pochybností založených na minulých zkušenostech musela z jeho očí vyčíst ještě něco jiného. „Co je?“ zeptala se.

	„Masahiro, běž si chvíli hrát se sestrou a s Čijo,“ nakázal Sano.

	Jakmile s Reiko osaměli, nemělo už dál smysl zamlčovat špatné zprávy. „Šógun rozhodl, že nedovedu-li nejvyšší soud k uspokojivému řešení, budu trvale přidělen na Kjúšú. Ty s dětmi budeš muset zůstat v Edu, aby měl jistotu, že se budu řádně chovat.“ Vzdychl a dodal: „Jistě uhodneš, čí to byla práce.“

	Reiko vykřikla zděšením. „Kjúšú! To je konec světa!“

	S tím mohl Sano jen souhlasit. Byl to japonský ostrov nejdále na severozápad, asi dva měsíce cesty z Eda.

	Reiko si v hrůze objala rukama ramena, když si domyslela plné důsledky šógunovy hrozby. „Už bychom se nemuseli nikdy vidět!“ Sevřela pěsti. V očích jí svítilo ohromení smíšené se zlostí. „Je mi jasné, že ti Janagisawa chce ublížit, ale tohle už je příliš.“

	„Ví, že výhrůžky smrtí na mě neplatí,“ přemýšlel Sano nahlas. „Šógun vždycky nakonec moji popravu zarazil. Janagisawa ovšem doufá, že tentokrát už k potrestání dojde. Ví také, že oddělení od rodiny by mi ublížilo víc než smrt.“

	„To by zničilo nás všechny.“ Reiko se pověsila Sanovi kolem krku. „Kdybych o tebe přišla, nesnesla bych to. Ani děti, kdyby ztratily otce.“

	Sano ji pohladil po vlasech. „Neboj se, nedojde k tomu. Nedokázal jsem se vždycky ze všeho nějak dostat?“

	Vzhlédla, dosud plná obav. „Tohle je ale jiné než vyřešit nějakou vraždu. Jak můžeš dovést soud k uspokojivému verdiktu? Co by mělo být ‚uspokojivé‘? Odsoudit těch sedmačtyřicet róninů, nebo je pustit? Jaké důkazy bys musel získat, aby jedna z těchto dvou možností byla ta správná?“

	„To prozatím nikdo neví,“ uznal Sano. „Ale věřím v sílu pravdy. Až objevím pravdu o Kirově vraždě a těch róninech, dopadne to nakonec dobře.“

	Ačkoliv tím Reiko nepřesvědčil, přikývla.

	Čijo, Akiko a Masahiro se k nim připojili, protože služebná právě přinesla večeři – polévku miso s mrkví, kořenem lotosu a mořskými řasami, pak opečeného lososa, rýži, nakládané ředkve, zázvor a jarní cibulky. Sano si uvědomil, jak je vyhládlý. Dnešního dne měl k jídlu jen misku nudlí u jednoho stánku. S Reiko se na sebe podívali a mlčky se dohodli, že šógunovu hrozbu si nechají pro sebe.

	„Kde začneš s vyšetřováním?“ zajímala se Reiko.

	„U muže, který stojí v centru toho všeho, u vůdce róninů,“ odvětil Sano. „Jestli na jejich pomstě něco není takové, jak to vypadá, pak to může být sám Ojši.“

	* * *

	Komoří Janagisawa seděl u psacího stolu ve svém soukromém komplexu v okrajové části edského hradu. Lucerna nad jeho hlavou osvětlovala svitek, který měl rozprostřený před sebou. Byl na něm nákres znázorňující, kteří daimjóové a nejvyšší vládní úředníci jsou na jeho straně, kteří na Sanově a kteří neutrální. Janagisawa bubnoval prsty do papíru. Přestože Sano mnohé spojence ztratil, jen málokteří z nich přešli do Janagisawova tábora. Bylo zde až příliš mnoho mužů, kteří vyčkávali, jak se začne politická mapa utvářet, a s rozhodnutím nijak nespěchali.

	Již několik měsíců se Janagisawovi nepodařilo získat nového spojence. Jeho převaha byla nevýrazná a k dosažení úplného vítězství by nemusela stačit.

	Do místnosti vešel Joritomo. Janagisawovi se hned zlepšila nálada a rty mu zvlnil úsměv. Syn se svým vlivem na šóguna byl nejsilnější zbraní v jeho arzenálu a jeho nadějí na ovládnutí Japonska. Ale Joritomo byl pro Janagisawu víc než jen politický pěšák. Byl jeho pýchou a radostí, jediným člověkem, jehož skutečně miloval a který miloval jeho. Janagisawa měl za celá ta dlouhá léta mnoho milenců, obdivovatelů i patolízalů, ale nic z toho nevydrželo. Nikdo mu neposkytl takové pokrevní pouto a spřízněnost, jaké sdílel s Joritomem. Když ho nyní spatřil, zakusil strach, jako kdyby mu srdce sevřely studené prsty.

	Láska činí člověka zranitelným. Téhle známé skutečnosti sám často využíval proti svým nepřátelům.

	„Všechno v pořádku?“ prohodil teď jakoby mimochodem ve snaze nedávat najevo obavy o syna ani o budoucnost.

	„Ano, otče.“

	„Jak se má šógun?“

	Joritomův úsměv se při zmínce o jeho pánovi rozplynul. „Odpočívá. Doktor mu dal lektvar na spaní.“

	Janagisawa se cítil provinile, protože na rozdíl od něho neměl Joritomo z milostného styku s mužem žádnou rozkoš. Krom toho v dobách, kdy byl šógunovým milencem on sám, byl šógun daleko mladší a méně odpudivý než dnes. Joritomo si sice nikdy nestěžoval, ale Janagisawa věděl, že se musí do tělesné lásky se svým pánem nutit. Navíc Joritomo nebyl netečný k posměškům a pomluvám za svými zády. Hlavu sice nosil hrdě vztyčenou, ale jeho role mužské konkubíny se na něm po devíti letech projevovat začínala. Janagisawa si někdy vyčítal, že dostal syna do takového postavení.

	Proto ho nyní ujistil: „Kdyby existoval nějaký jiný způsob, nikdy bych to od tebe nežádal.“ Nevzpomínal si, zda to neřekl už někdy předtím, ale pocítil potřebu vyslovit to právě teď.

	Joritomo přikývl. Byli si tak blízcí, že si navzájem dokázali číst myšlenky. „Já vím, otče. Nevadí mi to. Je to má role v tvém plánu na zajištění naší budoucnosti. Udělám cokoliv, o čem si budeš myslet, že je nejlepší.“

	Janagisawa mu vysvětlil, že pokud nezískají kontrolu nad tokugawským režimem, mohli by je jejich nepřátelé zničit. Byla to pravda. Kdyby se Joritomo nestal šógunovým milencem, už by byli oba dávno mrtví. Janagisawa miloval syna o to víc, že mu Joritomo plně důvěřoval, nezahořkl a miloval jej na oplátku, navzdory ponížení, jež musel snášet. Janagisawa by byl Joritomovi rád pověděl, co cítí, ale nedokázal to. Otcové se syny o takových věcech nemluví. Otcové využívají syny tak, jak pokládají za správné, a synové jim jsou povinováni naprostou poslušností.

	Nakonec se tedy spokojil slovy: „Vedeš si dobře.“

	Joritomo se rozzářil potěšením z té pochvaly a pak si všiml papíru na stole. „Něco se stalo?“ chtěl vědět, vždy citlivý k otcovým náladám.

	Janagisawa svitek stočil. „Ne, nic.“ Nechtěl, aby měl Joritomo starosti nebo aby v něj ztratil víru. „Jen jsem počítal naše spojence. Máme jich spoustu.“

	„Po dnešku bychom jich měli mít ještě víc. To, co jsi provedl Sanovi, bylo skvělé. Když už uvěřil, že je v bezpečí, jsi ho hodil přímo do středu té záležitosti s těmi róniny. Také jsi pro něj vymyslel ten správný trest, pokud selže. Jeho slabostí jsou manželka a děti. Určitě o ně přijde, protože nikdo neví, jak by měl správný verdikt znít. Takže ať bude jakýkoliv, může být prohlášen za špatný.“ Joritomovi zářily oči obdivem.

	A synova pochvala přinesla Janagisawovi hřejivou vlnu potěšení. Spousta lidí ho chválila, ale jen proto, aby získali jeho přízeň. Joritomo byl jediný, kdo to myslel upřímně. „Budeme-li mít štěstí, těch sedmačtyřicet róninů bude Sanův konec. Jediné, co potřebujeme, je nechat všemu volný průběh.“

	Joritomo se náhle zatvářil starostlivě. „Sano měl v minulosti vždycky štěstí. Snažíš se ho zbavit už čtrnáct let, a pořád je tady.“ Svraštil obočí při vzpomínce na veškeré zlo, které jim Sano způsobil. „Obvykle nás nakonec porazí.“

	Ač si to Janagisawa bolestně uvědomoval, naoko pevně syna ujistil: „Neměj strach. Pokud se bude Sanovi dařit, já už to dokážu změnit.“
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	Následujícího rána vyjel Sano se svými vojáky znovu po jižní silnici. Bylo ještě chladněji než včera. Muži měli obličeje až po oči zachumlané v šálách a koně přikryté houněmi. Na okrajích modré oblohy se vznášela oblaka, která se v ledovém ovzduší mezi zemí a nebem zdála bledší. Slunce se změnilo v oslepující bílý krystal, který nevydával žádné teplo. Tenká vrstva sněhu, která předešlého dne roztála, znovu zmrzla v ledový příkrov, který koňská kopyta s hlasitým křupáním rozbíjela. Sano musel zvýšit hlas, když Hiratovi a detektivům Marumemu a Fukidovi vyprávěl příběh róninovy milenky.

	„Měl tím podle vás Ojši na mysli, že Kirova vražda nebyla pouhou mstou?“ zajímal se Fukida.

	„Mohl mít se svými druhy nějaký jiný motiv?“ chtěl vědět Marume.

	„To jsou otázky, nad nimiž dumám od okamžiku, kdy mi Reiko o té Okaru pověděla,“ sdělil jim Sano. „Doufám, že dnes ráno najdeme nějaké odpovědi. Nejvyšší soud se sejde dnešního odpoledne a já bych rád dodal soudcům nějaké důkazy, aby měli o čem jednat.“

	Všiml si, že Hirata jejich rozhovor neposlouchá. Zdál se mu nesoustředěný, snad proto, že se mu Sano včera večer svěřil se šógunovou výhrůžkou. Hirata si jistě musí dělat starosti, co by to znamenalo pro něho. Neustále se rozhlížel na obě strany a občas se otáčel přes rameno. Sano věděl o záhadném muži, který Hiratu pronásleduje, a viděl, že jeho přítel je ještě ostražitější než obvykle, takže to s tím mohlo mít něco společného.

	Dojeli k rezidenci pána Hosokawy. Sano seskočil z koně. Když se pak blížil k bráně, viděl, že se Hirata zastavil u keřů před zdí. U strážnice, ze které vyšli dva ozbrojenci, se pak zase připojil k Sanovi.

	„Chceme vidět vězně,“ oznámil jim Sano.

	Strážní zavolali sloužícího, který jej, Hiratu a oba detektivy zavedl do ubytoven. Byly stejné jako v každém jiném samurajském sídle – budovy rozdělené na skromně zařízené místnosti, v nichž žili pánovi dvořané a vojáci. Sano se svými lidmi vešel do chodby zaplněné plášti, botami a zbraněmi, podobně jako tomu bylo v kasárenských budovách u něho doma. Cítil stejný pach mužského potu a tabákového kouře. Hovor a smích vycházel z místnosti, v níž klečel na podlaze pokryté tatami houf samurajů a z podnosů na stolech se všichni krmili svým ranním jídlem. Vzhlédli, když Sano a jeho druhové překročili práh. Nastalo ticho. Samurajové odložili čajové pohárky, jídelní hůlky a misky s nudlemi. Rozjásané výrazy zvážněly. Společně se ztuhle formálně uklonili.

	„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil u jídla.“ Sana zmátlo, že tu vidí víc mužů než šestnáct vězňů, které sem včera přivedl Hirata. A nikde neviděl špinavé, zakrvácené róniny, které osobně zatkl.

	Všichni byli čistí, oblečení ve vypraných šatech, měli oholené tváře a korunky na temeni, naolejované vlasy spletené do copánků. Pak se jedna skupina přesunula od stolů ke stěnám, kde poklekli. V jejich tvářích se mísily provinilost, zlost i vzdor. Sano si všiml erbů na odění: byli to dvořané hosokawského klanu, kteří se bratřili s vězni. Rázem bylo zřejmé, na jakou stranu se Hosokawové v tomto sporu postavili.

	Když Sano obrátil pozornost k róninům, zjistil, že na něj všichni upřeně zírají. Pak ale sklopili oči. Napočítal jich ovšem jen patnáct, většinou třicátníků a čtyřicátníků. Někteří měli obvazy. Ojšiho však mezi nimi neviděl. Zdáli se mu zmatení – bez vůdce nevěděli, co mají dělat. Sano měl opět pocit, jako by byli částmi jediné bytosti. Otočili hlavy k nejmladšímu róninovi, který povstal.

	„Co chcete?“ otázal se a hlas se mu třásl strachem. Sano v něm poznal mladého Ojšiho syna Čikaru.

	„Jen si promluvit,“ odpověděl mu Sano.

	Róninům se viditelně ulevilo. Zřejmě se domnívali, že budou odvedeni na popravu, pomyslel si Sano. Už se nezdáli tak neochvějně poddáni svému osudu, jako když stáli nad Kirovou hlavou na pohřebišti. „Kde je Ojši?“ chtěl vědět Sano.

	„U pána Hosokawy,“ odvětil Čikara.

	„Promluvím si s ním,“ sdělil pak Sano detektivům. „Vy s Hiratou-sanem vyslechnete tyto vězně.“

	Skřípot a zvuk rychle se vzdalujících kroků Sana vylekaly. Užasle pohlédl na prázdný prostor, kde ještě před chvílí stál Čikara. Přepážka, kterou tam ještě před okamžikem viděl, byla odsunutá. Sano kývl na Hiratu, který okamžitě vyběhl za Čikarou, zatímco detektivové poklekli mezi róniny. Sano se vydal hledat pána Hosokawu a Ojšiho.

	Našel je v panském domě, v soukromé pracovně pána Hosokawy, o něco větší verzi Sanovy kanceláře. Ozdobnými mřížkami na zemi, pokrytými tatami, stoupalo teplo z ohřívačů pod podlahou. Nábytek byl ozdoben zlatými erby. Ojši a pán Hosokawa klečeli u psacího stolu a diskutovali nad účetními knihami. Po Sanově příchodu zvedli hlavy.

	Ojši, stejně jako ostatní róninové, byl vykoupaný, oholený, měl upravené vlasy a nové oblečení. Vypadal mnohem lépe a po únavě nebo nemoci už nebylo nejmenší stopy. Hleděl na Sana s očekáváním, ale obezřetně.

	Sano se pozdravil s pánem Hosokawou, jehož povrchně znal, vzájemně si vyměnili úklony a zdvořilosti.

	„Ojši-san mi dal pár rad, jak spravovat finance.“ Ustaraný výraz pána Hosokawy se změnil v obranný. „V provincii Harima se prý velmi osvědčily. Rád bych je tedy vyzkoušel i na svém panství.“

	„Rozumím.“ Sano viděl, že se Ojši s pánem Hosokawou přes noc spřátelili. Nepřekvapilo ho to, přestože se Hirata zmínil, že se pán domu včera zdráhal vězně přijmout. Přesto nejspíš Ojšiho obdivoval jako příklad nejvyšší samurajské věrnosti a doufal, že bude-li sám potřebovat pomstít, učiní jeho dvořané totéž, co udělal Ojši pro pána Asana.

	„Neodvedete ho odsud, že ne?“ otázal se teď a z jeho hlasu zaznělo znepokojení.

	„Ještě ne,“ ujistil jej Sano a pak ho zpravil o nejvyšším soudu a svém vyšetřování. „Chci jen položit Ojšimu pár otázek. Máte tu nějaké místo, kde bych si s ním mohl pohovořit v soukromí?“

	„Zde,“ pravil stručně pán Hosokawa. Neobratně vstal a odešel.

	Sano poklekl na druhé straně psacího stolu proti Ojšimu. Rónin si založil ruce na prsou. Sanovi připomínal sokola, přivázaného ke kůlu, ale neochočeného. S klidem vyčkával, až Sano promluví jako první.

	Tento výslech byl jiný než všechny předešlé, které kdy Sano při svých vyšetřováních vedl. Při nich bylo jeho cílem zjistit, kdo je vrah. Nyní se však ocitl na neznámé půdě, nevěděl, co vlastně potřebuje odhalit, a proto mu ani nebylo jasné, jaké má vůbec klást otázky. Nechal se ale vést zkušeností, která ho naučila, že je vždy dobré dozvědět se veškeré podrobnosti případu, které by ho mohly zbavit nejasností a poukázat na vinu nebo nevinu podezřelého. Když teď přemýšlel o událostech, které vedly k téhle vraždě, jednu nejasnost, do které by rád vnesl světlo, našel, přestože osoby vrahů mu byly známé.

	„Proč měl pán Asano na Kiru takovou zlost?“ položil první dotaz.

	Ojšiho šikmé obočí vyjelo vzhůru dřív, než stačil své překvapení skrýt – tuhle otázku neočekával. Ale okamžitě se vzpamatoval. „Kira zničil pánu Asanovi život.“ Jeho chraplavý hlas byl drsný, ale ovládaný. Zhluboka se nadechl, protože se chystal svěřit dlouho udržované tajemství. „Povím vám přesně, jak to bylo.“

	Duben 1701

	K prvnímu, osudovému setkání pána Asana a Kiry Jošinaky došlo jednoho studeného jarního odpoledne na edském hradě. Starý mistr obřadů klečel na stupínku ve své kanceláři a shlížel dolů na pána Asana, Ojšiho a jejich doprovod klečící pod ním.

	„Takže vy máte být hostitelem císařských vyslanců z Mijaka?“ Kira, oblečený v saténovém dvorském rouchu byl obrazem naduté elegance.

	„Ano.“ Pánu Asanovi bylo pětatřicet let, ale byl společensky nezkušený, neobratný a nervózní, kdykoliv měl opustit svoji domovskou provincii a objevit se v hlavním městě.

	„Mám vás naučit, jak bavit vyslance,“ oznámil mu Kira a prohlížel si pána Asana se směsí znechucení a blahosklonnosti. „Udělám, co bude v mých silách, abyste se u šógunova dvora neztrapnil.“

	Ojšimu se Kira nelíbil. Pán Asano dosáhl postavení daimjóa v osmi letech, když zemřel jeho otec, a Ojši hrál při jeho výchově značnou roli. Pán Asano byl pro něho jako mladší bratr, proto nesnášel, když mu nebyl projevován patřičný respekt.

	Teď se ale pán Asano jen krčil. „Tisíceré díky, Kiro-sane.“

	Zdálo se, že jeho bázeň naplnila Kiru ještě větším odporem. Ojši často svého pána nabádal, že by se měl bránit, a ne se pokorně podvolovat, ale tohle on prostě nedokázal. Pod Ojšiho vedením řídil svou provincii poměrně schopně, ale neměl žaludek na to, aby plaval v Edu mezi žraloky.

	Kira se naparoval, protože zastrašil daimjóa dostatečně bohatého na to, aby si jeho samého i jemu podobné mohl koupit. S očekáváním v očích a s pohrdavým výrazem na něho mlčky civěl. Konečně pán Asano pokynul svým sloužícím, aby došli ke stupínku s dary pro mistra obřadů.

	„Ctihodný Kiro-sane, prosím… prosím, abyste mi dovolil prokázat vám úctu svými dary,“ zadrmolil zrudlý daimjó.

	Když Kira spatřil jemně provedené nefritové vázy a lakovanou kazetu na psací potřeby, objevilo se v jeho obličeji zklamání, hned nato vystřídané pobouřením. „Nezapomněl jste na něco?“

	„Eh… ne,“ hlesl zmatený pán Asano.

	Ojšimu bylo jasné, že Kira není z nějakého důvodu s dary spokojený, přestože byly pro tuto příležitost vhodné.

	„Dovolte mi, prosím, abych vám připomněl, že váš úspěch závisí výhradně na mně,“ sdělil mistr obřadů pánu Asanovi. „Takže se vás zeptám znovu: Nezapomněl jste na něco?“

	Teď už pán Asano pochopil, že Kira žádá o úplatek. A jeho odpor k uplácení mu dodal odvahy. Byl to čestný muž a takové jednání odsuzoval. „Ne, na nic jsem nezapomněl,“ odvětil.

	Kira se úžasem narovnal. Ojši na něm viděl, jak přemýšlí, zda je pán Asano tak hloupý, aby jeho náznaku neporozuměl, načež ho dostihlo poznání, že chápe dobře a že se mu postavil na odpor. „Tedy dobrá,“ prohlásil mrazivě, „jak myslíte.“

	Onoho večera, když s pánem Asanem večeřeli v jeho rezidenci v Edu, mu Ojši sdělil svůj názor: „Musíte Kirovi nějaký úplatek dát.“

	„Ne,“ odsekl pán Asano, ačkoliv se mu nervozitou tak chvěly ruce, že vůbec nedokázal tyčinkami uchopit sousto. „Nehodlám se vzdát jako zbabělec.“

	„Je mou povinností vám poradit, abyste mu ho dal a spolkl svou hrdost. Jestli to neuděláte, Kira se vám bude mstít.“

	„Ať to udělá.“

	Následujícího dne začaly zkoušky na obřad. Když pán Asano nacvičoval příchod ke stupínku v audienční síni, kde budou klečet císařští vyslanci, vykřikl Kira: „Vy hlupáku! Máte udělat osmnáct kroků, ne devatenáct!“

	Pán Asano znejistěl. „Řekl jste mi devatenáct kroků.“

	„Ne, to jsem tedy neřekl.“ Kira se ušklíbl jako surovec týrající malé děti. Těšil se z moci svého postavení, mohl někomu zničit život. A povídalo se, že to dělá často a rád.

	„Ale ano, řekl jste to,“ ozval se Ojši ze svého místa u dveří. „Také jsem to slyšel.“

	Hleděli si s Kirou do očí. Ojšiho zamračený výraz dal mistru obřadů jasně najevo, že bude-li nadále hrát s pánem Asanem takové hry, bude mít co dělat s ním. Kira zareagoval opovržlivým odfrknutím. Jeho lekce však byly nadále tak matoucí a plné urážek, že se pán Asano svůj proslov k vyslancům prostě nedokázal naučit.

	„Jestli to pokazí, vrhne to špatné světlo na vás,“ varoval Ojši Kiru.

	„Má pověst je nenapadnutelná,“ ohradil se posměšně Kira. „Vina za jeho chyby padne jen a jen na něho.“

	Ojši si uvědomil, že má pravdu. Pokud pán Asano odmítne Kirovu výuku, protože ho při ní uráží a týrá, bude se muset setkat s vyslanci bez sebemenšího tušení, co má dělat a říkat. Hosté, kteří se toho stanou svědky, si pak budou z jeho selhání tropit posměšky. Pán Asano se tedy dál dřel a trápil pod Kirovým vedením a současně nadále tvrdohlavě odmítal ho podplácet.

	„Nenechte se od něho vyprovokovat,“ nabádal Ojši svého pána, když si po lekcích dlouho do noci obřad nacvičoval.

	Rada se však snadněji dává, než se jí řídí, zejména když Kira trápil pána Asana i na veřejnosti. Na hostině v paláci jej Ojši i pán Asano slyšeli pronést: „Tamhle je ten venkovský buran. V provincii Harima se zřejmě neučí způsobům.“

	Ostatní hosté se rozesmáli. Pán Asano zbledl zlostí.

	A nakonec to nevydržel.

	* * *

	„To Kirovo napadení vám ale popsat nemůžu,“ pokrčil pak rameny Ojši, „protože jsem u toho nebyl.“

	Sano zjistil, že ho Ojši svým vyprávěním natolik vtáhl do děje, až ho přiměl vyslovovat v duchu soudy. Měl talent líčit události tak, že postavy toho příběhu ožily. Sano zakoušel rozhořčení z Kirova chování a cítil sympatie k pánu Asanovi. Jak tak spolu klečeli v pracovně pána Hosokawy, uvědomil si, že právě tohle měl Ojši v úmyslu.

	„Vaše vyprávění nabízí logické vysvětlení, proč pán Asano zaútočil na Kiru, a staví vás do dobrého světla,“ promluvil Sano. „Ale je to skutečně pravda?“

	„Je to pravda,“ odpověděl Ojši, nevzrušený jeho nedůvěrou.

	Sano začínal chápat, proč se tenhle muž stal vůdcem sedmačtyřiceti róninů. Byl silná osobnost. Sano si sám musel dávat pozor, aby mu nepadl do područí. „Proč tedy po svém útoku pán Asano nevypověděl, jaké měl s Kirou spory?“

	„Zkuste si představit sebe na jeho místě. Zasedne si na vás nějaký stařec a vy jste příliš slabý, než abyste ho dokázal přinutit, aby s vámi zacházel uctivě. Přál byste si, aby se o tom všichni dozvěděli? Nevzal byste si to raději s sebou do hrobu?“

	„To má svou logiku.“

	„Kromě toho pán Asano věděl, že ani vysvětlení, proč Kiru napadl, by ho nezachránilo. Tasil zbraň ve zdech hradu. Musel zemřít. Kdyby na sebe tu ostudnou záležitost prozradil, nijak by mu to nepomohlo, nebyl by v tom žádný rozdíl.“

	„Naopak. Mohl v tom být velmi důležitý rozdíl,“ odporoval mu Sano. „Kira by mohl být potrestán za to, že vašeho pána vyprovokoval.“

	„Kira byl potrestán.“ V drsném Ojšiho hlase zazněla radost. „Pán Asano věděl, že se postarám, aby ten mizera dostal zasloužený trest.“

	„Ale trvalo vám to skoro dva roky.“ To byla další záležitost, kterou chtěl Sano vyřešit pro případ, že by to mělo nějaký vliv na pravdu o vraždě a význam pro verdikt nejvyššího soudu. „Proč jste čekal tak dlouho?“

	„K tomu se dostaneme.“ V očích se mu slétaly vzpomínky jako hejno krkavců kolem mršiny, když začal vyprávět další epizodu svého příběhu.
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	Kolem čtverce ze slaměných rohoží pokrytých bílým kobercem zářily na nádvoří lucerny. Na koberci klečel pán Asano v bílém hedvábném rouchu. Na stole před ním ležel krátký meč a svitek s vlastnoručně napsanou básní. Mladistvou tvář měl ztuhlou strachem, utrpením a snahou zadržet nemístný projev emocí. Ojši stál za pánem Asanou s taseným mečem a skrýval svá muka za ponurým výrazem. Kolem nádvoří, pod nadpozemským jasem kvetoucích třešňových stromů mlčky postávali představitelé režimu. Okvětní lístky padaly jako růžový sníh, symbol pomíjivosti života.

	Pán Asano si třesoucíma se rukama rozhalil roucho. Jeho trhaný dech byl jediným zvukem v chladném, tichém večeru. Když na něj Ojši shlédl dolů, nebyl si jistý sám sebou, nevěděl, zda se dokáže zhostit své role v tomto rituálu. Ale byla to poslední služba milovanému pánovi, a musí ji tedy vykonat. S nadějí, že mu poslední slova pána Asana dodají síly, pohlédl Ojši na báseň.

	Víc než třešňové květy,

	jež vítr zvou, aby je odvál v jasu,

	se v duchu ptám, co učinit

	se zbytkem jara, jarního času.

	Slzy Ojšiho téměř oslepily. Jeho pán nebude žít tak dlouho, aby mohl spatřit zbytek jara! Spravedlnost udělila trest se strašnou účinností. Tohoto rána vytasil pán Asano meč na území hradu. A hned odpoledne šógun rozhodl, že ještě dnešního večera musí zemřít.

	Pán Asano se natáhl po meči. Uchopil ho oběma rukama a namířil hrot proti břichu. Čepel se chvěla. S námahou se pokoušel ho udržet v klidu a vzhlédl na Ojšiho.

	Ojšiho se zmocnila vzpomínka. V pevnosti asanovského klanu, jíž byl hrad Ako, umíral předchozí pán Asano. Jeho rodina a nejvyšší dvořané sledovali, jak se naposledy nadechl. Ojši tenkrát hleděl přes lůžko na jeho syna, osmiletého chlapce, který se právě stal daimjóem. Hoch obrátil vážné, vyděšené a prosebné oči k Ojšimu, nejlepšímu příteli mezi otcovými muži. A Ojši pokývl, aby novému pánu Asanovi naznačil, že ho bude vést a chránit po celý jeho život. Postarám se o vaše práva. A pán Asano, ujištěn tím mlčenlivým slibem, rovněž přikývl.

	Nyní, o dvacet let později viděl Ojši v očích svého pána stejnou prosbu. Zaplavily jej láska a bolest. I tentokrát přikývl. Pán Asano kývnutí opětoval, odvrátil se a napřímil. Pak si s hlasitým výkřikem zarazil čepel do střev.

	Ojši mu uťal hlavu dřív, než mohl pocítit bolest. Na svitek s verši vystříkla krev. Diváci zalapali po dechu. Padaly třešňové květy. Ojši hleděl na mrtvé tělo svého pána a v jeho žalu plál hněv. V duchu si odpřísáhl: Postarám se o vaše práva.

	V následujících měsících vláda Asanův dům rozpustila a oficiálně vymazala klan ze světa. Jako by nikdy nebyl, už neexistoval. Členové rodiny se choulili uvnitř hradu Ako, zatímco Ojši a tisíce dalších dvořanů se shromáždili na hradbách a hleděli na blížící se vojáky. Muži hlučně a zlostně volali: „Budeme bojovat!“

	„Neblázněte!“ vykřikl Ojši. „Je jich příliš mnoho! Pobijí nás! Musíme přežít, abychom mohli pomstít svého pána!“

	Přestože muži reptali, dovolili Oišimu, aby je vyvedl z hradu. Postavili se ke svým koním, se všemi svými věcmi v brašnách u sedel. Ojši vyprovodil ven i rodinu pána Asana, vděčný, že pánova choť to nemusí vidět. Ta žila v Edu, protože podle zákona tam manželky daimjóů musely bydlet jako rukojmí, záruka náležitého chování manželů. Ze stejného důvodu tam pobývala i Ojšiho žena s dětmi. Ojši pomohl Asanově rodině nastoupit na volské potahy s navršeným osobním majetkem, který měli dovoleno si ponechat. Ženy a děti vzlykaly.

	Stejně tak mnoho dvořanů, přihlížejících příchodu armády. Byl to nejstrašnější den v jejich životě, nejhorší noční můra každého samuraje. Ojši nedokázal uvěřit, že se něco takového stalo právě jemu. V němém ohromení se díval, jak do hradu proudí vojáci a vynášejí nábytek, truhly peněz a rodinné památky nevyčíslitelné ceny. Nikdo z Asanových lidí na to nedokázal hledět s lhostejností, ale všichni zůstali do následujícího dne, kdy byla kořist odvezena do Eda šógunovi a armáda až na jeden oddíl, který tam zůstal posádkou, odtáhla. Pak se ocitli před strašným okamžikem, kterého se tak obávali.

	Byli bez domova, opuštění. Z dvořanů se stali róninové, zbavení cti, nadobro pokoření. Obrátili se na Ojšiho, přestože již nebyl jejich nadřízeným.

	„Kam máme jít?“

	„Do Eda,“ odpověděl jim Ojši. „Musíme si tam najít práci.“

	Když se průvod vydal na cestu po silnici, postupně řídl. Někteří muži zůstávali v čajovnách, aby našli útěchu v pití a v náruči nevěstek. Jiní se vydali hledat štěstí sami. Jejich řady drasticky prořídly i mnoha sebevraždami. Za průvodem zůstávala šňůra hrobů. Do Eda dorazil Ojši s pouhou stovkou mužů. Vláda však zabavila i tamní Asanovo sídlo, takže Ojši odvedl paní Asano do jednoho buddhistického kláštera a své rodině našel ubytování v obchodní čtvrti Nihonbaši. Pak začal své tažení za obnovu domu Asanů. Psal dopisy vládním úředníkům. Využíval veškerých známostí. Ale k ničemu to nevedlo. Jeho známí tvrdili, že šógun své rozhodnutí nezmění, protože by vypadal jako slaboch, a nikdy nedovolí dům Asanů obnovit. Radili Ojšimu, aby si zařídil nový život jako prostý občan.

	Ojši místo toho obrátil pozornost ke své další povinnosti. Jednoho dne se vydal ke Kirově rezidenci. Byl tak spalován vražednou nenávistí, že cítil, jak mu srdce černá na uhel. Kira zničil pána Asana, a Ojši se teď musí postarat, aby za to zaplatil.

	Kira však zřejmě očekával, že se ho Asanovi róninové pokusí zabít. Kolem celého jeho sídla byli rozestavené stráže. Ojši ho viděl vycházet v doprovodu padesáti vojáků. Sledoval jej dostatečně dlouho, aby věděl, že je neustále ve střehu. Pomsta se zdála nemožná.

	Ojši upadl do hlubokého zoufalství. Začal pít, protože alkohol jeho bolest mírnil. Navštěvoval čajovny a vysedával v nich celé noci. Ta změna jeho manželku rozlítila. „Jsi nechutný! Co se to s tebou děje?“ chtěla vědět. Ukihaši kdysi bývala hezká a klidná, ale ztráta domova, společenského postavení i služebnictva z ní udělala zničenou, ječící ženu. „Vím, že to máš těžké, ale co my?“ Ukázala na jejich dvě malé dcery a čtrnáctiletého syna. Seděli u vychladlého ohniště a jedli proso, jídlo chudých. „Zapomněl jsi, že máš rodinu, kterou bys měl živit?“

	„Zavři zobák!“ Ojši její neustálou kritiku nesnášel. „Dej mi pokoj!“

	Hádali se každý den, dokud Ojši neprohlásil: „Už toho mám dost. Odcházím.“

	„Hodně štěstí,“ odsekla Ukihaši zatrpkle.

	Čikaru, svého syna, však Ojši přiměl, aby odešel s ním. Před odchodem z Eda se ale ještě s manželkou rozvedl. Bylo léto, něco přes rok od smrti pána Asana. S Čikarou se vydali do Mijaka. Tam si vydělávali na svoji rýži jako tělesní strážci jednoho obchodníka, který je nechával bydlet za svým krámkem. Ojši pokračoval v pití. V čajovně Ičiriki pak poznal krásnou mladou prostitutku jménem Okaru. S ní prožil první radostné chvíle od smrti pána Asana.

	Kvůli neustálým pitkám jej však jeho zaměstnavatel brzy vyhodil z práce. Ojši už si nemohl dovolit dívce platit. Čikaru o peníze žádat nemohl, protože jeho syn Okaru nenáviděl a vyčítal otci, že rozbil rodinu. Otec se synem se navzájem odcizili.

	„Nemusíš mi platit,“ ujistila ho Okaru. „Miluji tě a budu se o tebe starat.“

	Také Ojši ji miloval. Způsobila, že si připadal mladý a znovu cítil naději. Okaru nadále nabízela své tělo hostům a Ojši žil z jejích peněz. Rozmazlovala ho, ale on se s touhle ponižující situací nedokázal smířit. Jednoho dne se opil tak, že upadl na ulici. Lidé se tím bavili. Jakýsi muž se u něho zastavil a užasle promluvil: „Ojši-sane? Jste to vy?“

	Jeho hranatý popudlivý obličej byl Ojšimu vzdáleně povědomý. Na jméno si sice nevzpomněl, ale poznal v něm jednoho obchodníka ze Sacumy.

	„Proč se válíte ve stoce? Co se stalo?“ tázal se ho ten muž, a když ucítil z jeho dechu alkohol, s odporem se od něj odtáhl. „Ty pověsti jsou tedy pravdivé. Stal se z vás pobuda.“

	Pak se obrátil na kolemjdoucí a hlasitě oznámil: „Toto je Ojši Kuranosuke, bývalý dvořan pána Asana. Nemá odvahu pomstít smrt svého pána. Nevěrné zvíře!“ Dupl na Ojšiho a plivl mu do obličeje. „Nezasluhujete si být nazýván samurajem!“

	Shromážděný dav se mu vysmíval, kopal do něj a častoval ho plivanci. Ojši se bolestí vzpamatoval. Něco se v něm hnulo, jako půda prasklá po zemětřesení, která se znovu usadí na místo. Byl to poslední den jeho pití. Toho dne se rozhodl, že splní slib, který dal pánu Asanovi. Toho dne vykročil na cestu k pomstě.

	* * *

	„Zbytek už znáte,“ řekl Ojši Sanovi, když domluvil.

	Hleděli na sebe přes psací stůl pána Hosokawy jako dva generálové přes bitevní pole. „Vůbec ne,“ namítl Sano. „Ze stoky v Mijaku k jatkám v Edu je to ještě dlouhá cesta.“

	Pocítil, že se znovu nechal vtáhnout do Ojšiho příběhu, proti své vůli, neboť ho vedl do místa, kam si ani dost málo nepřál jít. Často však v minulosti přemýšlel, jak by zvládl ty nejtěžší situace, v jakých se samuraj může ocitnout. Jaké by to asi bylo pomáhat při rituální sebevraždě někomu, koho by miloval stejně jako Ojši zřejmě miloval pána Asana?

	Sano si vůbec nebyl jistý, zda by to dokázal.

	Jaké by to bylo, kdyby svého pána miloval natolik, že by opustil svoji rodinu a zasvětil celý život pomstě?

	Hluboko v srdci si musel přiznat, že šóguna nemiluje. A tudíž neví, zda by po cestě válečníka dokázal jít tak daleko. Zmítal se mezi svým obdivem k Ojšimu, který se držel bušida věrněji, než se ho kdy držela většina samurajů, a nepřátelstvím k němu za to, že odkryl jeho vlastní obavy a pochybnosti o sobě samém.

	„Doplňte mezery ve svém příběhu,“ přikázal stroze.

	„V létě následujícího roku po smrti pána Asana jsem se vydal hledat další dvořany,“ začal poslušně Ojši. „Sehnal jsem jich šestačtyřicet, včetně mého syna.“

	Dokázal by Sano vést svého syna po tak nebezpečné stezce, po jaké vedl Ojši Čikaru? Bylo těžké si to jen představit. Ale synovou povinností je následovat otce. Sano a Masahiro pocházeli z linie otců a synů, kteří nastupovali do bitev bok po boku. Ale přál by si Sano, aby se Masahiro účastnil protiprávní msty, zločinu? Neměl by otec své dítě chránit?

	„Pověděl jsem svým druhům, že nastal čas pomstít pána Asana,“ pokračoval Ojši. „Stali se z nás spiklenci. Trvalo nám skoro šest měsíců, než jsme vypracovali plán. Pak jsme se vydali pěšky do Eda, což nám zabralo další dva měsíce. Po příchodu jsme několik dní odpočívali. Poté jsme se vydali za Kirou.“

	Sano přímo viděl bitvu zuřící ve sněhové bouři, když Ojšiho vzpomínky vnesly ten živý výjev do místnosti. Několikrát zamrkal, aby se té barvité vize zbavil a znovu dokázal uvažovat objektivně. „Něco jste vynechal,“ poznamenal potom.

	Ojši se rozladěně zamračil. „Co?“

	„Svoji milenku Okaru. Milovala vás, starala se o vás a spala s jinými muži, aby vás mohla podporovat. Opustil jste ji ve vzdáleném Mijaku. Nebo si to aspoň myslíte. Ale je tady v Edu.“

	Ojšiho šikmé obočí vyjelo vzhůru úlekem. „Ne. Nemůže tady být.“

	„Proč neprojevujete radost z toho, že žena, kterou milujete, je nablízku?“ otázal se ho Sano.

	Ojši si zachmuřeně přejížděl palcem po čelisti. Sano vycítil, že potřebuje čas na přemýšlení, aby si dokázal ujasnit, co mu tato nová situace může přinést.

	„Přišla do Eda za vámi,“ upřesnil.

	„Jak to víte?“ užasl Ojši.

	„Napsala dopis mé ženě,“ odpověděl Sano. Pak vysvětlil, co v listě stálo, a zmínil se i o Reičině návštěvě u Okaru.

	Ojši si zhluboka oddechl a zavrtěl hlavou. „Myslela si, že mě dokáže zachránit. Je tak naivní a tolik se mýlí.“

	„Možná se až tolik nemýlí. Jak jste možná už zjistil, ohledně toho, jak s vámi a vašimi druhy naložit, panuje zmatek,“ prohlásil Sano. Pak mu pověděl o sporu ve vládě a o ustavení nejvyššího soudu. Viděl, že si Ojši tře čelist ještě usilovněji. „Zda budete žít, nebo zemřete závisí na tom, jestli najdu něco, čím bych prokázal, že vaše činy jsou ospravedlnitelné, přestože jste přestoupil zákon.“

	„Co to má ale společného s Okaru?“ nechápal Ojši.

	„Okaru je svědkyní v mém vyšetřování. Poskytla důkaz ve váš prospěch.“

	Ojši nedůvěřivě přimhouřil oči. „Jaký důkaz?“

	„Pověděla mé manželce, že s vaší mstou nebylo všechno tak, jak se to jeví.“ Sano měl však kupodivu zřetelný a o to víc matoucí dojem, že vyhlídka na omilostnění Ojšiho spíš znepokojila, než potěšila. „Prý jste jí to tvrdil vy.“

	Ojši seděl klidně a bez hnutí, ale Sano postřehl, jaký šok to v něm vyvolalo, jako výstřel z muškety v tunelu. „Co ještě Okaru řekla?“

	„Nic jiného.“ Byla to úleva, co spatřil Sano v jeho přimhouřených očích? „Prý jste jí odmítl vysvětlit, co jste tím myslel. Snad byste to teď mohl objasnit mně.“

	„To bych nemohl.“

	Sano byl překvapen, že Ojši nevyužil možnosti postavit své činy do lepšího světla. „Ani kdybyste tím zachránil sebe a své druhy?“

	„Já si ale nevzpomínám, že bych Okaru kdy něco takového řekl.“ Jeho silné rty se zkroutily v úsměšku. „Když jsem byl s ní, býval jsem většinou opilý. Napovídal jsem spoustu nesmyslů. Zřejmě se plete.“

	„Moje manželka ale tvrdí, že Okaru si byla jistá tím, co slyšela.“

	Ojši vysunul čelist a nosní dírky se mu bojovně rozšířily. „Ne! Nic jiného než pomsta v tom nebylo. Kira zničil pána Asana. Já a mí přátelé jsme zabili Kiru. Drželi jsme se samurajského kodexu cti. Takhle jednoduché to je. Nic zvláštního.“

	Sano však postřehl cosi, co se mu nezdálo už prve. „Nevěřím vám. Kdybyste to viděl takto jednoduše a čestně, spáchal byste seppuku, abyste porušení šógunova zákazu odčinil. Proč jste místo toho ‚čekal na příkazy‘, jak jste se předtím zmínil?“

	„Zdálo se mi to tak správné,“ zahučel Ojši paličatě.

	Sano, stále zmatenější, dorážel: „Na jaké příkazy jste čekal?“

	Nastalo ticho podobné mlze, která, ač téměř neviditelná, zakrývala pravdu o celé věci, pravdu, o níž se Sano domníval, že je podivnější, než si dokáže představit.

	„Nic jsme neočekávali, v nic nedoufali. Ale možná jsme udělali dobře, že jsme čekali,“ prohodil Ojši s náznakem pobavení. „Jsme přece pořád ještě naživu.“

	Sano byl podrážděný tím, jak si s ním Ojši pohrává, zatímco on nemá sebemenší představu, o jakou hru se jedná. Vstal, rozladěný z vlastních protichůdných pocitů z toho člověka. „Tak dobře. Nechcete-li, nemusíte na mé otázky odpovídat. Mohu se zeptat vašich přátel.“

	„Proč ne.“ Ojši rovněž vstal, již s obvyklým klidem, kterého pozbyl, jen když přišla řeč na Okaru. „Potvrdí moji výpověď. O nic jiného, než o mstu nešlo.“
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	„Už jsi hotová? Už pojedeme?“ vyptával se Masahiro netrpělivě matky, která seděla před toaletním stolkem.

	„Za chvíli.“ Reiko si upevňovala vlasy sponami. „Musíme vzít Okaru také něco k jídlu.“

	Vešla Čijo s několika lakovanými krabicemi na pokrmy narovnanými na sebe. Linuly se z nich lahodné vůně misa, smažených knedlíčků a opečených ryb. „Tady to je.“

	„Můžeme už tedy jít?“ naléhal znovu Masahiro.

	Nemohl se už dočkat, až znovu spatří Okaru. Od včerejška na ni nepřestal myslet a před novou návštěvou byl tak rozrušený, že v noci téměř nespal.

	Konečně vyšel s Reiko a Čijo do studeného, jasného dne. Ženy s krabicemi plnými jídla nastoupily do nosítek, Masahiro naskočil na koně a kolem se shromáždily stráže. Nosiči zvedli tyče nosítek na ramena. Masahiro jel v čele průvodu a byl tak hluboce pohroužen v myšlenkách, že město kolem sebe, na němž ho obvykle všechno zajímalo, snad vůbec neviděl.

	O děvčata se nikdy nestaral. Na jeho vkus se příliš chichotala, švitořila o nudných věcech, jako jsou šaty, a hádala se kvůli hloupostem. Příliš ho zaměstnávaly důležitější věci, než aby věnoval pozornost děvčatům. Ale Okaru byla jiná. Byla to nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl. Probudila v něm neznámé, vzrušující pocity. Když vysvětloval matce, proč jí tak touží pomáhat, nebyl docela upřímný. Ano, Okaru byla chudá a bezmocná a litoval ji, a také jí chtěl oplatit, jak mile se k němu chovala, ale bylo v tom ještě něco víc. Nevěděl přesně, co to je.

	Když se blížili k zájezdnímu hostinci, spatřili před ním sběh lidí. Tlačili se k vratům a vyhlíželi jiným přes ramena. Když Masahiro seskočil z koně a ženy vystoupily z nosítek, uslyšel z davu výkřiky: „Pusťte nás dovnitř! Chceme vidět róninovu milenku!“

	„To myslí Okaru?“ užasl Masahiro.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla Reiko. „Jak ale zjistili, že bydlí tady?“

	Ve vratech se otevřelo okénko a v něm se objevil obličej hostinského. „Tohle je soukromý majetek!“ zahulákal. Dav začal nespokojeně hučet. „Zmizte odtud!“

	Reiko na něho zavolala: „My jsme přátelé! Včera jsme tu Okaru navštívili. Vzpomínáte?“ Vytáhla se na špičky a zamávala přes hlavy shromážděných. „Čeká nás.“

	„Ano, pamatuju si na vás,“ křičel hostinský. „Ale nemůžu vám otevřít, jinak se mi sem celá ta banda zvědavců vrhne.“

	Na ta slova začal Masahiro hned s vervou odtlačovat čumily od vrat. Reičini strážci zadržovali dav vlastními těly, zatímco hostinský nechal Masahira, Reiko a Čijo s krabicemi jídla proklouznout dovnitř. Reiko zaklepala na dveře.

	„Kdo je to?“ zavolala Okaru.

	Při zvuku jejího hlasu se Masahiro zachvěl očekáváním. Jakmile se Reiko ohlásila, Okaru jim běžela otevřít. „Ach, paní Reiko! Díky bohům, že jste se vrátila!“ vzkřikla. Měla na sobě sytě růžové kimono a vlasy upevněné zlatými sponkami v podobě motýlů. Zdála se ještě krásnější než včera. Usmála se na Masahira. „Zdravím tě.“

	Masahiro, příliš ostýchavý, aby se zmohl na odpověď, na ni jen zíral.

	„Okaru!“ rozlehlo se vzápětí hlasité volání. „Okaru!“

	Nad plotem se objevily hlavy. Pár mužů z davu se na něj vytáhlo, ukazovali na ni a povykovali: „Je tam!“

	Okaru se přikrčila jako laň zahnaná lovcem do kouta. Reiko vybídla všechny, aby raději vešli do pokoje, a zavřela za nimi. Okaru klesla na kolena. „Ti lidi mě obtěžují už od rána. Bojím se jich,“ vydechla.

	„Proč jste tady sama?“ zajímala se Reiko. „Kde máte služku?“

	„Šla koupit něco k jídlu. Tady je to na nás moc drahé, to si nemůžeme dovolit.“

	„My jsme vám jídlo přinesli,“ usmála se Reiko a hned začaly s Čijo otevírat krabice.

	„Ach! To je báječné!“ Okaru se na všechny ty pochoutky bez prodlení vrhla. „Jste tak laskavé!“

	S tyčinkami zacházela rychle a přitom půvabně. Její dokonalé bílé zoubky zářily s každým soustem knedlíčku, nakládané zeleniny a rýžového koláče. Měkké rty se jí leskly. Olizovala si je malým růžovým jazykem. Masahiro byl uchvácen.

	„Jak ti lidé zjistili, že jste Ojšiho… snoubenka?“ chtěla vědět Čijo.

	„Včera jsem to pověděla služkám, které uklízely můj pokoj. Přivedly pak jednoho svého známého – člověka, co píše do novin. Mluvila jsem s ním. A dneska ráno už se můj příběh prodával po celém městě,“ vysvětlila Okaru a pak rozzlobeně dodala: „Lichotilo mi to, dokud se sem nenahrnuli ti lidi a nechtěli mě vidět, jako kdybych byla nějaká hříčka přírody, kterou vystavují pro podívanou.“

	„Měla jste být moudřejší a uchovat si své soukromí,“ mínila Čijo.

	Masahiro vycítil, že nemá Okaru ráda.

	Dívka svěsila hlavu. „To už je mi taky jasné, ale tolik se o mě zajímali a chovali se moc laskavě. Byla jsem hloupá, a teď toho lituju.“

	„Příště se cizím lidem tak otevřeně nesvěřujte.“

	Masahiro souhlasil, že měla mlčet, ale jeho matka a Čijo by jí to neměly vyčítat. Je přece příliš nevinná, než aby věděla, že každému nelze důvěřovat.

	Okaru zahanbeně přikývla. „Díky za vaši radu.“ Dojedla a povzdychla: „Bojím se o Ojšiho. Máte o něm nějaké nové zprávy?“

	„Můj manžel ho odvedl do domácího vězení,“ odpověděla Reiko a vysvětlila jí, že o všem rozhodne nejvyšší soud.

	Okaru se viditelně ulevilo. Položila si ruku na prsa. „Aspoň je dosud naživu.“

	Masahiro pocítil ostrou bolest jako bodnutí do srdce. Zranilo ho, když viděl, jak moc má Ojšiho ráda. Ačkoliv ho ještě včera obdivoval jako vzor samurajské cti, najednou mu byl nesympatický. Včera se všechno zdálo tak jednoduché. Přes noc se ale svět změnil v podivné, matoucí místo.

	„Je tu nějaká šance, že by Ojši mohl dostat milost?“ zeptala se Okaru dychtivě.

	„Snad ano, ale jen malá,“ odvětila upřímně Reiko. „Mnozí důležití lidé jsou pro odsouzení všech sedmačtyřiceti róninů k smrti. Můj manžel případ vyšetřuje. Všechno záleží na tom, co zjistí. Pověděla jsem mu, co vám Ojši o té pomstě řekl. Slíbil mi, že to vezme v úvahu. Ale pomohlo by, kdybyste si vzpomněla ještě na něco, co jste o tom od Ojšiho slyšela.“

	Okaru smutně zavrtěla hlavou. „Snažila jsem se na něco rozpomenout, ale opravdu už si nepamatuju na nic.“

	Posuvné dveře se otevřely tak prudce, až narazily na stěnu. Do pokoje vpadla jakási žena. Těžce oddychovala a přinášela s sebou zatuchlý, nakyslý zápach. Byla vysoká a hodně hubená, měla volný plášť, dlouhé, šedinami prokvétající vlasy nedbale svázané v týle a vyhublý obdélníkový obličej s jemnými rysy.

	„Která z vás je Okaru?“ Její zimou zrudlé a slzící oči planuly zlostí.

	Všichni na ni překvapeně zírali. „Kdo jste?“ otázala se Reiko.

	Ženin pohled však utkvěl na Okaru. Vydala se k ní a zastrašená dívka se před ní zaklonila dozadu. Nikoho jiného si nezvaná návštěvnice nevšímala. Masahiro si pomyslel, že vypadá rozzlobeně, spokojeně i smutně najednou. „Jmenuji se Ukihaši. Jsem Ojšiho manželka.“

	Okaru v úleku rozevřela rty. „Co… Proč…?“

	Ukihaši si dívku přeměřila pohledem a ve tváři se jí objevilo znechucení. „Milosrdní bohové, vždyť ti není ani z poloviny tolik co mně!“ Z očí jí vyšlehl vztek jako plamen. „Ukradla jsi mi manžela!“

	„Ne,“ bránila se slabým hlasem Okaru. „Já…“

	„Nepředstírej, že jsi tak nevinná,“ vyjela na ni Ukihaši. „Svedlas ho. Ale on má na tom stejnou vinu jako ty.“ Se zaťatými pěstmi vyplivovala ta slova Okaru do obličeje. „To kvůli němu jsem na dně. Kdysi jsem byla hezká jako ty, ale podívej se na mě teď!“ Natáhla paže. Na rukou měla potrhané rukavice, ze kterých vyčnívaly prsty. Pleť v obličeji měla suchou a šupinatou, rty rozpraskané a rozedřené. Prošívaný plášť byl obnošený, špinavý a roztrhaný a lezlo z něj peří.

	„To mě mrzí, paní.“ Okaru vypadala tak zahanbeně, že jí Masahirovi přišlo líto. „Ale v době, kdy mě potkal, už byl s vámi rozvedený a –“

	Ukihaši se rozpřáhla a vlepila Okaru políček. „Ty zlá malá děvko!“

	Okaru vyjekla bolestí. Ukihaši ji popadla vpředu za kimono, vytáhla ji na nohy, třásla jí a chrlila nadávky. „Pomoc!“ vyjekla Okaru.

	Masahiro skočil k útočnici a pokusil se ji od Okaru odtrhnout. Ale Ukihaši byla silnější, než vypadala. Vlekla dívku po místnosti a Masahira s ní.

	„Přestaňte!“ rozkřikla se na ni Reiko.

	Ukihaši vytáhla Okaru ze dveří a začala ji bít. „Zlodějko! Nedokázala sis sehnat vlastního muže, takže jsi mi vzala mého!“

	Strčila do Okaru. Dívka zaječela, spadla z verandy a přistála ve sněhu. Ukihaši se vykroutila Masahirovi, znovu se vrhla na svoji oběť a snažila se jí vyškrábat oči. Zmítající se Okaru zavřeštěla: „Nechte mě být, vy šílená osobo!“

	Muži, kteří rvačce přihlíželi přes plot, je začali povzbuzovat. Hosté z jiných pokojů vyběhli ven, aby viděli, co se děje. Přispěchal i majitel hostince. „Přelezla přes plot,“ vysvětloval. „Nedokázal jsem jí v tom zabránit.“ Zamnul si ruce a taky sledoval pranici. „Nemohl by je někdo od sebe odtrhnout?“

	Masahiro se brodil ve sněhu. Okaru ležela na zádech a Ukihaši klečela na ní. Drapl útočnici, která právě zlomyslně rozmačkávala Okaru v obličeji hromady sněhu, a pokusil se ji odtáhnout. Okaru ječela. Ukihaši se obrátila k Masahirovi a zavřískla na něho: „Nepleť se do toho!“

	Uhodila ho pěstí do obličeje. Vykřikl a z nosu mu začala téct krev. Úder ho odhodil dozadu. Přistál na zadnici ve sněhu. Horká, slaná a nasládla krev mu stékala do krku a prýštila z nosních dírek. Slyšel, jak jeho matka volá na svoje strážce. Přispěchali v okamžení a odervali tu ženu od Okaru. Tři muži pak Ukihaši, která se k pobavení diváků zmítala a ječela, museli držet. Okaru se posadila, rozkašlala a vyplivovala sníh. Reiko a Čijo se rozběhli k Masahirovi.

	„Jsi zraněný?“ ptala se úzkostně Reiko. „Ach, krvácíš z nosu!“ Čijo nabídla kapesník a Reiko mu ho přitiskla na nos. „Zakloň hlavu a jdeme dovnitř.“

	Už se chystal uposlechnout, když si všiml, že se za ním Okaru otáčí. Zrudl studem. Snažil se ji bránit, a stará ženská mu rozbila nos! A teď s ním zase ženy zacházejí jako s malým dítětem.

	„Nechte mě na pokoji,“ odsekl odměřeně. „Jsem v pořádku.“

	Čijo pomohla Okaru na nohy a podepřela ji cestou do pokoje. Masahiro se pokoušel setřást matku, která si o něho nepřestávala dělat starosti. Reiko mu odtáhla kapesník od nosu a zjistila, že krvácení ještě neustalo. „Zůstaň v klidu. Nebuď tak netrpělivý.“

	Masahiro se neubránil pohledu na Okaru. Nedokázal se na ni nepodívat. Usmála se na něho a přitom si ručníkem sušila obličej a vlasy. Stud se změnil v ponížení.

	U dveří se objevil poručík Tanuma. „Paní Reiko, co si přejete, abychom udělali s tou ženou? Máme ji nechat odejít?“

	„Ne,“ přikázala Reiko. „Chci si s ní promluvit.“ Otočila se k Masahirovi. „Drž hlavu zakloněnou a tiskni si na nos kapesník!“

	„Mám jít s vámi, nebo zůstat s Masahirem?“ chtěla vědět Čijo.

	„Můžete jít,“ odpověděla jí místo Reiko Okaru. „Já tu s ním zůstanu.“

	Když matka a Čijo odešly, propadl Masahiro panice. Už se ocitl v ozbrojených šarvátkách a stejně jako dospělí muži se setkával se smrtí, ale pomyšlení, že zůstane s Okaru o samotě, ho děsilo. Co by jí měl říct? Tiskl si kapesník k nosu a zoufale zíral do stropu, jako kdyby tam mohl najít napsanou odpověď.

	Okaru poklekla vedle něho. Pokradmu se na ni podíval. Znovu se usmála. Masahiro si uvědomil, jak hloupě musí vypadat. Sklonil hlavu a opatrně popotáhl.

	„Už ta krev neteče?“ starala se Okaru.

	„Myslím, že ne.“

	„To je dobře.“

	Ostych svazoval Masahirovi jazyk. Byl to první rozhovor, který spolu vedli, ale zanic nedokázal vymyslet, jak v něm pokračovat. Sundal si kapesník.

	„Máte celý obličej od krve.“ Okaru zamířila k umyvadlu s vodou, namočila utěrku a vyždímala ji. „Dovolíte?“

	Masahiro ztuhle seděl, bál se hnout. Okaru mu jemně otřela tváře a rty. Byla u něho tak blízko, že slyšel její tichý dech a cítil její nasládlou, svěží vůni. Bál se jí neslušně pohlédnout do obličeje, a tak zamířil pohledem dolů. To ale zase viděl volný výstřih jejího kimona a rýhu mezi ňadry. Zaplavilo ho vzrušení. Pocítil horký nával rozkoše a zvláštní, naléhavou touhu. Srdce se mu rozbušilo tak hlasitě, až se ho zmocnil strach, aby to Okaru nezaslechla. Toužil se jí dotknout, ale bál se, co by si pomyslela, kdyby to opravdu udělal.

	„Hotovo.“ Okaru znovu usedla na paty a prohlížela si ho. „Nos máš nateklý. Bolí?“ Jemně se ho dotkla.

	„Ano,“ připustil Masahiro. „Vlastně ne,“ opravil se vzápětí. Konečky jejích prstů byly měkké a chladné jako okvětní lístky, ale přitom měl pocit, že mu propalují kůži.

	„Děkuju vám, že jste mě zachránil,“ pronesla hebkce Okaru.

	Zamračil se a přemýšlel, zda to nemá být žert. „Nezachránil jsem vás,“ byl nucen přiznat. „Zachránili vás strážci mé matky.“

	„Kdepak,“ zavrtěla hlavou Okaru. „Kdyby nebylo vás, ta hrozná žena by mě zabila dřív, než tam přišli.“ Usmála se na něho. „Jste můj hrdina.“

	Masahiro se nezmohl na nic. Dokázal jenom zírat do podlahy, zrudlý tak, až měl pocit, jako by hořel v ohni.
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	Hirata následoval Čikaru do jedné z kasárenských místností, kde dvořané Hosokawova klanu nacvičovali bojová umění. Na stojanech tu visely dřevěné meče a kopí. Holá dřevěná podlaha byla poničená, poznamenaná odřenými místy, odštípnutými kusy dřeva a rozrytá rýhami. Na jedné zdi visela vyleštěná ocelová zrcadla. Čikara stál uprostřed sálu se založenýma rukama, v bezpečné vzdálenosti od Hiraty.

	„Slyšel jsem o vás,“ pronesl pak poněkud roztřeseným, ale vzdorovitým hlasem. „Jste slavný bojovník, ale mně strach nenaženete.“

	„To je dobře,“ odvětil Hirata, „protože jsem nepřišel, abych vám ubližoval.“

	Čikara na něj vrhl pochybovačný pohled. Sáhl po mečích, které obvykle nosil u pasu, ale sevřel v dlaních jen prázdný vzduch. Pohlédl na zbraně na stojanech a uvědomil si, že jsou dřevěné, zatímco Hiratovy mají ostří z ocele. Přestal pomýšlet na souboj.

	„Dobrá volba,“ ocenil jeho rozhodnutí Hirata. „Jste moudřejší než řada mužů dvakrát tak starých jako vy.“

	Čikara se na Hiratu úkosem podíval a v duchu se ptal, zda si z něho slavný samuraj náhodou netropí žerty. Hirata na něj však hleděl vážně. „Co ode mě vůbec chcete?“ vyhrkl Čikara.

	„Chci, abyste mi vyprávěl o té pomstě.“

	„A co o ní chcete vědět?“ zeptal se mládenec ostražitě.

	„Třeba proč jste s ní čekali tak dlouho?“ To se mu zdálo důležité a rád by si v tom udělal jasno. Dvaadvacet měsíců je dlouhá doba. Kromě toho, že sedmačtyřicet róninů přemítalo o smrti svého pána a toužilo po pomstě, se mohlo stát mnoho dalších věcí. Co když došlo k něčemu, co by rozhodnutí nejvyššího soudu – a s ním i Sanův a Hiratův osud – mohlo ovlivnit.

	Čikara naklonil hlavu k rameni. „Copak snad není zřejmé, proč bylo dobré čekat?“

	„Předpokládám, že mi to vyložíte, a já to pak posoudím sám,“ odvětil rozvážně Hirata.

	Mladý rónin chvíli váhal mezi neochotou podřídit se a strachem z důsledků neuposlechnutí. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec.

	Květen 1701

	Poté co byli všichni vyhnáni z Asanova edského sídla, shromáždil Ojši zbývající muže svého pána ve zchátralém domě, který si pronajal, a vyzval je: „Pojďme vypracovat plán, jak pomstít smrt našeho pána.“

	„Nač k tomu potřebujeme plán?“ Čikara byl na rozdíl od svého uvážlivého otce vždy unáhlený a zbrklý. „Proč tam prostě nemůžeme hned vpadnout a zabít ho?“

	Ostatní muži Čikaru nadšeně podpořili, ale Ojši trval na svém. „Protože nás Kira očekává. Je obklopen strážemi. Musíme mu dát čas, aby si začal myslet, že už nepřijdeme.“

	„A mezitím nebudeme dělat nic?“ vyhrkl zklamaně Čikara.

	„Jistěže budeme. Máme před sebou důležitou práci.“

	Čikara přímo cítil, jak morálka shromážděných mužů stoupá. Jeho otec měl pro něj úkol, který dával jeho životu smysl, ztracený v okamžiku, kdy se z nich stali róninové. „Jakou práci?“ chtěl vědět.

	„Pokouším se dosáhnout obnovení domu Asanů,“ vysvětlil Ojši. „Nečekám, že se mi to podaří, ale svému pánu to dlužím. Vy ostatní přesvědčíte Kiru, že pomsta je tou poslední věcí, kterou máte v úmyslu. Můžete se tvářit, že jste se smířili se ztrátou samurajské cti i postavení, a půjdete pracovat jako obyčejní lidé. Nebo předstírejte, že se z vás stali povaleči a ztracené existence. Dávejte si záležet, aby vás vidělo co nejvíc lidí a mluvili o tom. Pak si to s Kirou vyřídíme.“

	„Já budu povaleč,“ vykřikl jeden z nich. „Je to snadnější než práce.“ Všichni se rozesmáli.

	„Pamatujte však, že je to jenom přetvářka,“ varoval je Ojši. „Musíte zůstat silní a při smyslech. I když si Kira začne myslet, že už je v bezpečí, bude kolem sebe mít vojáky. Budeme muset bojovat. Je proto třeba, abyste na to byli připravení. Budeme taky potřebovat někoho, kdo bude Kiru špehovat, abychom mohli určit nejlepší místo a čas útoku.“

	Pak Ojši vybral tři nejchytřejší muže. „Vypozorujte jeho návyky, co kdy obvykle dělá. Sežeňte nějaké informátory. Jestli špehuje on nás, musíme o tom vědět. A bude také lepší, když nezůstaneme pospolu, aby se nedomníval, že proti němu něco chystáme.“ Nato rozdělil muže do tří skupin, které se měly odebrat do Ósaky, Kamakury a Mijaka.

	„Jak se mezi sebou budeme domlouvat?“ zeptal se jeden z budoucích špehů.

	„Čikara a já zůstaneme v Edu,“ vyložil jim Ojši. „Posílejte mi zprávy sem, dokud ode mne nedostanete jiné pokyny. Každý z vás dá vědět, kde je ho možné zastihnout. A ode mě se zase dozvíte, až nastane čas k úderu.“ Vstal. „Rozuměli jste všemu?“

	Ostatní muži rovněž vstali a jednohlasně zahřměli: „Ano!“ Čikara cítil, že učinili osudové rozhodnutí.

	„Pak tedy nashledanou,“ pravil Ojši, „dokud se znovu nesejdeme.“

	Čas míjel. Jeho snaha o obnovu domu Asanů selhala. Jeho špehové hlásili, že Kira je nadále ostražitý a dbá na bezpečnost. Róninové byli roztroušení po Japonsku. Jednoho večera začátkem léta, rok po smrti pána Asana, seděl Čikara s rodiči u ohniště a jeho mladší sestry spaly v koutě, když se ozvalo zaklepání na dveře. Ojši vpustil dovnitř Kinemona, jednoho ze svých špehů.

	„Přišel jsem vás varovat,“ vyrazil ze sebe Kinemon. „Kira má podezření. Začal se na vás vyptávat. Myslí si, že se něco chystá. Slyšel jsem, že má v plánu křivě vás obvinit z nějakého zločinu a poslat do vyhnanství na ostrov Sadó.“

	Čikara se vyděsil. „Co budeme dělat?“

	„Já Kiru uklidním.“ Ojši klidně a rezignovaně vstal. „Odejdu z Eda. Ještě dnes večer.“

	Čikarova matka utkvěla na jeho otci zděšeným, smutným pohledem. „Neopouštěj mě, prosím,“ vydechla.

	„Má nejdražší,“ pronesl Ojši něžně. „Vědělas přece, že tento den jednou přijde.“

	Jeho žena byla mimo jejich skupinu jedinou osobou, která věděla o plánu na pomstu. „Ale nemyslela jsem si, že tak brzy,“ rozplakala se nyní.

	„Víš přece, co musím udělat,“ promlouval k ní Ojši. „Víš, že je to protizákonné. A abych tebe i děti uchránil od sdílení mého trestu, musím s tebou přerušit veškeré styky.“ Pronášel to s bolestí a jen zdráhavě. „Musím se s tebou dát rozvést.“

	Ukihaši plakala, ale neprotestovala. Chápala manželovy závazky.

	Ojši se pak obrátil k Čikarovi: „Můžeš jít se mnou, nebo zůstat tady a starat se o matku a sestry. Je to na tobě.“

	Čikara věděl, že je to to nejtěžší rozhodnutí, jaké kdy bude muset učinit. Matka vzlykala. Oběma bylo jasné, co je jejich povinností. „Půjdu s tebou, otče.“

	Pak si oba muži sbalili pár osobních věcí a Ojši prohlásil: „Děvčata budit nebudeme.“

	„Co jim mám povědět?“ plakala Ukihaši.

	Ojši ji vzal za ruce a pohlédl jí do očí. „Lidé budou o mně vykládat hrozné věci. A nejspíš budou pravdivé. Ale přísahám, že ať provedu cokoliv, tebe a naše dcery miluji. Pověz jim to. Nezapomeň.“

	„Nezapomenu,“ pronesla tiše Ukihaši. Naposledy ho objala a po něm i Čikaru.

	Oba pak odcestovali do Mijaka. Onoho léta se v čajovně jménem Ičiriki tajně sešli s devatenácti róniny, které Ojši poslal do města hned na začátku. Z mužů se stali nádeníci, obchodníci nebo mniši. Nikdo z nich se netěšil výhodám své bývalé třídy. Ojši a Čikara nechali meče tam, kde se ubytovali, a vyholené samurajské korunky, na kterých už začínaly růst vlasy, zakryli klobouky. Po pozdravech a přípitcích Ojši své druhy vybídl: „Pojďme složit přísahu.“ Zvedl pěst. „Přísahám na hroby svých předků, že vykonáme na Kirovi akt spravedlnosti a pomstíme pána Asana.“

	Pěsti všech ostatních vylétly do vzduchu. Všichni slavnostně opakovali slova přísahy. Následovalo zlověstné ticho. Pak se jeden z mužů otázal: „Proč jste sem přišel, Ojši-sane? Myslel jsem, že zůstanete v Edu až do chvíle, kdy nastane čas k pomstě.“ Když mu Ojši své důvody vyložil, jeho druh zavrtěl hlavou. „Kira má špehy i tady v Mijaku. Neustále nás sledují. Dozvědí se, že jste tady.“

	„Pak jim poskytnu něco, co by mu mohli hlásit.“

	Od následujícího dne začal Ojši navštěvovat čajovny a předstíral, že přes míru pije. Choval se v nich hlučně a odporně a vyhledával rvačky. Našel si milenku, mladou dívku jménem Okaru, která byla příliš hloupá, aby si uvědomovala, že je jen součástí jeho hry. Jednoho dne se úmyslně polil alkoholem a upadl na ulici v předstírané opilecké mrákotě.

	Čikara čekal poblíž a sledoval, jak se lidé jeho otci posmívají. Nějaký muž se u něj zastavil. „Ojši-sane? Jste to vy? Proč se válíte ve stoce? Co se stalo?“ Vzápětí se od něj s odporem odtáhl. „Ty pověsti jsou tedy pravdivé. Stal se z vás pobuda.“

	Poté oznámil kolemjdoucím: „Toto je Ojši Kuranosuke, bývalý dvořan pána Asana. Nemá odvahu pomstít smrt svého pána. Nevěrné zvíře!“ Dupl na Ojšiho a plivl mu do tváře. „Nezasluhujete si být nazýván samurajem!“

	Ojši nenápadně naznačil Čikarovi, aby zůstal opodál, zatímco se dav připojil a začal se mu posmívat, kopat do něho a plivat po něm. Jeho plán, jak se sám zhanobit, vyšel. Té zimy, kdy s Čikarou odešli z Eda, se od špehů, které ve městě měl, dozvěděl, že Kira už uvěřil, že se Asanových róninů nemusí obávat. Jeho sídlo už není tak přísně střeženo, plné vojáků jako pevnost. Nastal čas jednat.

	Ojši navázal spojení s róniny, kteří odešli do jiných měst. Sedmačtyřicet mužů, počítaje v to Ojšiho a Čikaru, zůstávalo i nadále věrných. Jeden po druhém se vrátili do Eda, anonymně a nenápadně. Tam se sešli v jednom laciném hostinci.

	„Zjistil jsem, že Kira zítra pořádá ve svém domě hostinu,“ oznámil jim Kinemon. „On a jeho muži budou tolik pít, že se stanou snadnými terči.“

	„Zítra v noci zaútočíme,“ rozhodl Ojši.

	Kinemon rozbalil na stole velký list papíru. „Tady jsou plány celého jeho sídla.“

	„Jak jste se k nim dostal?“

	„Oženil jsem se s dcerou muže, který to všechno postavil. Ukradl jsem plány z jeho kanceláře.“

	Ojši při prohlížení nákresů objevil tajný východ z Kirovy ložnice. Sedmačtyřicet róninů zkontrolovalo vybavení, které si s sebou přinesli, a dohodli se na společné strategii. Ojši se rozhlédl kolem stolu a pronesl: „Kdo nechce, nemusí se toho s námi účastnit.“

	Čikara a ostatní muži byli dojati k slzám. Věděli, že jim dává šanci k záchraně života, a kdyby jí využili, nemyslel by si o nich nic špatného. Natolik je měl rád. Jeho velkorysost však jejich věrnost k němu a k mrtvému pánu ještě upevnila.

	„Necouvneme,“ prohlásil Čikara. „Přísahám na hroby předků, že Kiru spravedlivě potrestám a pomstím pána Asana.“ Ostatní muži se k němu připojili a také obnovili své přísahy.

	Ojšiho tvrdý výraz nedokázal skrýt vděčnost v očích. „Zítra v noci půjdeme na schůzku se svým osudem.“

	* * *

	Když Čikara skončil s vyprávěním, promluvil Hirata: „Takže jste čekali téměř dva roky, dokud Kira nepřestane být ostražitý. Nic jiného v tom nebylo?“

	„Nic jiného.“

	Hirata pokýval a vrátil se k věci, kterou Čikarovo vyprávění dostatečně nevysvětlovalo. „Proč jste po Kirově smrti čekali na nějaké příkazy?“

	„Protože můj otec myslel, že bychom měli.“

	Hirata zavrtěl hlavou.

	Uražený Čikara se zamračil. „Chcete říct, že jsem lhář?“

	„Něco skrýváte. Mám jisté tušení.“

	„Cože?“ Čikara od něj podezřívavě a bojácně odstoupil. „Zkoušíte to u mě s nějakou magií?“

	Hirata se ale jen naučil, jak poznat v lidské auře nepoctivost. Vibrovala rychlou, nepředvídatelnou frekvencí, jako nyní ta Čikarova. Přesto namítl: „K tomu nepotřebuji žádnou magii. Jen se na sebe podívejte.“ Ukázal na Čikarův odraz v zrcadle na stěně cvičného sálu, kde stáli. „Máte příliš otevřené oči. To ukazuje na předstíranou nevinnost. A jestliže ty paže založené na hrudi, napnete ještě větší silou, polámete si lokty žebra.“

	Vystrašený Čikara spustil ruce podél těla a přinutil se uvolnit obličejové svaly. „Vyčkávali jsme, protože jsme chtěli Kiru přelstít. Na příkazy jsme čekali, protože tak nám to řekl můj otec. To je všechno. Nic jiného vám povědět nemohu, ani kdybyste mě mučil.“

	Nikdo však nedokázal vydržet mučení, jaké uměl provádět Hirata. Jenže Sano takové věci zavrhoval, protože často vedly k falešným přiznáním, a Hirata se svým pánem souhlasil skoro ve všem. Kromě toho si Čikary vážil. Mladík udělal něco, k čemu by mělo odvahu jen málo mužů starších, nežli je on. Zkusil tedy laskavější přístup, aby ho přinutil mluvit.

	„Musím přiznat, že vás obdivuji. Řídili jste se bušidem až do nejzazší míry.“ Tím se Hirata nesnažil jenom získat Čikarovu důvěru, vskutku těch sedmačtyřicet róninů obdivoval.

	Čikarova hruď se nadmula pýchou. „Ano, to jsme udělali.“

	„Většina samurajů se nikdy nedozví, jaké to je.“

	„To máte pravdu.“

	Hirata to však věděl. Jednou se postavil do cesty ráně mečem, která byla určena Sanovi. Málem ho připravila o život, a kdyby nebylo jeho výcviku v bojových uměních, byla by ho nadosmrti zmrzačila. K tomu útoku ale došlo tak rychle, že neměl čas přemýšlet, zatímco těchto sedmačtyřicet róninů mělo celé měsíce na to, aby se vyrovnali s osobním rizikem, které s sebou takový čin nese. Hirata se přistihl, že si přeje, aby je všechny zachránil, i když bude muset při vyšetřování zachovat nestrannost a jeho povinností je držet se zákonů.

	„Myslím, že by byla škoda, kdybyste byli odsouzeni k smrti,“ pokračoval tedy. „Svět potřebuje dobré samuraje, jako jste vy.“

	Čikara se při tomto komplimentu pousmál, ale vzápětí se vzpamatoval a ve tváři se mu znovu objevila imitace otcova přísného výrazu. „Udělal jsem, co jsem musel. Nebojím se smrti.“

	Zřejmě ještě konečnost smrti nechápal. Hirata si připomněl vlastní mládí, kdy se cítil neporazitelný. Nepocítil, že je smrtelný, dokud neutrpěl zranění. A pochyboval, že by si kdokoli z lidí dokázal představit muka rituální sebevraždy, dokud ji nevykoná sám na sobě.

	„Možná nebude nutné, abyste umíral,“ prohodil Hirata.

	Čikara se zamračil. „Pokoušíte se mě obelstít. Slibujete, že mi pomůžete, když vám povím některé věci, a pak svůj slib nesplníte. Ne, tak hloupý nejsem.“

	„Jaké věci?“ chytl ho hned za slovo Hirata.

	Čikara se ocitl na rozpacích, protože právě přiznal, že má co skrývat. Zaškaredil se ještě víc.

	„Důvodem, proč vedeme tento rozhovor, je fakt, že se vláda nedokáže rozhodnout, zda jste hrdinové, nebo zločinci,“ vysvětlil mu Hirata. „Šógun dal zřídit nejvyšší soud, aby tuto záležitost rozhodl. Uzná-li vás za hrdiny, budete žít. Dojde-li k názoru, že jste zločinci, zemřete.“

	Hirata však měl ještě jiný, osobnější důvod: fakt, že osud jeho pána, a tudíž i jeho samého, závisí na verdiktu soudu. Potřeboval najít důkazy, které by vedly k soudnímu rozhodnutí přijatelnému pro šóguna, politické frakce i veřejnost. Pokud se to Sanovi nepodaří, bude přinucen odejít z Eda a Hirata jej bude muset následovat. A protože ani on by – stejně jako Sano – s sebou nesměl vzít svou Midori a děti, navždycky by je ztratil.

	„Takže víte-li něco, co by přesvědčilo soudce, že jste hrdinové,“ pokračoval Hirata, „je ve vašem nejlepším zájmu mi to sdělit.“

	„Už jsem vám to řekl,“ opakoval zatvrzele Čikara. „Pomstili jsme smrt našeho pána. Takové je bušidó.“

	„To ale nestačí k tomu, aby vás soud omilostnil.“

	„Nežádali jsme o milost.“

	Hirata tedy znovu změnil taktiku. „Musíte být s ostatními róniny blízcí přátelé,“ nadhodil.

	„To ano. Jsme jako bratři.“

	Čikara hovořil s pýchou každého mladíka, který prodělal nějakou bitvu po boku svých druhů.

	„Nezachránil byste je, kdybyste mohl?“

	„Oni se nechtějí zachránit. Jsou stejně připravení zemřít jako já.“

	„Ale vy jste na tom jinak než vaši druhové,“ mínil Hirata. „Kromě k pánu Asanovi máte přece povinnost ještě k někomu jinému.“

	Zmatený Čikara svraštil obočí.

	„K Ojšimu, svému otci,“ objasnil mu Hirata. „Je vaší synovskou povinností ho chránit. Bude-li odsouzen k smrti jen proto, že jste mlčel, pak budete špatný syn.“

	V Čikarových očích zablýsklo zlostí, sevřel pěsti a postoupil o krok k Hiratovi. Pak si uvědomil, že napadnout nejlepšího bojovníka v Edu není moc dobrý nápad, a zarazil se na místě. „Já si otce vážím. Jsem dobrý syn a potvrdí vám to každý, kdo nás zná.“

	„Jste-li dobrý syn, tak to dokažte,“ provokoval ho Hirata. „Povězte mi, co skrýváte. Můžete-li, zachraňte mu život.“

	Čikara se kymácel z jedné nohy na druhou. Obracel hlavu ze strany na stranu, hledal radu, únik nebo snad obojí. Pak jeho zrak utkvěl na zrcadle, před nímž s Hiratou stáli. V odrazu ve vyleštěné oceli vypadal mladě a osaměle, bez otce a přátel, ale vzápětí odvážně pohlédl Hiratovi do očí.

	„Pověděl jsem vám úplnou pravdu,“ prohlásil. „Víc už nemám co říct.“

	Otočil se a vyšel z místnosti. Lopatky měl stažené k sobě, jako by očekával bodnutí do zad. Hirata stál a přemýšlel, proč se vyhýbá odpovědím. Protože kdyby promluvil, dostal by všech sedmačtyřicet róninů do ještě horší situace? Zatím jsou jen jednou nohou v hrobě. Dokud bude vláda váhat, mají šanci na život. Jediný nepříznivý důkaz však dovede nejvyšší soud k tomu, aby je poslal na smrt.

	A co se pak stane se Sanem a Hiratou?
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	V hostinci hlídali Reičini strážci Ukihaši. Dav venku skandoval: „Okaru! Okaru!“ Lidé šplhali na žebříky, aby viděli přes plot, a hostinský na ně hulákal: „Zmizte odsud!“

	Ukihaši se choulila do pláště a schovávala si pod něj ruce. Vlasy jí visely v mokrých, zplihlých pramenech a na některých viditelně ulpěly plivance, jež jí místy potřísnily i obličej. Prázdný, nezaostřený pohled upírala do země.

	„Zavolám policii,“ oznámil majitel hostince Reiko. „Zatknou ji za napadení mých hostů.“

	„Nedělejte to,“ požádala ho Reiko. „Nikomu z nás se nic nestalo.“

	„Já ji tu ale nechci.“

	„My si ji odvedeme.“

	Reiko s poručíkem Tanumou pak vyvedli ženu ze vrat. Čijo se vydala za nimi a další Reičini strážci zatlačovali dav, aby vůbec mohli projít. „Půjdeme tam do té čajovny.“ Reiko ukázala na jednu budovu dál v ulici. Z okraje její střechy visely červené lampiony.

	A po chvíli už Reiko s Ukihaši poklekly v soukromém salonku s karafou saké a dvěma pohárky na nízkém stolku mezi sebou. Čijo a Tanumu Reiko požádala, aby počkali v hlavní místnosti. Ukihaši se třásla, až jí cvakaly zuby. Reiko nalila pohárek ohřátého saké a podalo jí ho. Žena ho vypila jedním douškem, povzdechla si a trochu se uklidnila.

	„Už je vám líp?“ otázala se Reiko.

	„Ano.“ Ukihaši zčervenaly tváře a do očí se jí vrátil jas. „Velmi lituji, že jsem uhodila vašeho chlapce,“ pronesla tichým, kajícným hlasem. Se zájmem se na Reiko zahleděla. „Smím se zeptat, kdo jste?“

	„Jmenuji se Reiko. Jsem manželka šógunova sósakana-samy.“

	Ve Ukihašině tváři se úcta k Reičinu vysokému postavení smísila se zahanbenou vděčností. „Tisíceré díky, že jste tomu muži zabránila přivolat policii. Nevím, co by se stalo s mými dcerkami, kdyby mě zavřeli do vězení. Mnohokrát děkuji za vaši laskavost.“

	Reiko to však s dobrým svědomím nemohla nazvat pouhou laskavostí. „Není za co,“ odvětila tedy jenom. Ukihaši byla provdána za vůdce sedmačtyřiceti róninů a mohla vědět něco, co by mohlo při vyšetřování přinést prospěch Sanovi. Navíc s ní Reiko soucítila a chtěla jí pomoci. Byla to žena, jejíž manžel ji nejenom opustil kvůli jiné, ale spáchal i hrozný zločin, který vyvolal veřejné pobouření. A Ukihaši má malé dcery, které otcovy skutky postihly stejně jako syna, jenž je jedním z těch sedmačtyřiceti róninů.

	Ukihaši se zatrpkle usmála. „Jste první člověk, který mi poskytl nějakou pomoc od chvíle, kdy se můj manžel stal róninem. Pro případ, že byste to nevěděla, jmenuje se Ojši. Sloužil pánu Asanovi, který byl odsouzen k smrti za to, že tasil zbraň ve zdech edského hradu.“

	„To já samozřejmě vím,“ ujistila ji Reiko.

	„Předpokládám, že všichni slyšeli, co Ojši a jeho přátelé udělali. Vykládá se o tom po celém městě. Dost špatné je už to, že se ten starý skandál s pánem Asanem znovu vynořil, ale když teď začala žvanit ta kurvička, mají lidi zase co přemílat.“

	Reiko chápala, že když se na scéně objevila Okaru, bývalé Ojšiho manželky se to dotklo. „Ta dívka toho lituje,“ pokusila se ji utěšit. „Už nikdy nic takového znovu neudělá.“

	„To je jako zavřít dveře od stáje, když už koně utekli,“ odfrkla Ukihaši s hořkým smíchem. „Neměla jsem v úmyslu ji zbít, chtěla jsem ji jen vidět. Přestala jsem se však ovládat. Je tak mladá a krásná.“ Ukihašin hlas byl rozleptaný závistí jako kyselinou. „Vyhřívá se na výsluní pozornosti, a já jsem všem lhostejná.“ Chvilku přemýšlela, než nadhodila: „Možná byste si chtěla vyslechnout můj příběh.“

	Právě se nabízela příležitost přimět Ukihaši, aby prozradila něco o manželovi a pomstě. „O čem ten příběh bude?“ zajímala se Reiko.

	„O tom, že můj manžel sloužil celý život klanu Asanů. Stejně jako jeho rodina a předkové. Moje také. Dynastie Asanů nám zajišťovala živobytí.“ Ty myšlenky se v ní zřejmě hromadily už dlouho a nyní se draly na povrch. „Když byl klan rozpuštěn, ztratili jsme obživu, domov i čest.“ Ať už ji její rodina vychovala k sebezdvořilejší zdrženlivosti, pozbyla jí ve chvíli, kdy přišla o všechny své jistoty. „A to vše nás postihlo kvůli zákonu, jenž zakazuje tasit na území hradu zbraň.“

	V jejích červených, uslzených očích zajiskřilo rozhořčením. „Kira nebyl ani vážně zraněn! Proč musel pán Asano zemřít? Ten zákon je směšný a stejně tak i šógunovo rozhodnutí!“

	Reiko užasla, když uslyšela tak otevřenou kritiku šógunova počínání. Slova nelibosti na adresu nejvyššího pána se rovnala velezradě, za niž náležel trest smrti. „Nemluvte tak hlasitě,“ varovala ji Reiko.

	„Říkám jen to, co si myslí hodně lidí,“ odsekla Ukihaši.

	Byla to pravda a Reiko si připomněla, co se po onom útoku na Kiru dělo. Sano jí pověděl, že po smrti pána Asana došlo k mnoha tajným rozhovorům a mnozí vládní představitelé prý vyslovili názor, že zákon zde byl uplatněn příliš krutě. Mnozí byli toho mínění, že se šógun natolik bojí násilí, že z toho chtěl udělat příklad pro výstrahu, a zabránit tak dalším podobným incidentům. S tím Reiko souhlasila, ačkoli veřejně by to nepronesla.

	„Ať už si lidé o tom, co pán Asano udělal, myslí cokoli, v žádném případě to nebyla vina jeho dvořanů.“ Ukihaši si přiložila dlaň na kostnatou hruď. „My jsme žádný zákon neporušili, ale přesto jsme za to museli zaplatit. Vláda nás vyhodila na ulici bez prostředků, takže jsme neměli za co koupit dětem rýži!“

	Reiko dobře věděla, že přesně to se stává, když je samuraj zdegradován na rónina – trpí tím všichni jeho blízcí. Ukihaši ztělesňovala její nejstrašnější obavy, které se vynořily vždy, když šógun Sanovi pohrozil, že ho potrestá. Třeba tak, že ho bez ní a dětí pošle do vyhnanství. Když už by to muselo být, zdálo by se jí lepší, kdyby je vyhnal společně, než aby je trvale rozdělil.

	„Téměř přes noc se z nás stali žebráci,“ pokračovala Ukihaši. „Můžeme si jen stěží dovolit pronajmout si brloh v obchodní čtvrti.“

	Rychlý pád do chudoby býval pro róniny typický, jakmile přišli o svoje platy. Reiko v duchu znepokojeně přemýšlela, kolik má Sano vlastně peněz. Určitě ne tolik, aby je mohl všechny živit delší dobu. Dámy její třídy se financemi nezabývaly. Sano s ní také vůbec poprvé hovořil o penězích bezprostředně po svém sesazení z úřadu komořího, kdy ji musel upozornit, že je třeba začít méně utrácet.

	„Naši příbuzní a přátelé s námi přerušili veškeré styky,“ doplnila ještě Ukihaši.

	Podle zvyku byli róninové z celé samurajské třídy vyděleni. Přátelé a příbuzní se obávali, že by se poskvrna té hanby mohla přenést i na ně a oni by mohli sdílet neštěstí vyvrženců. Jaká to musí být rána! Reiko se jen těžko odhodlávala k otázce: „Jak jste vůbec přežili?“

	„Pracovala jsem vlastníma rukama.“ Zahanbená, ale současně pyšná Ukihaši stáhla rukavice a ukázala Reiko ruce. Kůži na nich měla červenou, vyschlou, popraskanou a plnou mozolů. „Dělám služku v domě bohatého obchodníka se solí. Protože Ojši odmítal dát se zaměstnat, zůstalo na mně, abych nás živila a udržela střechu nad hlavou. Také mé dcery pracují, přestože je jim teprve osm a jedenáct. A než odešel, pomáhal mi i syn, Čikara. V té době mu bylo čtrnáct.“

	Její dcerky jsou přibližně v Masahirově věku, uvědomila si Reiko. A představa, že její syn by měl ztratit veškeré budoucí vyhlídky – k čemuž by došlo, kdyby Sano musel do vyhnanství – pro ni byla naprosto nesnesitelná. Jak nesmírně by Masahiro Sana postrádal! Jsou si tak blízcí a syn otce přece potřebuje.

	„Čikara příležitostně pracoval po celém městě. Je to hodný chlapec.“ Ukihašin hlas na okamžik změkl. Pak se však znovu rozhořel její hněv. „Bylo už dost špatné, že se Ojši pomstil Kirovi, přestože to bylo protiprávní, ale zatáhl do toho i Čikaru. Mého syna!“ Ukryla si obličej do dlaní a rozplakala se. „A teď o něho mám ještě přijít!“

	Reiko bylo té nešťastnice líto a její soucit byl ještě o to silnější, že se s ní v duchu ztotožnila. Obě rodiny se ocitly v nebezpečí. Kdyby její Sano pokládal za svou povinnost vykonat protizákonnou pomstu, a snad bohové nedovolí, aby k něčemu takovému došlo, musel by jej Masahiro následovat a ona by se s tím musela smířit. Nyní se tedy aspoň snažila poskytnout Ukihaši trochu útěchy.

	„Třeba Čikara nebude muset zemřít,“ řekla jí a hned vysvětlila, že vláda se nedokázala dohodnout, co by měla s obviněnými udělat, a jmenovala proto nejvyšší soud, který má rozhodnout o jejich osudu. „Můj manžel právě pro tento soud případ vyšetřuje. Kdybyste mu poskytla nějaký důkaz, který by soudu umožnil obžalované omilostnit, pak by to možná udělal.“

	Ukihaši zvedla hlavu. V jejích uslzených očích zasvitla opatrná naděje. „Jak by měl takový důkaz vypadat?“

	„Něco, co by nasvědčovalo, že si Kira smrt zasloužil, a o čem šógun, když zakázal se Kirovi mstít, nevěděl. Nebo něco, co by to přestoupení zákona, jehož se Ojši a ostatní róninové dopustili, ospravedlňovalo.“

	Ukihašina tvář jako by se celá zbortila. „Na tomhle tedy závisí život mého syna? Na důkazu, že Ojši udělal správnou věc?“ Opovržení se v jejím hlase mísilo se zoufalstvím. „Tak to se tedy nestane.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“ chtěla vědět Reiko.

	„Protože vím, proč to Ojši udělal. Nebylo to oprávněné.“

	Reiko však pocítila nutkání se Ojšiho zastat. „Byl věrný pánovi. Vykonal svoji samurajskou povinnost. To už za něco vydá. Kdyby zde byly ještě nějaké jiné polehčující okolnosti –“

	„Tohle v tom podle vašeho názoru bylo?“ přerušila ji Ukihaši. „Věrnost? Povinnost? Bušidó?“ Poslední slovo vyplivla, jako by se jí z něj dělalo špatně. „Nic nemůže být dál od pravdy. Poslouchejte a uvidíte.“

	Červen 1702

	V teplém, deštivém večeru se Ukihaši plahočila k pronajatému domku v řadě spojených přeplněných a zchátralých staveb v chudé části obchodní čtvrti. Den strávila tvrdou prací. Byla unavená a promočená a vlekla košík se zbytky, které ukradla ze stolu svého zaměstnavatele, aby mohla nakrmit rodinu.

	V jediné místnosti domku, jež sloužila jako obývací pokoj, kuchyně i ložnice, se Čikara a obě dívky snažili v ohništi podpálit kusy dřevěného uhlí a dřeva, které vybrali z odpadků. Ojši ležel na podlaze se džbánem laciného vína.

	Ukihaši postavila košík vedle něho. „Tos tady takhle strávil celý den?“

	„Celý den dneska, celý den včera.“ Snažil se být ironický, ale jen opilecky mumlal. „A nejspíš i celý den zítra.“

	„Jak tady můžeš takhle lenošit a nechat se živit od své ženy a dětí?“ vyčítala mu Ukihaši. „Proč se o nás nepostaráš tak, jak bys měl?“

	Ojši si lokl vína a mávl rukou. „Nemůžeš už být zticha?“

	Kdysi bývala Ukihaši tichou, poddajnou manželkou, ale strádáním v jejich novém životě ztratila k svému muži všechen respekt. „Zmlknu, až si najdeš nějakou práci.“

	Ojši mrštil prázdným džbánem o stěnu, až se roztříštil na střepy. „Nepracoval jsem snad pro pána Asana dost tvrdě? A ty si myslíš, že bych pro něho nepracoval dál, kdyby byl naživu?“

	Děti utekly. Nenáviděly hádky rodičů, které často končily špatně.

	„Ty dny jsou pryč,“ odsekla Ukihaši. „Už je načase, aby sis to konečně uvědomil.“

	„Nesnížím se k žádné obyčejné práci,“ hučel tvrdohlavě Ojši. „Nehodlám na sebe přivolat ještě větší hanbu.“ Prudce vstal a zahulákal: „Není to moje vina, že se to stalo. Je to kvůli Kirovi. Kdyby nebylo jeho, nebyl bych teď róninem. Je to mizera!“ Praštil do stěny a nájemníci ve vedlejším domku se rozkřičeli.

	Ukihaši se mu postavila s rukama v bok. „Už mám dost těch tvých záchvatů vzteku a výmluv. Buď plň svoje povinnosti manžela a otce, nebo odsud koukej vypadnout.“

	„Já už toho mám taky dost!“ Ojši se potácel po místnosti a házel na rozprostřenou přikrývku oblečení, boty a jiné věci. Pak to všechno svázal do rance. „Odcházím.“

	Ukihaši strnula ohromením. Nenapadlo ji, že vezme její slova tak vážně. „Kam? Co chceš dělat?“

	„Jdu zabít toho prokletého Kiru.“

	Tohle už ho slyšela prohlašovat mnohokrát, když spílal Kirovi a vinil jej z utrpení, které jim způsobil. Nic z toho ale nikdy nevzešlo. Tentokrát však viděla v jeho tváři nové, divoké odhodlání. Náhle se vyděsila.

	„To nemůžeš,“ vyhrkla. „Šógun pomstu na Kirovi zakázal. Budeš strašlivě potrestán.“

	„To je mi jedno.“ Upevnil si u pasu meče a zamířil ke dveřím.

	Ukihaši byla nešťastná, že ho dohnala tak daleko. „Copak si neuvědomuješ, co se stane se mnou a s dětmi, když to uděláš? Potrestají i nás.“

	Jeho výraz ztvrdl na kámen. Teď už mu bylo lhostejné, jak to dopadne s jeho rodinou. Ukihaši tedy jako zbraň zvolila opovržení. „Proč si myslíš, že to dokážeš?“ vyjela na něho. „Sám jsi říkal, že Kira je obklopen strážemi. A podívej se na sebe – stalo se z tebe opilé čuně. Ty? Ty že ho jdeš zabít?“ Rozesmála se, aby zakryla svůj strach pohrdáním. „Ty a kdo ještě?“

	„Čikara!“ vykřikl Ojši.

	Chlapec se objevil ve dveřích.

	„Jdu pomstít pána Asana,“ sdělil mu Ojši. „Půjdeš se mnou.“

	Ukihaši se hrůzou sevřelo hrdlo. „Ne! Nemůžeš ho vzít s sebou!“

	„Jeho místo je u mě,“ zavrčel Ojši. „Čikaro, běž si sbalit věci.“

	Hoch těkal pohledem mezi oběma rodiči a tvářil se nešťastně. Ale podvolil se. Pak Ojši své ženě oznámil: „Než Kiru zabijeme, rozvedu se s tebou. Pak nebudeš mít žádné potíže, ať udělám cokoliv.“

	Příliš pozdě si uvědomila, jak nesmírně mnoho pro ni znamená. Je jejím manželem, kterého miluje, otcem jejích dětí, jejím životem. „Ne!“ zakvílela a vrhla se k němu.

	Ojši ji ale odstrčil. Přiběhly jejich dcery s nářkem: „Tatínku, neodcházej!“

	Jeho žena padla na kolena. „Odpusť mi, prosím! Už nikdy ti nebudu nic vyčítat, jen zůstaň!“

	Ukihaši i obě děvčata se rozplakaly, když Ojši s Čikarou vyšli do tmy a deště. Ojši se chystal zničit všem život.

	* * *

	V soukromém salonku čajovny se Ukihaši naklonila přes stůl k Reiko. Oči jí sálaly hněvivým triumfem, když pronášela: „Takže vidíte: Ojši se Kirovi pomstil za to, že ho zničil. Nebyla to žádná věrnost, povinnost nebo samurajská čest. Bylo to obyčejné sobectví.“

	Reiko mlčky klečela, rozrušená tím, co slyšela. Je svědectví této ženy důležitým důkazem, které by mohlo být v procesu proti sedmačtyřiceti róninům rozhodující? Pokud ano, co by to znamenalo pro její vlastní rodinu? A nezapomínala ani na Okaru, která tak zoufale touží zachránit svého milence.

	V slzami zmáčeném Ukihašině obličeji se mísil krutý úsměv s bolestí. „Povím vám, co váš manžel při vyšetřování zjistí: Ojši si zasluhuje smrt a Čikara i ti ostatní také, protože ho následovali. A že je nejvyšší soud omilostní?“ Výsměšně se zachechtala. „Musela bych být blázen, kdybych si to jen pomyslela.“
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	Sano, Hirata i detektivové Marume a Fukida strávili ráno objížděním sídel tří daimjóů a vyslýcháním uvězněných róninů, odkud se teprve teď navraceli do edského hradu. Bylo pozdní odpoledne a slunce prohřívalo vzduch, ale ne dost na to, aby sníh, který dosud pokrýval silnici, začal tát. Když jim Sano vyprávěl, co se dozvěděl od Ojšiho, začali se jeho druhové tvářit poněkud skepticky.

	„Co je?“ zarazil se Sano. „Slyšeli jste snad od jiných vyslýchaných něco odlišného?“

	„Tak odlišného, jako se liší noc ode dne,“ odvětil Marume. Hirata s Fukidou na dotvrzení jeho slov přikývli.

	„To mě nepřekvapuje,“ pokrčil rameny Sano. Deset dalších róninů, které vyslechl, se na onu pomstu také dívalo jinak než jejich vůdce.

	„Můžeme porovnat všechny výpovědi a uvidíme, co dostaneme. Hirato-sane? Co vám pověděl Ojšiho syn?“

	Hirata shrnul Čikarovu výpověď.

	Zneklidněný Sano vrtěl hlavou. „Ojši tvrdí, že se k pomstě odhodlal proto, že jeho samurajská čest byla na veřejnosti potupena. Čikara prohlašuje, že ta msta byla od samého počátku spiknutím, a Ojšiho špatné chování jen chytrým trikem, jak otupit Kirovu ostražitost. Naprosto protikladné výpovědi.“

	„Rozcházejí se například v tom, proč Ojši opustil svoji ženu,“ vložil se do toho Fukida. „Ojši prohlašuje, že ho Ukihaši vyhodila. Čikara vypověděl, že se jeho otec s matkou rozvedl jen proto, aby ji ochránil.“

	„Dále Ojši hlásá, že se do své konkubíny zamiloval, zatímco jeho syn trvá na tom, že Okaru byla jen součástí jeho hry,“ dodal Marume. „Který z nich lže?“

	„Porovnejme si jejich výpovědi s tím, co jsme vyslechli od jejich druhů,“ navrhl Sano.

	Pak se začali s Hiratou a oběma detektivy střídat v podávání zpráv o výpovědích ostatních pětačtyřiceti róninů. Ke konci si Sano uvědomil, že úkol dobrat se pravdy bude ještě obtížnější, než se zpočátku domníval. „Máme tady jednadvacet róninů, kteří víceméně potvrdili Čikarovo prohlášení, ale jejich výpovědi se nejen s tou jeho, ale i s tím, co sdělili druzí, v detailech rozcházejí. Jedenáct z nich tvrdí, že spiknutí vzniklo v den smrti pána Asana. Deset jich vypovědělo, že se smluvili, až když se Ojšimu nepodařilo obnovit dům Asanů. Čtrnáct se nás snažilo přesvědčit, že hráli jen jakousi hru, která měla oklamat Kiru. Devět z nich prohlašuje, že to celé byl Ojšiho nápad, podle pěti ovšem byl jejich vlastní.“

	„Ne, je to právě naopak,“ namítl Hirata. „Devět jich řeklo, že to byl jejich návrh, a pět, že Ojšiho.“

	„Máte pravdu,“ Sano zvedl ruce v omluvném gestu. „Pak tedy máme čtyřiadvacet výpovědí, které se blíží tomu, co nám pověděl Ojši. Podle nich spiknutí vzniklo, teprve když Ojši shromáždil některé z nich v Mijaku, a to, co dělali jako róninové, žádným spiknutím nebylo. Živili se obyčejnou prací nebo vstupovali do klášterů, protože potřebovali mít střechu nad hlavou, a byli i tací, kteří byli tak nešťastní, že z toho všeho nadmíru pili.“

	Hirata se pak ujal slova místo něho. „Třináct z nich vypovědělo, že nevědí, co bylo přímou příčinou toho, že pán Asano na Kiru zaútočil zbraní, ale to neví ani Ojši. Jedenáct jich tvrdí, že Kira na pána Asana něco měl, ale netuší, co by to mohlo být. Čtrnáct si myslí, že Ojši původně hodlal šógunovo nařízení, že proti Kirovi nesmí být nic podniknuto, přijmout, ale změnil názor, když ho nějaký člověk ze Sacumy potupil. Deset se domnívá, že příčinou byla Ojšiho žena – když ho vyhodila, uvědomil si, jaká je to pro samuraje potupa, a změnil se.“

	„Už mě z těch čísel bolí hlava,“ postěžoval si Marume.

	„Jiní róninové ale nemohou dosvědčit, že by Kira pána Asana tyranizoval,“ připomněl Hiratovi Sano. „Možná jim o tom Ojši neřekl, takže předpokládali, že o ničem takovém neví.“

	„A také nikomu, ani svému synovi, nevysvětlil, proč měli po Kirově smrti čekat na nějaké příkazy,“ doplnil Hirata. „To je jediná věc, na které se všichni shodnou.“

	„Co je pravda, bychom se měli rozhodnout podle těch čísel,“ navrhl Fukida. „Jednadvacet róninů víceméně potvrzuje Čikarovu výpověď. Šestadvacet tu Ojšiho. Kdyby to byla hra, vyhrál by Ojši.“

	Sano je ale nemusel přesvědčovat, že nejde o žádnou hru, nýbrž o záležitost života a smrti. „Mám pocit, že každý z nich míchal fakta s výmysly. Nejsme o nic blíže pravdě, než jsme byli na začátku vyšetřování,“ povzdechl.

	„Když nic jiného, přivádí nás to k nové otázce,“ dal se slyšet Hirata, „a sice: Proč se výpovědi sedmačtyřicet róninů tak liší?“

	„Spíš by si člověk pomyslel, že dají hlavy dohromady a přijdou pěkně s jedním příběhem,“ pokýval Fukida. „Nedělají tohle snad zločinci, že se před spácháním zločinu domluví, co budou vypovídat?“

	„Často,“ souhlasil Sano. „Ale kdyby všichni přišli s úplně stejnou verzí, do všech detailů, působilo by to uměle a nacvičeně. Možná mají v úmyslu nás zmást. A pokud ano, tak se jim to podařilo.“

	„Ti róninové nejsou zločinci, dokud nejvyšší soud nerozhodne, že to, co udělali, byl skutečně zločin, a neuzná je vinnými,“ připomněl jim Hirata.

	Sano zaslechl v jeho hlase obranný tón. Věděl přesně, jaký názor na tuhle věc jeho přítel zastává. Tím spíš, že on sám se přikláněl ke stejnému, ale Fukida zřejmě ne.

	„Je jasné, že celkový obraz nemáme,“ prohlásil Sano. „Máme před sebou ještě dlouhé vyšetřování. Nejvyšší soud už ale mezitím zasedá. Sdělím soudcům, co jsme až dosud zjistili. Vysvětlit nalezené důkazy je ostatně jejich úkol.“

	Sano nemohl popřít, že se ho případ týká na hluboké osobní úrovni, a nemohl si pomoci, aby nedoufal, že by mohl ovlivnit verdikt směrem, o němž se domníval, že je správný. I když si dosud nedokázal pořádně srovnat v hlavě, jak by měl takový rozsudek znít, natož předvídat, jaký bude mít dopad na něho samého a jeho rodinu.

	* * *

	Zatímco Masahiro čekal na matčin návrat, seděl s Okaru v jejím hostinském pokojíku.

	„Máte nějaké bratry nebo sestry?“ vyptávala se jeho hostitelka.

	„Sestru.“ Masahiro ze sebe to krátké slůvko vysoukal jen s velkými obtížemi. Její blízkost ho naplňovala příjemným brněním, ze kterého byl celý nesvůj.

	Okaru se usmála. „To je skvělé. Kolik jí je?“

	„Čtyři.“ Měl bych vést duchaplnější konverzaci, spílal si v duchu Masahiro, jinak ji začnu nudit. „A vy nějaké sourozence máte?“ osmělil se.

	„Měla jsem bratříčka. Umřel, když mu bylo osm,“ pronesla Okaru s věcným klidem. „A mám jednu starší sestru. Když zemřeli i rodiče, odešla s nějakým mužem, kterému patřil nevěstinec v Ósace. Od té doby jsem ji neviděla ani o ní neslyšela.“

	Masahira zneklidnila její slova i to, že ji donutil mluvit o něčem tak bolestném. „To je mi líto,“ bylo ale všechno, co vymyslel.

	„To je v pořádku,“ pokrčila rameny Okaru. „Stalo se to už před mnoha lety, takže na rodinu moc nemyslím. A když přece, vzpomínám jen na ty šťastné časy.“

	Je tak statečná a tak milá, navzdory všemu zlému, co se jí přihodilo, pomyslel si Masahiro. Jejich rozhovor ale přerušil řev rozhněvaného davu. „Co se to pro nebesa děje?“ Okaru přistoupila ke dveřím a s Masahirem vykukovali ven.

	Vrata byla otevřená. Jakýsi dóšin, hlídkový policista, a jeho dva pomocníci zápolili s davem, který se snažil vniknout do hostince. Došin byl statný samuraj v šedivém kimonu s podšívkou, krátkých spodkách pod těžkými koženými kalhotami a kožených botách. Mával svojí džitte, železnou tyčí s hákem k odrážení seků mečem, což byla obvyklá zbraň policistů. Pomocníci byli urostlí, neoholení a neurození muži. Masahiro věděl, že právě oni vykonávají špinavou policejní práci, chytají zločince a odváděli je do vězení. Napřahovali proti davu své kyje okované bodci.

	„Podívej! Vyhánějí odsud ty hrozné lidi!“ upozornila ho Okaru.

	Její služka Goza se prodírala tou tlačenicí k vratům. Objemný koš nesla, jako by vůbec nic nevážil. Jednoho policejního pomocníka přitom pleskla dlaní a druhého dloubla loktem do oka. V jejím obličeji s knírkem tkvěl tak divoký výraz, že by snad dokázala pohledem zabíjet. Namířila si to přímo k Okaru, která na ni zavolala: „Podívej, kdo je tady – Masahiro! Vrátil se i se svou matkou, ctihodnou paní Reiko.“

	Když Goza dodusala k verandě, dóšin na ni zařval: „Haló vy! Zastavte se!“ Chvátavou chůzí se vydal za služkou. Hospodský zabouchl před davem vrata a chvátal za dóšinem. Oba muži se zastavili před Okaru, Masahirem a Gozou, kteří se drželi pospolu u dveří.

	„Je mi líto, ale budete muset odejít,“ oznámil Okaru a její služce hostinský.

	Dívka svraštila obočí strachy. „Máme zaplacené ještě další dvě noci.“

	„Peníze vám vrátím,“ ujistil ji majitel hostince. „Ale už vás tady nechci. Ten rozruch obtěžuje jiné hosty. Dva už se vystěhovali.“ Ukázal k plotu, za kterým se nadále ozýval povyk.

	Goza si založila ruce na prsou a bojovně se rozkročila. „Zůstaneme tady.“

	„Mrzí mě to,“ omlouval se ten muž, „ale bude lepší, když si sbalíte věci a tiše odejdete, jinak bych musel požádat o pomoc tady policii.“ Dóšin vykročil ke Goze a Okaru. Masahiro se ale bleskurychle postavil před obě ženy, vytasil meč a vyjel na něho: „Nedovolím vám, abyste je odsud vyhodil.“

	Dóšin se zasmál a pokračoval v cestě. „Dej tu hračku pryč, chlapečku, ať se o ni neřízneš.“

	Masahiro se rozzuřil. Ten chlap ho urazil před Okaru! Dokázal by ho namístě zabít, ale otec ho učil, že dobrý samuraj zabíjí, pouze když je to naprosto nevyhnutelné. „Mým otcem je Sano Ičiró, šógunův sósakan-sama,“ oznámil tedy důležitě. „Nechte je tady, nebo se postará, abyste byl okamžitě propuštěn.“

	Dóšin se zastavil. Sanovo jméno, které mělo dosud váhu, ačkoliv své postavení u dvora už ztratil, mu zřejmě nebylo neznámé. S omluvným šklebem se obrátil na hostinského: „Obávám se, že to s nimi budete muset vydržet.“ Pak se otočil k odchodu.

	Hostinský rezignovaně pokrčil rameny. Goza, rozradostněná vítězstvím, spokojeně přikývla. Okaru se na Masahira usmála, ale hned nato si nešťastně povzdechla: „Když mě tu nechtějí, tak tady ale nezůstanu.“

	„Kam půjdete?“ strachoval se Masahiro.

	„To nevím.“ Okaru se snažila předstírat odvahu. Začaly s Gozou balit. „Ale jsem si jistá, že už si nějak poradíme.“

	Když se Reiko a Čijo vrátily a dozvěděly se, co se mezitím sběhlo, Reiko rozhodla: „Okaru, půjdete s Gozou k nám domů.“

	Dívka zalapala po dechu, jako by právě dostala nádherný dar, o jakém se jí ani nesnilo. „Myslíte na hrad?“ Zatleskala rukama jako dítě. „To je báječné!“

	Masahiro, který měl výtečný sluch, však zaslechl jak Čijo jeho matce syčí do ucha: „Je to moudré? Co tomu řekne váš manžel?“

	„Moudré nebo ne, nemohu nechat tu ubohou dívku na ulici,“ přela se rovněž šeptem Reiko. „A co se mého manžela týče, Okaru je svědkyně v jeho případu, a on první si bude přát, aby byla v bezpečí.“

	Čijo zdráhavě přikývla. Okaru obě ženy napjatě sledovala a nadšení se jí z tváře vytrácelo. Pochopila, že nemusí být v Sanově domě vítaná. „Nerada bych vám působila nepříjemnosti,“ hlesla. „Nemohu vaše laskavé pozvání přijmout.“

	„Můžete a musíte,“ odvětila rázně Reiko. „Trvám na tom.“

	Dívčin úsměv byl tak zářivý, že Masahira naprosto uchvátil. „Tisíceré díky za vaši laskavost a pohostinnost.“ Hluboce se Reiko uklonila.

	Masihirovo srdce se divoce rozbušilo vzrušením. Okaru bude bydlet u nich! Bude ji vídat každý den!

	* * *

	Hirata se Sanem, s detektivy Marumem a Fukidou a s doprovodem vojáků vjeli do města po cestě lemované stánky s občerstvením. Zastavili se na rychlé jídlo. Prodavač zvedal poklice na hrncích s knedlíčky nadívanými garnáty, zázvorem a bambusovými výhonky. Linula se z nich lákavě voňavá, lahodná pára. Rackové a vrány zobali drobty. Když se Hirata a všichni ostatní najedli, pokračovali v jízdě, až dohonili skupinu mnichů mířících stejným směrem. Přes oranžová roucha měli prošívané konopné pláště a vyholené hlavy si před zimou chránili kapucemi. Nesli dřevěné misky, které nastavovali kolemjdoucím s prosbou o almužnu. Když zaslechli přijíždějící Sanův průvod, uhnuli ke kraji cesty, aby jim udělali místo. Nehybně stáli s miskami v rukou a skloněnými hlavami a čekali, až kavalkáda přejede. Vypadali přesně jako loutky v životní velikosti vyřezané jedním umělcem.

	Do vzduchu se vzneslo šest vran a zakroužily nad mnichem uprostřed hloučku. Hirata na to zůstal tak ohromeně zírat, že zůstal pozadu za ostatními. Náhle začala pulsovat podivná aura a ve vzduchu to jen jiskřilo. Sano, detektivové i vojáci projeli kolem nehybně stojících mnichů i kroužících vran bez povšimnutí. Prodavači, jejich zákazníci i chodci na ulici se také věnovali svým záležitostem. Nikdo kromě Hiraty si prazvláštního jevu nepovšiml.

	Mnich s aureolou z černých ptáků kolem hlavy pohlédl Hiratovi do očí. Kápě mu zakrývala polovinu obličeje. Pleť druhé poloviny připomínala vosk, jako když plamen vyhloubí dutinu ve svíčce. Z oka, které mohl Hirata zahlédnout, vycházela zvláštní záře. Mnich zvedl ruku a švihl zápěstím.

	Na ten pokyn začali ptáci s vřískotem a tlukotem křídel divoce nalétávat na Hiratu. Křičel a odháněl je máváním paží. Pařáty ho škrábaly do obličeje, ostré zobáky se mu pokoušely vyklovat oči. Skácel se z koně do sněhu na silnici.

	„Hej!“ zavolal detektiv Marume. Rozběhli se s Fukidou k němu. „Proč jste spadl?“

	„Vy jste to neviděli?“ Hirata vstal a oprašoval si ze zadku sníh.

	„Co jsme měli vidět?“ nechápal Fukida. „Jak jste přišel k těm škrábancům ve tváři?“

	„To ti ptáci…“ Hirata se rozhlížel kolem. Vrány byly pryč. A mniši také. „To nic,“ hlesl pak. „Jedeme dál.“ Sano i všichni vojáci zvědavě přihlíželi, jak znovu nasedá na koně.

	„Možná byste potřeboval pár jezdeckých lekcí,“ dobíral si ho nepříliš laskavě Marume. Jemu ani Fukidovi se totiž Hiratovy vytáčky a nevysvětlitelné chování nelíbily.

	Hirata ale neodpověděl. Zaujal znovu své místo vedle Sana.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět také Sano.

	„Nic,“ zalhal i jemu Hirata.

	Mnich s vranami mohl být jeho tajemným pronásledovatelem. Ale stejně dobře jím mohl být voják, kterého spatřil včera poté, co našel na keři báseň. Jedno však bylo zřejmé, a sice to, že obdržel další záhadný vzkaz. A přestože nechápal, co znamená, jednou věcí si mohl být jistý – jeho soupeř se blíží.
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	Sano dorazil do hlavní audienční síně paláce, právě když zasedání nejvyššího soudu začínalo. Věk soudců se pohyboval od čtyřicítky po sedmdesátku. V černých obřadních hávech zdobených rodinnými erby přecházeli nejistě sem a tam. Byl mezi nimi i Sanův tchán, policejní soudce Ueda. Jejich asistenti se Sanovi zdvořile uklonili, protože formálně patřil k vysoce postaveným představitelům režimu, ale pak se mu zdaleka vyhýbali, protože momentálně byl v nemilosti. Sano stál u dveří a naslouchal úryvkům rozhovorů.

	„Tak vás tím tedy také pověřili.“

	„Ani nevím, komu za to poděkovat – jestli bohům, nebo démonům.“

	„Být jmenován členem tohoto soudu je nebývalá pocta.“

	„To bezpochyby, to vám zaručuji.“

	Pokud Sano věděl, v Japonsku takový soud ještě nikdy ustaven nebyl. Kriminální případy a občanské spory obvykle řešili policejní soudci. Ale Japonsko rovněž nikdy nezažilo takový případ, jakým byla pomsta sedmačtyřiceti róninů. Právě se utvářely dějiny.

	„Co vlastně máme dělat?“ zeptal se kdosi.

	„Proč nezačít tím, že zaujmeme svá místa?“ Tato slova, která zazněla nad šumem klábosení, pronesl generální inspektor Nagae. Bylo mu kolem pětašedesátky, měl rozložitou postavu a šedivé vlasy. Sanovi připomínal přezrálou dýni – přišel už téměř o všechny zuby, takže měl vpadlé tváře, a velká tmavá stařecká skvrna na pravé líci vypadala jako plíseň. Hodnostáři se zachvěli strachy, když ho viděli přicházet, protože měl moc udělovat důtky a pokuty, sesazovat na nižší místa nebo rovnou vyhazovat za skutečná či vykonstruovaná obvinění z korupce nebo neschopnosti. Byl spíše svědomitý než chytrý a vyznačoval se panovačnými způsoby beze špetky smyslu pro humor.

	Soudci klečeli na podlaze ve dvou řadách, sedm mužů čelem k sedmi dalším – stoupenci komořího Janagisawy proti opoziční frakci. Generální inspektor Nagae klečel mezi Janagisawovými přívrženci, policejní soudce Ueda v opačném táboře. Byl asi stejně starý jako generální inspektor a měl i podobnou postavu a barvu vlasů, ale z jeho přivřených očí vyzařovala inteligence. Rýhy okolo úst budily dojem úsměvu. Pohlédl na Sana a přátelsky mu pokývl.

	Soudce Ueda za ním v této nelehké době pevně stál, a to nejen proto, že Sanova žena Reiko byla jeho jediným milovaným dítětem. Upřímně věřil, že Sano je nevinný a že všechna obvinění jsou Janagisawovým dílem. A jako morálně zásadový muž by Janagisawovi nikdy nepřitakal jen proto, aby si usnadnil život. Sano mu byl za jeho věrnost vděčný, ale měl obavy, že by si tím jeho tchán mohl způsobit potíže.

	„Co dál?“ chtěl vědět jeden ze soudců, pán Nabešima, daimjó provincií Saga a Hizen, který klečel vedle generálního inspektora. Bylo mu už přes sedmdesát, vlasy měl bílé a kůži i bělma očí nažloutlé.

	Současně se ozvali i další soudci. V nastalém rámusu se snažili jeden druhého překřičet. Nakonec policejní soudce Ueda zatleskal. „Prvním úkolem dnešního dne je vybrat hlavního soudce,“ zahřměl hlasem, jímž častokrát umlčel i soudní síň naplněnou rozvášněnými občany. „Chce se jím někdo stát dobrovolně?“

	Všichni ztichli a soudci zvažovali výhody takového postavení proti rizikům. Sano si prohlížel jednotlivé muže s vědomím, že kdyby se některý z nich stal hlavním soudcem, a šógunovi se konečný verdikt nelíbil, mohl by být obviněn a potrestán. Všichni přítomní se tvářili stále obezřetněji. Nakonec se ozval generální inspektor Nakae. „Policejní soudce Ueda je mezi námi jediný, kdo má se soudními procesy zkušenosti. Hlavním soudcem by se proto měl stát on. Jste pro?“

	Ostatní soudci rychle vyřkli své jednohlasné ano. Generální inspektor ukázal v úsměvu posledních pár vykotlaných zubů.

	Zkažená semínka ve zkažené dýni, pomyslel si Sano. Nakae neměl s policejním soudcem Uedou dobré vztahy a velmi rád by se dočkal jeho pádu.

	„Jsem poctěn vaší důvěrou, kterou jste mi projevili,“ uklonil se soudce Ueda. „Rád se toho ujmu.“

	Sano obdivoval tchána, který uvítal šanci zajistit kompetentní fungování soudního dvora a spravedlivý proces, přestože tím velice riskoval. Začal doufat, že nejvyšší soud byl přece jen dobrý nápad. Pod vedením policejního soudce Uedy bude snad jeho výrok spravedlivý a rovněž uspokojí každého, komu na něm záleží.

	„Mým prvním činem coby hlavního soudce bude stanovení pravidel, jimiž se bude nejvyšší soud řídit,“ oznámil vzápětí policejní soudce Ueda. „Některá z nich určím později, protože se nacházíme na nezmapovaném území. Jiná ale vyhlásím hned na začátku.“ Jeho strana samolibě přikývla. Opozice se tvářila nedůvěřivě. „Pravidlo číslo jedna: Každý, kdo si přeje promluvit, musí nejdřív zvednout ruku. Nikdo nesmí hovořit, dokud mu nedám svolení.“

	Ostatní souhlasili, byť někteří zdráhavě. Pán Nabešima zvedl nažloutlou ruku. Když na něho policejní soudce Ueda kývl, otázal se: „Jak dospějeme k verdiktu? Bude mít každý soudce hlas? A co když to bude nerozhodně?“

	„Pravidlo číslo dvě: Rozhodnutí musí být jednomyslné. Budeme se radit tak dlouho, dokud nedospějeme ke společnému verdiktu.“

	Sano si pomyslel, že to je nejlepší strategie. Nezamlouvala by se mu představa, že by o osvobození nebo smrti sedmačtyřiceti róninů měla rozhodovat pouhá většina hlasů. Právě tak si nepřál, aby se Janagisawovým stoupencům podařilo prosadit verdikt, který by uškodil jeho rodině.

	„Nyní si ověříme naše názory v tomto okamžiku,“ pokračoval policejní soudce Ueda. „Kdo si nyní myslí, že by mělo být všech sedmačtyřicet róninů osvobozeno a propuštěno na svobodu, ať zvedne ruku.“

	Nikdo to neudělal.

	„Kdo je toho názoru, že by měli být za Kirovu vraždu potrestáni?“ položil druhou otázku.

	Všechny ruce znovu zůstaly dole.

	Sano si z toho učinil závěr, že si soudci nepřejí, aby se jejich názor šířil po městě. Nikdo si nepřál vystavit se kritice těch, kteří zastávají opačný.

	Policejní soudce Ueda zřejmě dospěl ke stejnému závěru jako Sano, protože hned mluvil dál: „Pravidlo číslo tři: Průběh soudního řízení bude uchován v tajnosti. Co se zde odehraje, zde také zůstane. Nyní tedy každý, kdo nepatří mezi soudce a není od něho žádána svědecká výpověď, opustí místnost. To znamená všichni kromě Sano-sana.“

	Lidé v audienční síni reagovali nespokojeným mručením, protože si nechtěli nechat ujít zábavu. O slovo se přihlásil generální inspektor Nagae. „Vyloučení veřejnosti je v pořádku, ale nebudeme potřebovat někoho, kdo by průběh jednání zapisoval?“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčil soudce Ueda. „To vskutku budeme. Zapisovatelem proto jmenuji vás.“

	Nakae se zatvářil rozladěně. Pomocníci odešli a Sano se stal jediným soudním pozorovatelem. Síň se nyní zdála prostornější a prázdnější, ale bez tělesného tepla těch, kteří ji opustili, i studenější.

	„Zkusme to nyní znovu,“ vyzval přítomné policejní soudce Ueda. „Kdo si myslí, že by obžalovaní měli být osvobozeni?“

	Zvedly se čtyři ruce, z čehož jedna patřila jemu.

	„Kdo je toho názoru, že by měli zemřít?“

	Tentokrát se zdvihlo pět rukou, včetně pravice generálního inspektora.

	„Zdá se, že ti, kteří se zdrželi hlasování, nejsou dosud rozhodnuti,“ konstatoval policejní soudce Ueda.

	Soudci si vyměňovali znepokojené pohledy. Nejen oni, ale i Sano si povšiml, že se názory liší i uvnitř obou frakcí. Tenhle případ mohl způsobit přesuny v aliancích a zcela změnit politickou mapu Japonska.

	Generální inspektor Nakae zvedl ruku a dostal slovo. „Myslíte si snad, že změním názor? To neudělám.“ Od jiných soudců se mu dostalo souhlasných projevů. „Jak potom ale máme dosáhnout jednomyslného rozhodnutí?“

	„Své názory máme zatím vytvořené na základě jen nevelkého množství informací, které nám až dosud byly dostupné,“ vysvětlil policejní soudce Ueda. „Proto potřebujeme nové důkazy, které by na případ sedmačtyřiceti róninů vrhly světlo. Sano-san dostal rozkaz případ vyšetřit a tyto důkazy nám předložit.“ Kývl na Sana. „Přistupte k nám.“

	Když Sano kráčel napříč dlouhou síní, zjistil, že kromě policejního soudce Uedy zde nemá vůbec žádné přátele, a to ani mezi muži, které za členy soudu navrhl on sám. Za neutrálními výrazy soudců se skrývaly opovržení, soucit, odpor a strach. Ztělesňoval jejich nejhorší noční můru, stejně jako Ojši ztělesňoval tu Sanovu. Sano pro ně představoval to, co by se mohlo přihodit i jim, kdyby vyhráli jejich nepřátelé. A navíc měl dosud pověst nevyzpytatelného muže, který vždycky udělá to, o čem si myslí, že je správné, navzdory nebezpečí pro sebe nebo kohokoliv jiného. Soudci mě pravděpodobně pokládají za sud střelného prachu vhozený do svého středu, pomyslel si Sano s trpkým pobavením, které však jeho strach nezmírnilo. Uvědomil si, že nejvyšší soud je z hlediska jeho osudu strašný nápad a jeho situace je ještě vážnější, než si zpočátku myslel. Má sdílet odpovědnost za rozsudek, který soudci vynesou, ale nebude na něj mít žádný vliv. Nikdo z nich, kromě policejního soudce Uedy, nebude brát ohled na jeho zájmy. Všichni si s důkazy, které jim poskytne, mohou udělat co chtějí, a budoucnost jeho rodiny se může ocitnout v troskách.

	Sano poklekl na konec obou řad soudců tak, aby na ně viděl. Po pravici měl policejního soudce Uedu. Uklonil se. Rovněž soudcové se uklonili. Místo, kde Sano klečel, bylo chladné, profukoval tu průvan, nebo měl přinejmenším takový pocit.

	„Máte co hlásit?“ obrátil se na něj s dotazem policejní soudce Ueda.

	„Vyslechl jsem všech sedmačtyřicet róninů, včetně jejich vůdce Ojšiho Kuranosukeho a jeho syna Čikary,“ začal Sano. „Mám rovněž výpověď ženy jménem Okaru, která je Ojšiho milenkou.“

	Zatímco podával stručné hlášení o jejich výpovědích, mohl jen doufat, že jeho práce povede ke spravedlivému verdiktu. Přál si, aby byl dostatečně nestranný, a mohl tak věřit, že je spravedlivý, i kdyby měl prohlásit, že se sedmačtyřicet róninů dopustilo nezákonné vraždy, a přišel tím o svou rodinu.

	V okamžiku, kdy skončil, vylétl vzhůru les rukou. „Povoluji otevřenou debatu,“ zvolal policejní soudce Ueda.

	„Ojši a Čikara podali navzájem si protiřečící verze událostí,“ ozval se Moturi Akihiro, ministr pro chrámy a svatyně, soudce, který stál na Uedově straně. Byl téměř slepý, se zakalenýma očima, a navíc ho trápily bolavé klouby. „Který z nich lže?“

	„Na tom nezáleží,“ mínil pán Nabešima. „Jejich výpovědi se v nejdůležitějším bodě shodují, a stejně tak i výpovědi jejich druhů: všech sedmačtyřicet róninů se spojilo, aby Kirovou smrtí pomstilo pána Asana. Je mi jedno, jestli Ojši začal pomstu plánovat bezprostředně po pánově smrti, nebo až když ho poplival nějaký tlučhuba ze Sacumy. Spiknutí je protiprávní, a proto byla protiprávní i jejich msta.“

	„Ani jeden z těch róninů neprojevil žádnou lítost,“ vložil se do toho Hitomi Munesuke, plukovník tokugawské armády, klečící v řadě generálního inspektora. V šedesáti letech byl rázný a tělesně zdatný, ačkoli už se při chůzi opíral o hůl. Měl příjemný, poctivý obličej a stejně příjemnou povahu. Sano proti němu nic neměl, až na to, že měl špatný úsudek a dal se do spolku s Janagisawou.

	„Proč by mělo záležet na lítosti?“ obrátil se generální inspektor na svého přítele. „Porušili zákon. A nezapomínejme, že Kira nebyl jejich jedinou obětí. Pozabíjeli i jeho dvořany. Byla to chladnokrevná vražda nevinných občanů.“

	„To je jiná, samostatná záležitost,“ vznesl námitku hlavní soudce Ueda. „Naším úkolem je rozhodnout o mstě proti Kirovi.“

	„Msta byla protiprávní.“ Generální inspektor lpěl na svém názoru jako lepidlo. „Tečka.“

	„Nedělejte tak rychlé závěry,“ vyzval jej Ogiwara Šigehide, finanční komisař a soudce z Uedových řad. Mohlo mu být asi pětačtyřicet, byl mimořádně hezký, s velkýma očima, červenými rty i tvářemi a vlasy černými až domodra. Mohl by stát na jevišti divadla kabuki, protože měl zvučný hlas, který by v hlučícím divadle krásně doléhal i do zadních řad. „Kromě výpovědí těch róninů jsou zde přece i jiná svědectví. Mě by kupříkladu zajímala ta milenka.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje,“ podotkl pán Nabešima a jeho přátelé se rozesmáli. Finanční komisař byl totiž známý proutník.

	„Mohla by být klíčem k celému případu,“ nedal se vyprovokovat Ogiwara. „Neměli bychom ji předvolat jako svědkyni?“

	„Je to jen obyčejná děvka. Pravděpodobně poví jakoukoliv lež, jen aby zachránila svého milence,“ namítl pán Nabešima.

	„To ještě neznamená, že by v tomto případě nemohla mluvit pravdu,“ odporoval mu Ogiwara. „To, že jsou ve výpovědích sedmačtyřiceti róninů rozpory, ukazuje na skutečnost, že se kolem té pomsty skrývají věci, které dosud nevyšly najevo.“

	„Takové rozpory, jako třeba vysvětlení, proč Ojši opustil manželku a našel si milenku?“ Generální inspektor propukl v smích. „Jsme tady proto, abychom rozhodovali o vraždě, nikoliv abychom se zabývali nechutnými domácími detaily.“

	„Domníval jsem se, že právě ty máte rád,“ utrousil Ogiwara.

	I Sano už se doslechl, že generální inspektor Nakae má manželku a tři konkubíny, které si neustále jdou navzájem po krku.

	„Pravidlo číslo čtyři,“ vstoupil do toho policejní soudce Ueda tónem trpělivého otce mezi hašteřícími se dětmi. „Žádné osobní útoky.“

	„Rád bych věděl, proč těch sedmačtyřicet róninů čekalo na nějaké příkazy, jak jsme se před chvílí dozvěděli,“ promluvil ministr Moturi z řad hlavního soudce Uedy. „Žádné vysvětlení, pokud jsem slyšel správně, v jejich výpovědích nezaznělo.“

	„Další nepodstatný detail,“ pokáral ho hned pán Nabešima, „který nemá nic společného s tím, co provedli Kirovi.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“ namítl Moturi.

	„Motiv pána Asana ke Kirovu napadení byl důvodný,“ prohlásil finanční komisař Ogiwara. „Jestli Kira pána Asana skutečně urážel, jestli vyžadoval úplatky a jestli o tom šógun věděl, pak Jeho Excelence neměla akci proti Kirovi zakazovat. Msta tak mohla být legální.“

	„Jestli, jestli, jestli,“ odfrkl generální inspektor se snahou o výsměšnou nápodobu zvučného Ogiwarova hlasu. „Dosvědčil někdo mimo Ojšiho, co se mezi Kirou a pánem Asanem vlastně událo? Jsou to všechno jen výmysly zločince, který lže, aby si zachránil kůži.“

	„I kdyby ale Kira vyžadoval od pána Asana úplatek a zastrašoval ho, není to snad ještě důvod, aby ho zabil!“ vykřikl plukovník Hitomi. „Pán Asano byl příliš citlivý a tasit zbraň na území hradu byla hloupost. Zavinil si smrt sám.“

	„Je ale pochopitelné, že se Ojši jako jeho hlavní dvořan chtěl Kirovi pomstít,“ pravil finanční komisař Ogiwara. „To, že pán Asano provedl hloupost, na tom nic nemění.“

	„Surový útok na Kiru byla špinavost,“ namítl generální inspektor Nakae. Několik soudců, kteří dosud nepromluvili, přikývlo. „Už to je podle mě zločin.“

	„Ojši měl vyzvat Kiru k čestnému boji muže proti muži,“ vyjádřil svůj názor plukovník Hitomi.

	Finanční komisař se zasmál. „Jak by mohl být souboj starého, slabého muže, jakým byl Kira, s tvrdým, v zacházení s meči zkušeným Ojšim, čestný?“

	„Pojďme se zase vrátit k hlavní záležitosti,“ zasáhl policejní soudce Ueda. „Ukončuji diskuzi.“

	„Mohu přednést svou žádost?“ zvedl ruku generální inspektor Nakae.

	„Předneste ji.“

	„Zatím jsem neslyšel nic, co by naznačovalo, že by mělo být sedmačtyřicet róninů puštěno na svobodu,“ dal se slyšet Nakae. Od soudců, kteří dosud neřekli ani slovo, se ozývaly projevy přitakání i námitek. „A rád vidím, kolik lidí se mnou souhlasí. Nemohli bychom hlasovat ještě jednou?“

	„Tak dobře,“ přivolil hlavní soudce Ueda. „Zvedněte ruku všichni, kteří jste pro jejich odsouzení.“

	Devět soudců ze čtrnácti zdvihlo ruku. Hlasy však byly i nyní rozděleny mezi Janagisawovy spojence i odpůrce. Hlavní soudce Ueda, který ruku sice nezvedl, zdráhavě pronesl: „Musím přiznat, že ani já žádné polehčující okolnosti nevidím.“

	Jestliže ani nejbystřejší a nejčestnější muži v síni žádné polehčující okolnosti nenacházejí, pak snad ani žádné neexistují. Soudci, kteří byli na straně obžalovaných, hlasovali víc srdcem než hlavou. Jak dlouho to ale mohou bez jasných důkazů, které by jejich mínění podepřely, vydržet? Sanovi zatrnulo u srdce. Veškerá jeho dosavadní práce obracela soudce ještě víc proti mužům, ke kterým cítil sympatie.

	„Co si o tom myslíte vy?“ obrátil se na něj nečekaně policejní soudce Ueda.

	Sano by mohl říci, že je třeba Ojšiho a jeho druhy pochválit za věrnost, ale nechtěl ovlivňovat soud, aby sedmačtyřicet róninů omilostnil. Dosud nezapomněl na nepříjemný pocit, který z nich měl při prvním setkání u hrobu pána Asana, a na neodbytný dojem, že Ojši něco skrývá. A pak tady byla ta milenka. Její výpověď byla jako špička ledovce. Sano by rád věděl, zda se v části skryté pod vodou nachází nějaký důkaz, který by Kirovu vraždu buď ospravedlnil, nebo dal důvod k odsouzení jeho vrahů.

	A tak sdělil soudu to jediné, co mohl prohlásit s jistotou: „Těch sedmačtyřicet róninů něco skrývá. Rád bych s vaším svolením pokračoval ve vyšetřování.“

	„Povolení se uděluje,“ oznámil předsedající soudu Ueda. „Tento soud se odročuje na zítřek. Až se zítra ve stejnou hodinu zase sejdeme, přijďte nám, Sano-sane, podat hlášení.“

	Když Sano odcházel ze síně, byl rád, že získal pro svou rodinu trochu času. Byl by ale rád věděl, zda ho vydobyl rovněž pro hrdiny, kteří si ho zasluhují, nebo pro zločince, kteří si nic takového nezaslouží.
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	Cestou zpět na hrad jel Masahiro na koni po jedné straně nosítek, ve kterých seděly jeho matka, Čijo a Okaru. Služka Goza šla pěšky po druhé straně. Najatí nosiči kráčeli za jízdním oddílem Reičiny stráže a nesli truhlu s Okařinými věcmi. Masahiro se rozhlížel, zda odněkud nehrozí nebezpečí. Kdyby bylo třeba, byl připraven Okaru bránit.

	Když odcházela z hostince, povykující dav se rozběhl za ní. Ukryla si hlavu pod šálem, zatímco ji Reiko spěšně vedla k nosítkům. Stále se rozrůstající množství zvědavců se pak vydrželo táhnout za průvodem celou cestu až k edskému hradu.

	Okaru otevřela okénko a oči jí zářily. „Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že bych se mohla dostat na hrad. Jsem tak nadšená!“

	Strážní u brány jí nařídili vystoupit z nosítek. Jeden prohrabal její truhlu, zda v ní nejsou ukryté zbraně, zatímco dva další prohledali ji i Gozu. Strážný jí přejel rukama po těle a vilně hltal pohledem její ňadra. Nakonec jí povolili projít branou. Dychtivě vyhlížela ven, zatímco ji nosiči pronášeli krytými chodbami hradu. Když vystoupily za branou Sanovy rezidence, otevřela ústa údivem.

	„To je váš dům? Ten je ale ohromný!“

	Čijo mezitím vešla tiše dovnitř. Když Masahiro seskakoval z koně, spatřil, jak se k němu radostně žene Hiratova dcerka Taeko.

	„Masahiro,“ volala na něho, „pomůžeš mi postavit sněhuláka?“

	Raději by byl zůstal s Okaru, ale Reiko se na něj obrátila: „Okaru a Gozu budeme muset ubytovat ve tvém pokoji. Ty budeš zatím bydlet u Akiko. Běž si, prosím, přestěhovat své věci.“

	Dům byl přeplněný, protože Sano musel po svém sesazení předat sídlo, jež dostal přidělené po Janagisawovi, zase komořímu a přestěhovat se zpět do svého starého domu. Za jiných okolností by měl Masahiro proti sdílení pokoje se sestrou námitky, ale pro Okaru tuto oběť přinese s radostí.

	„Tak vidíš,“ oznámil Taeko. „Teď si s tebou nemůžu hrát. Mám práci.“

	Taeko mu tedy aspoň pomohla přenosit ošacení, lůžkoviny, hračky, pomůcky na nácvik bojových umění i školní potřeby. Přitom mu vyprávěla o kočce, která se hnala přes kuchyň za myší, až o ni kuchař zakopl a rozbil mísu s nakládanou zeleninou. Masahiro ji téměř neposlouchal. Když se vrátili do jeho pokoje pro poslední zbytek věcí, Okaru už tam byla a služebná jí právě ukládala do skříně čisté lůžkoviny.

	„V takovém velikém a nádherné pokoji jsem ještě v životě nespala,“ vzdychla obdivně Okaru. Usmála se na Taeko a pak se obrátila na Masahira: „Kdopak je ta tvá malá kamarádka?“

	„Jsem Taeko,“ odpověděla však dívenka sama. S ručkama sepjatýma za zády si Okaru nedůvěřivě prohlížela.

	„Moc ráda tě poznávám.“ Okaru se nadšeně otáčela po pokoji. „Jsem tak šťastná, že jsem tady! Masahiro-sane, vaše matka je ke mě nesmírně laskavá. Moc se mi tady líbí!“

	A Masahiro mohl jen doufat, že se jí líbí také on.

	* * *

	Slunce už zapadalo, když Sano po svém setkání se soudci odcházel z paláce. Západní obzor za městem zdobila nazlátlá záře. Sníh byl pod temně modrou oblohou blankytný a jiskřivý a měsíc připomínal jasnou polovinu mince uvízlé ve větvích cypřiše. Sano rázoval ostrým krokem po cestičce, z obou stran lemované kamennými lucernami, z nichž se světlo plamene lilo na sníh. Vdechoval studený, kouřem voňavý vzduch, který mu plnil plíce. Snažil se vydýchat napětí z těžkého dne.

	Pak ale spatřil dva muže kráčející z druhé strany. Jejich totožná výška, štíhlost a panovačný vzhled Sanovi ihned napověděly, o koho se jedná. S lítostí se rozloučil s klidem a mírem.

	„Dobrý večer, Sano-sane,“ pronesl komoří Janagisawa.

	Sano spolkl svůj odpor a hněv a komořího i Joritoma rovněž zdvořile pozdravil.

	„Jak jde vyšetřování?“ tázal se Janagisawa.

	„Nemohu si stěžovat,“ odvětil Sano.

	„To si nemyslím, že nemůžete,“ nesouhlasil Joritomo. „S těmi róniny jste se nikam nedostal. Slyšel jsem, že se točíte v kruhu, protože vypovídá každý jinak.“

	Jeho zášť Sano jen těžko snášel. Viděl nenávist, která sžírala Joritomovo nitro a ničila vše, co v něm bylo slušné. Sano si přál, aby byl Joritomovi před časem ten krutý trik neprovedl.

	„Nakonec se pravdu dozvím,“ ujistil jej však nyní. „Jako vždy.“

	„Pravda může být někdy bolestivá,“ podotkl Janagisawa. „Ale na to vás jistě není třeba upozorňovat.“ Na okamžik se odmlčel. „Dnes odpoledne jsem si trochu popovídal s Ogamim Kaoruem.“

	Ogami byl Sanův jediný spojenec v radě starších. Sana se zmocnily obavy.

	Janagisawa se zasmál a vydechl do studeného večera zlou bílou páru. „Někteří z vašich přátel se připojili k nám. Chtěl byste vědět, o čem jsme rozmlouvali?“

	„Jsem si jistý, že mi to povíte, ať to budu chtít slyšet nebo ne,“ pravil ledově Sano.

	„Vaši přátelé se tou záležitostí se sedmačtyřiceti róniny cítí ohroženi. Raději se od ní budou distancovat.“

	„A také od vás, protože s ní máte něco společného,“ dodal škodolibě Joritomo.

	Sano tuto možnost předvídal, ale i tak to pro něho byla rána, když se dozvěděl, že jeho spojenci, kteří za ním stáli v bouřlivých letech, ho tak náhle přestanou podporovat. „Hodláte z této situace těžit hodně rychle,“ utrousil znechuceně.

	Janagisawovu hezkou bledou tvář ozařoval měsíc. V očích mu jiskřilo pobavení. „Nikdo o mně ještě neřekl, že jsem pomalý. A jen tak mimochodem, vaši přátelé říkají, že budou rádi, když nejvyšší soud odsoudí ty róniny k smrti.“

	Sano si s nelibostí uvědomoval, že soud se k tomu opravdu přiklání. Ví to ale i Janagisawa?

	„Ztratíte spojence,“ připomněl posměšně Joritomo. „Zůstanete sám. A pak vás zničíme.“

	„A nebudeme to jen my dva, koho se budete muset obávat, když budou ti róninové odsouzeni k smrti,“ přisadil si Janagisawa. „Celé město stojí za nimi.“ Zachechtal se. „Prostí občané mají rádi psance, kteří vzdorují moci. Jen si představte, jaké city budou asi chovat k soudcům a k vám, vyšetřovateli, který je připravil o hrdiny.“

	„Mohl byste se snadno stát terčem povstání,“ doplnil Joritomo.

	„To by se vám líbilo, co?“ odsekl Sano a opět zalitoval jejich ztraceného přátelství.

	„Stejně jako kdyby se na vás šógun rozzlobil a poslal vás na Kjúšú,“ odpověděl Joritomo. „A až budete pryč, bude si šógun vylévat vztek na vaší rodině.“

	„My si určitě stěžovat nebudeme,“ objasnil posměšně Janagisawa. „A teď, pokud vám to nebude proti mysli, půjdeme dál.“ Pohlédl významně na Sana, který jim stál v cestě.

	Sano ale ještě chvíli počkal, a teprve pak jim uhnul. Sledoval, jak dvě vysoké, štíhlé postavy mizí ve tmě, dotýkajíce se rameny, s hlavami nakloněnými k sobě. Slyšel, jak si něco povídají, a předpokládal, že vymýšlejí zase další plán proti němu. Koutek úst se mu zkřivil v nakyslém úsměvu. Sedmačtyřicet róninů mu připomínalo přílivovou vlnu, která nabírala na síle, aby smetla každého, kdo se na ní pokouší udržet. Jestli si Janagisawa a Joritomo přejí, aby padl, pak jim možná stačí si jenom počkat.

	* * *

	Když Reiko provázela Okaru a Gozu po domě, přistoupil k nim jeden ze sloužících. „Omlouvám se, ale je tady paní Wakasa.“

	Reiko jej požádala, aby odvedl Okaru s Gozou do jejího soukromého salonku a předložil jim nějaké občerstvení. Pak spěchala do přijímací síně. Stará dohazovačka klečela u kosacu. Stůl byl pokrytý drobty od koláče, stál na něm prázdný čajový pohárek, kovový koš s rozžhavenými uhlíky a ležela tu krabička s tabákem. Paní Wakasa, která právě potáhla z dýmky, úkosem vzhlédla.

	„Čekám na vás už dvě hodiny,“ zabrblala. „Kde jste byla?“

	„Tisíckrát se omlouvám,“ odpověděla Reiko, uklonila se a poklekla naproti své návštěvnici. „Musela jsem se postarat o jednu záležitost. Nevěděla jsem, že přijdete.“

	„Právě jsem slyšela, že váš manžel zatkl těch sedmačtyřicet róninů,“ vyložila paní Wakasa, „takže jsem spěchala k vám, abych se dozvěděla, jestli je něco nového.“

	Reiko váhala, má-li jí prozradit, že si právě nastěhovala vůdcovu milenku do domu. Paní Wakasa byla veliká klepna. Reiko věděla, že zvěsti o dívčině přítomnost v jejich domě na veřejnost nakonec proniknou, ale nechtěla, aby se to stalo dřív, než o tom poví Sanovi. Přestože tedy riskovala budoucí hněv téhle dámy za to, že jí tak důležitou věc zatajila, pokrčila rameny. „Ne, zatím nic nového.“

	Paní Wakasa byla zjevně zklamaná. „Já pro vás ale jednu novinku mám,“ prohlásila. „Klan Čugů vzal svůj návrh na zasnoubení zpět.“

	Reiko byla sice ráda, že Masahiro nebude mít za manželku jejich hloupou dceru, ale přesto ji to urazilo. „Proč?“

	„Obávají se té záležitosti s těmi róniny.“ Paní Wakasa se ušklíbla a ukázala přitom své načerněné zuby. „Myslí si, že povede k pádu vašeho manžela.“

	Reiko to vyvedlo z míry, přestože sama dobře věděla, že by ten případ mohl ohrozit budoucnost jejich rodiny. Až do tohoto okamžiku si však neuvědomila, že dojde-li k nejhoršímu a Sano bude muset pryč z Eda, Masahiro a rovněž Akiko budou potřebovat dohody o manželství více než kdykoliv předtím. Nyní byla poslední vyhlídka na toto zabezpečení ztracena.

	„O jejich osudu ale bude rozhodovat nejvyšší soud, nikoliv můj manžel,“ namítla.

	Paní Wakasa zamávala rukou, aby rozptýlila kouř z dýmky. „V tom není žádný rozdíl. Bude natřen načerno stejným štětcem.“ Zdálo se, že si tlumočení špatných zpráv vychutnává. „Kromě toho je zde ještě další důvod, proč Čugové nedychtí po spojení s vaší rodinou. Hlava jejich klanu s těmi róniny sympatizuje. Myslí si, že jsou to hrdinové.“ Posměšně si odfrkla. „Podle mě to jsou zvířata. On se však domnívá, že je nejvyšší soud odsoudí k smrti, a je už předem rozlícený jak na soudce, tak na vašeho manžela.“

	Rozladěná Reiko zahučela: „Předpokládám, že i kdybych ještě chtěla, aby se můj syn přiženil do jejich klanu, což už nyní nechci, nemělo by smysl mu vykládat, že zatím ještě nikdo neví, co se všemi těmi róniny skutečně stane.“

	„Ne, to by opravdu nemělo žádný smysl.“

	„Nikdo nový se neobjevil?“

	„Tluču do křoví. Uvidíme, jací ptáčci z něj vylétnou. Má drahá, už je pozdě. Měla bych už jít.“

	Reiko vyprovodila paní Wakasu ke dveřím. Když stará žena nastupovala do nosítek, Sano právě přicházel domů. Reiko se s ním setkala na verandě. „To byla ta dohazovačka?“ zeptal se jí. Reiko přikývla. Sano zkoumal její výraz. „Tvůj obličej mi napovídá, že nemáš dobré zprávy.“

	„Totéž bych mohla říci o tvém,“ vzdychla Reiko. „Pojďme dovnitř a promluvíme si.“

	* * *

	Klečeli u kosacu, hřáli si ruce o horké misky s čajem a večeřeli. Nudle z pohankové mouky ve voňavé humrové polévce a syrovou mořskou pražmu nakrájenou na plátky, podávanou se sójovou omáčkou, nakládaným zázvorem a rýží, ochucenou cukrem a octem. Skrze laťkovou přepážku polepenou papírem k nim doléhal smích jejich dcerky Akiko, která dováděla na chodbě se služkami. Když Reiko pověděla Sanovi o stažené nabídce k sňatku, podotkl trpce: „Takže už zase. Krysy opouštějí loď, o které si myslí, že se potopí.“

	Byl na to zvyklý. Přátelé a spojenci jej houfně opouštěli již při minulých případech. Dosud to bolelo. Ale hrozba, že bude oddělen od rodiny, byla daleko horší.

	„Však oni se vrátí.“ Znělo to, jako by o tom chtěla Reiko přesvědčit sama sebe.

	Dezertéři se obvykle skutečně navraceli, jakmile Sano překonal potíže a zvítězil nad nepřáteli – ale teď naposledy, když případ únosu nedopadl dobře a on byl sesazen z úřadu, se nevrátili. „Jsou zde dva lidé, kteří tvrdě pracují na tom, aby k žádnému obratu k lepšímu nedošlo,“ podotkl Sano a vyprávěl Reiko o svém setkání s Janagisawou a Joritomem.

	V Reičině tváři se mísil hněv s hořkostí a trpkým humorem. „Přísahám, že se postarám, aby si to ti dva jednoho dne řádně odskákali.“

	Sana to pobavilo, ale zároveň ho z odhodlání v jejím hlase zamrazilo. Věděl, čeho je jeho žena schopná, a Janagisawa i Joritomo by se měli modlit, aby jí nikdy nepadli do rukou. „To mi připomíná přísahu těch róninů, že se pomstí Kirovi.“

	„Ty jsi s nimi mluvil?“ Zájem jí očividně vylepšil náladu. „Co ses dozvěděl?“

	Sano jí tedy vyprávěl o protiřečících si výpovědích Ojšiho, Čikary a jejich přátel. „Joritoma jsem ujistil, že přijdu pravdě na kloub, ale právě teď v tom mám zmatek.“

	„Ohlásil jsi, co vypovídali, nejvyššímu soudu? Co si o tom myslí?“

	„Ohlásil. Ale protože je soudní jednání tajné, nesmím ti povědět, na kterou stranu se přiklánějí.“

	Reiko mu zkoumavě hleděla do tváře. „Dokážu si to domyslet. Pro Ojšiho to nevypadá dobře.“

	„To nemohu popřít ani potvrdit. Ale musím přiznat, že jsem předpojatý v jeho prospěch.“

	„Přestože víš, že ti lže?“ užasla Reiko.

	Sano přikývl. Pak jí vylíčil, jaký na něho Ojši učinil dojem, a dodal: „Může být nejlepším příkladem samuraje, s jakým jsem se kdy setkal.“

	Reiko svraštila čelo. „Vždycky jsi mě varoval před nadržováním podezřelým. A teď ztrácíš nestrannost ty sám.“

	„Já vím, já vím.“ Sano byl podrážděný, protože ženy vždy připomínají věci, které muž někdy vyslovil, aby mu je později otloukly o hlavu, a také proto, že Reiko měla pravdu. „Přesto doufám, že se objeví nějaký důkaz, který Ojšiho a jeho druhy zprostí viny.“

	„V to doufám i já.“

	Aspoň tedy máme shodný názor, pomyslel si Sano vděčně. Doby, kdy stáli proti sobě, byly v jejich manželství nejobtížnější. Pak postřehl v jejím výrazu obavy. „Co je?“ chtěl vědět.

	„Doslechla jsem se dnes něco o Ojšim.“ Reiko hovořila s váhavou zdráhavostí. „Od Ukihaši, jeho bývalé ženy. Zjistila, že jeho milenka Okaru je tady ve městě. Přišla do hostince, aby si ji prohlédla. A obávám se, že se ti její verze událostí nebude zamlouvat.“ Reiko se pustila do líčení, jaké strádání Ojšiho rodina zakusila. Popsala jeho zahořklost a vztek na Kira, muže, kterého z neštěstí své rodiny vinil. „Ukihaši si myslí, že důvody k té mstě byly osobní.“

	„Mělas pravdu,“ souhlasil Sano, když domluvila. „Vůbec se mi to nezamlouvá.“ Tohle dělalo ze sedmačtyřiceti róninů obyčejné zločince, kteří prostě zabili člověka, na něhož měli zlost. Přiklonilo to misky vah na stranu názoru, že překročili zákon a zasluhují si trest. „Myslíš, že Ukihaši mluvila pravdu?“ chytl se poslední naděje.

	„Zdála se mi upřímná,“ pokrčila rameny Reiko, „ale slyšeli jsme už tolik protikladných výpovědí, že nevím, jestli jí mám věřit nebo ne. Seznámíš s její verzí soud?“

	„Budu muset. Mezitím snad vydoluji nějaké skutečnosti.“

	„Kde s tím dolováním začneš?“

	„V místě, kde to všechno začalo – útokem pána Asana na Kiru.“

	„V té době to nikdo neprošetřoval?“

	„Já určitě ne.“ Sano měl náhle pocit, že ho někdo pozoruje. Rozhlédl se a na prahu spatřil krásnou mladou ženu. „Kdo jste?“ zeptal se ohromeně.

	Usmála se, ostýchavě a rozčileně, ale pak se rychle uklonila. „Odpusťte, prosím, nechtěla jsem vás vyrušit. Jmenuji se Okaru.“

	Sano, načisto vyvedený z míry, se tázavě zahleděl na Reiko.

	Ta se zatvářila provinile a obranným tónem hlesla: „To je Okaru. Okaru-san, toto je můj manžel.“

	Róninova milenka padla na kolena a dotkla se čelem podlahy. „Jsem velmi poctěna, že jsem se s vámi mohla seznámit.“

	„Musela odejít z hostince, ve kterém bydlela,“ vyhrkla spěšně Reiko a hned mu taky pověděla o rozvášněném davu. „Pozvala jsem ji, aby nějakou dobu zůstala u nás. Doufám, že ti to nevadí.“

	Sano by ovšem raději uvítal, kdyby se ho byla nejdříve zeptala. To, že je pod jeho střechou ubytovaná svědkyně v právě vyšetřovaném případu, by mu mohlo způsobit vážné problémy. K něčemu podobnému už kdysi došlo. Ale Reiko se na něj zahleděla tak důvěřivě, že nedokázal odmítnout, i kdyby byl dost krutý na to, aby tu dívku vyhnal do studeného, tmavého večera.

	Bylo by to jako vyhodit do zimy kotě, aby tam bez pomoci zašlo.

	„Ovšemže mi to nevadí,“ odvětil a gestem ji pozval dál. „Vstupte a připojte se k nám.“

	„Mnohokrát děkuji.“ Okaru se po kolenou přisunula ke svým hostitelům.

	Pohled zblízka Sana překvapil. Byla ještě mladší, než si původně myslel. Očekával, že bude vypadat protřeleji a nestoudněji. Tahle dívka se mu k Ojšimu, tvrdému róninovi, nehodila. Dovedl si však představit, že se zamilovala do muže, který by mohl být jejím otcem, a že si Ojši užíval jejích půvabů. Zdála se rovněž dostatečně naivní, aby uvěřila Ojšiho hře, kterou chtěl přesvědčit všechny kolem, že se z něho stal povaleč.

	Pokud to tedy hra byla.

	Sano Okaru litoval, že se bez vlastního zavinění dostala do víru násilných, skandálních událostí. Chápal Reičinu touhu ji chránit, protože sám ji pociťoval také. „Co pro vás ještě můžeme udělat?“ chtěl vědět.

	„Vaše ctihodná choť už mi toho poskytla až příliš,“ odvětila Okaru, sotva popadajíc dech vděčností. „Lahodné jídlo, nové šaty, krásný pokoj na spaní…“ Zamyšleně nakrčila obočí. „Ale… přála bych si vidět Ojšiho. Moc mi chybí.“

	„Smím ji za ním vzít?“

	Sano si pomyslel, že to ničemu neuškodí, naopak by to mohlo jeho vyšetřování napomoci. „To se dá zařídit.“

	„Nastotisíckrát vám děkuju!“ vykřikla Okaru.

	„Ale až se s ním sejdete, chci, abyste pro mě něco udělala,“ prohlásil Sano.

	„Udělám pro vás cokoliv,“ slíbila Okaru upřímně.

	„Zeptáte se Ojšiho, co tím myslel, když řekl, že ta pomsta není tím, čím se zdá,“ požádal Sano.

	Možná z něho dokáže vymámit pravdu, kterou z něj on sám nedostal.

	* * *

	Janagisawa se náhle probudil uprostřed noci. Zaslechl zvuky, které přetrhly jeho zdravý spánek – kroky v chodbě, na „slavičí podlaze“, která byla úmyslně vyrobena tak, aby pod nohama vrzala, a upozorňovala tak na vetřelce. Vyskočil z lůžka, pohlédl do špatně osvětlené chodby a spatřil Joritoma jak se plíží po špičkách jako zloděj.

	„Co děláš doma?“ zavolal na něho. „Myslel jsem, že strávíš noc u šóguna.“

	Joritomo se otočil. Byl bledý a tvářil se smutně. Poklesla mu ramena. „Šógun mě nechtěl. Poslal mě domů.“ V obličeji se mu zračily provinilost, hanba a strach. „Tráví noc s jedním ze svých dalších chlapců.“

	To Janagisawu znepokojilo, přestože šógun si pravidelně brával do lože i jiné mužské konkubíny. „Stává se to v poslední době častěji?“

	Joritomo civěl do země. Přikývl.

	Janagisawa prudce vydechl. Věděl, že přijde den, kdy Joritomo už bude pro šógunovy milostné choutky příliš starý. I jeho samého to postihlo, když byl přibližně v Joritomově věku. Přesto doufal, že jeho synovi se to nestane dřív, než upevní svoji moc nad režimem.

	„Proč jsi mi to neřekl?“ užasl Janagisawa.

	„Bál jsem se, že se rozzlobíš,“ zamumlal Joritomo tiše. „Mrzí mě to.“

	„To je v pořádku. Není to tvoje vina.“ Janagisawa svého syna litoval, že musel nést takové břímě sám, ale na druhou stranu se mu ulevilo, že už nebude muset dlouho uspokojovat šógunův chtíč. Pak pomyslel na svůj rozpis a jména spojenců, která z něj bude muset vyškrtnout, protože brzy vejde ve známost, že přichází o svůj hlavní zdroj vlivu nad šógunem a jeho syn o šanci stát se následníkem.

	Joritomo zvedl zrak a pohlédl na svého otce. V jeho očích se odráželo Janagisawovo zděšení. „Co s tím uděláš?“

	Janagasiwa začal přecházet po chodbě a nahlas přemýšlet: „Budu se muset postarat, aby spojence, které tím ztratím, nezískal Sano.“

	„Jak?“

	Na to bylo těžké odpovědět. Nejprve bude muset zjistit, kam se ubírá ta věc se sedmačtyřiceti róniny a zda se může spolehnout na to, že tenhle úkol Sana zničí. Nechtěl však přiznat, že jeho plány jsou tak mlhavé, aby Joritoma neznepokojil.

	„Bude pro tebe lepší, když o tom nebudeš nic vědět,“ sdělil mu tedy místo toho.
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	Svítání bylo šedivé a mrazivé, obloha jako ocelový plášť mezi zemí a sluncem. Dvorek, na kterém Sano, Masahiro a Hirata nacvičovali bojová umění, obklopovaly hromady zmrzlého sněhu. Přestože ale měli na sobě jen tenké bílé bavlněné haleny a kalhoty, zima jim nevadila. Tělesná námaha při souboji dvou proti jednomu je zahřála. Masahiro se oháněl mečem proti Sanovi a Hiratovi. Dřevěné čepele na sebe s klapáním narážely. Sano musel obdivovat udatnou snahu svého syna. S Hiratou ho pomalu zatlačovali ke zdi, ale přitom museli neustále odrážet jeho výpady a uhýbat před jeho seky. Sano byl zadýchaný. Brzy bude příliš starý a nebude už schopen držet se synem krok.

	„Teď děláš něco, co by ti při skutečném souboji s několika útočníky přivodilo smrt,“ sdělil Masahirovi Hirata.

	„Co?“ vyrazil ze sebe hlasitě oddechující hoch, aniž by ustal v boji.

	„Když útočíš na jednoho z nás nebo se mu bráníš, přestáváš věnovat pozornost druhému,“ vysvětlil mu Hirata. „Musíš neustále sledovat oba protivníky.“

	Masahiro podnikl výpad na Hiratu a Sano jej přitom lehce zasáhl do ramene. „Jak?“ vyhrkl chlapec.

	„Nacvičuješ dýchací a meditační techniky, které jsem tě učil?“

	„No…“

	„Vím, že je pokládáš za nudné,“ přerušil ho Hirata. „To jsem si ze začátku myslel také. Ale jsou důležité k cvičení mysli, která je tvou nejdůležitější zbraní.“

	Když Sano uhýbal před divokými Masahirovými útoky, uvědomil si, že jednou z mála výhod jeho degradace je to, že žije pod jednou střechou s Hiratou a Masahiro se od něho může něčemu přiučit. I když měl vlastního učitele bojových umění, mohl dostávat cenné lekce i od Hiraty. Sano za to byl svému příteli vděčný, ale zároveň si se smutkem uvědomoval, že on sám nedokáže Masahira naučit všemu, co by měl umět. Bylo však nevyhnutelné, že Masahiro vyroste a kromě rodičů budou jeho svět utvářet i jiní lidé. Sano se jenom obával, že k tomu dojde dřív, než si myslel, a to až příliš brzy.

	„Tak dobře, budu cvičit dýchání a meditaci,“ slíbil Masahiro, „ale co mám dělat do té doby, než se to naučím, kdybych musel bojovat s několika útočníky?“

	„Znalci míní –“ Hirata elegantně odrazil Masahirův výpad „– že nejlepší je utéct.“

	Všichni se rozesmáli. Sano se díval za Masahirem, jak běží k domu. Pomyslel na Ojšiho, který zatáhl Čikaru do nebezpečné msty. Pak přemýšlel o Janagisawovi, který vychoval syna k vlastnímu obrazu. Sano doufal, že si s Masahirem povede lépe, než si se svými syny vedli ti dva.

	„Jaké jsou plány na dnešek?“ zajímal se Hirata, když pak se Sanem vcházel do domu.

	„Než se k tomu dostaneme, rád bych vás o něco požádal,“ obrátil se na něho Sano. „Kdybych skutečně musel opustit Edo, slibte mi, že se postaráte o Masahira, Akiko a Reiko.“

	„K tomu nikdy nedojde!“ vybuchl Hirata.

	„Doufejme. Ale pokud přece, chci, abyste o ně pečoval.“ Sano byl zoufalý z pomyšlení, že by se mu nepodařilo dovést záležitost se sedmačtyřiceti róniny ke zdárnému konci, ale měl pocit, jako by se pokoušel řídit splašené spřežení řítící se ke strmému útesu. Musel být připraven na nejhorší.

	„Kdyby se to stalo, půjdu s vámi.“

	„Ne. Zůstanete tady. Slibte mi to,“ vyrazil ze sebe Sano, ale hned se opravil: „Je to rozkaz.“

	„Jak poroučíte,“ podvolil se Hirata.

	Sano viděl, jak balancuje mezi úlevou, že bude smět zůstat se svojí rodinou, a hrůzou, že by ten rozkaz musel splnit. Oba se ztěžka vyrovnávali s nepříjemnou představou, že jejich vztah pána a hlavního dvořana bude sice pokračovat, ale nemusejí se už spolu nikdy vidět.

	„Dnes chci prošetřit onen útok pána Asana na Kiru,“ prohlásil Sano s úlevou, že se může vrátit k bezprostředním úkolům. „Chtěl bych si o tom udělat jasnější obraz, abych se dozvěděl, jaké události k té mstě vlastně vedly.“

	„Jak to chcete udělat?“

	„Byl u toho svědek.“

	„Ano, už si vzpomínám,“ pleskl se do čela Hirata, zatímco kráčel po Sanově boku chodbou. „Muž jménem Kadžikawa Josobej. Správce hradu, že ano?“

	„Ano. Měl na starosti křídlo vyhrazené ženám. Na rozdíl od jiných lidí, které jsme až dosud vyslechli, neměl v případu žádné osobní zájmy.“

	„Tím lépe – nestranný svědek.“

	„Protože oba přímí účastníci konfliktu jsou již po smrti, uvidím, co mi může o tom útoku povědět Kadžikawa,“ mínil Sano.

	„A co si přejete, abych dnes udělal já?“

	Sano chviličku přemýšlel. „Vyšetřování této vraždy vedeme jinak než jiné případy, na kterých jsme spolu pracovali.“

	„Protože tady už předem známe pachatele,“ souhlasil Hirata.

	„Ale naše strategie nás k pravdě o té pomstě nepřivedla. Dívejme se tedy na případ jako na normální vyšetřování vraždy, kdy vraha neznáme a ani nevíme, proč zabíjel.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ho Hirata.

	„Kde bychom tedy za tohoto předpokladu měli začít?“ nadhodil Sano.

	„U oběti.“

	„Souhlasím. Podívám se tedy na Kirovu minulost.“

	* * *

	Reiko už se nemohla dočkat, až se vydá na dnešní velké dobrodružství – odvede Okaru na návštěvu k Ojšimu. Těšila se na setkání se slavným vůdcem róninů a doufala, že zjistí něco, co by Sanovi pomohlo při vyšetřování a jejich rodině zajistilo bezpečí.

	S Čijo zašly k Okaru do pokoje a nalezly ji zachumlanou na loži v tvrdém spánku. Podnos se snídaní, který jí Reiko poslala už před delší dobou, stál vedle lůžka nedotčený.

	„Myslela jsem, že si pospíší, protože bude celá nedočkavá, aby už se viděla s Ojšim,“ broukla Čijo se zjevným nesouhlasem.

	Také Reiko dívčina lenost rozladila, protože se tím zdrží důležitá součást vyšetřování, ale Okaru vypadala roztomile jako dítě, takže se na ni nedokázala doopravdy zlobit. „Po tom, co všechno zažila, je vyčerpaná.“

	„Šla spát hodně pozdě,“ žalovala Čijo. „Slyšela jsem ji klábosit se služkami. Vypadalo to jako nějaký večírek.“

	To Reiko dobře věděla, protože sama musela vstát a jít je požádat, aby se ztišily, jinak probudí Sana a děti. „Byl to její první večer u nás. Chtěla se trochu pobavit,“ omlouvala ji.

	„Já na to mám jiný názor,“ odporovala Čijo. „Ještě víc mi ale vadí ta její služka. Viděla jsem, jak si tajně prohlíží celý dům. Myslím, že pak šla někam ven.“

	Ani Reiko neměla z Gozy dobrý pocit, ale nesvěřila se s tím. „Necháme Okaru spát,“ rozhodla. V touze po nějaké činnosti se vydala chodbou nazpátek.

	Čijo ji následovala. „Chodit za Ojšim bez ní nemá smysl. Co tedy uděláme?“

	„Uvědomila jsem si, že v dramatu kolem těch róninů je ještě další postava,“ odpověděla jí Reiko.

	„Kdo to má být?“

	„Manželka pána Asana. Můj muž se zmínil, že ji Ojši po rozpuštění domu Asanů odvedl do jednoho kláštera. Předpokládám, že tam stále ještě bude. Ráda bych ji tedy navštívila. Možná ví něco, co by nám pomohlo.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasila Čijo, ale zaváhala. „Kdyby vám to ale nevadilo, zůstala bych raději doma.“

	Reiko si domyslela, že zřejmě chce hlídat Okaru, aby něco neprovedla. „Tak dobře.“ Možná se tak Čijo s dívkou lépe seznámí a začne ji mít ráda.

	U dveří se Reiko potkala s Masahirem. „Chci navštívit paní Asano. Nepůjdeš se mnou?“ navrhla mu.

	„Rád bych, ale nemůžu,“ odvětil omluvně Masahiro. „Právě jsem dostal vzkaz od šóguna. Přeje si, abych k němu přišel.“

	Reiko zamrazilo jako vždy, když si šógun pro jejího syna poslal. „Zvládneš to?“ otázala se úzkostně.

	„Jistě, umím se o sebe postarat.“

	„Pamatuj na to, co ti vždycky radí otec.“

	„Nesnažit se upoutat šógunovu pozornost, držet se v pozadí, já vím,“ pokýval Masahiro. „Neboj se, maminko.“

	Všechno, co mohla Reiko udělat, bylo tiše se pomodlit za jeho bezpečí a dát mu radu: „Chovej se slušně.“

	* * *

	Poté, co se Sano vykoupal, oblékl a nasnídal, odebral se do části paláce určené pro vládní záležitosti. Vypadalo to tu jako v úle, s plástvemi kanceláří plnými lidí. Vyhýbal se úředníkům spěchajícím úzkými chodbami s hromadami svitků v rukou. Přestože byl režim postaven na krvi prolité v občanských válkách, jeho pohonem byly nyní dřevěné válce a papír, jako kára na kolech. Sano tu chvíli bloudil, než se mu podařilo najít doupě správců hradu.

	Měli na starosti údržbu budov a zařízení a dozor nad prací služebnictva. Znali každý kout hradu podobného ohromnému labyrintu. Bez nich by se život u dvora se skřípotem zastavil. Jejich kancelář byla změtí psacích stolů, skříní a stěn polepených časovými plány práce, nákresy a rozpisy služeb. Správci pokuřovali z dýmek, radili se a přeli. „Který z vás je Kadžikawa Josobej?“ vykřikl zvučně Sano.

	„Ten je na severním nádvoří,“ sdělil mu kdosi.

	Sano se tedy vydal na nádvoří obklopené kasárenskými budovami strážných a vnější zdí hradu. Branou právě projížděl volský potah naložený borovicovými větvemi. Sloužící je začali skládat na zem. Zdálo se, že ořezali celý les, aby poskytl zeleň, jež ozdobí palác během novoročního svátku. Kadžikawa, pomenší mužík v plášti lemovaném kožešinou, řídil práci a štěkal příkazy.

	„Smyjte z těch větví bláto!“ Bylo mu téměř čtyřicet a měl velkou hlavu, která se pohupovala, jako by na jeho drobné tělo byla příliš těžká. „Suché části odstraňte!“

	Sluhové s kleštěmi a kbelíky vody se dali do práce. Sano přistoupil ke Kadžikawovi, představil se a řekl: „Pokud vím, tak jste před časem byl svědkem útoku pána Asana na mistra obřadů Kiru.“

	Kadžikawa si nervózně odkašlal. „To je pravda.“ V poměru k postavě měl drobné rysy, jemné jako čínská panenka.

	„Rád bych si o tom s vámi promluvil. Můžete mi ukázat, kde se to stalo?“

	„Jistě.“ Kadžikawa zavedl Sana do paláce a zastavil se v hlavní chodbě. „Tady. V Borovicové chodbě.“

	Byl to průchod asi dvě stě kroků dlouhý a dvacet široký, pojmenovaný po malbách borovic na posuvných dveřích po obou stranách. Sano s Kadžikawou stáli uprostřed naleštěné cypřišové podlahy a kolem nich proudili úředníci a služebnictvo. Vysoký vykládaný strop byl podepřen lesklými dřevěnými sloupy. Kroky a hlasy se odrážely ozvěnou. Sano prošel Borovicovou chodbou mnohokrát, ale nyní ji viděl novýma očima – jako místo zločinu.

	„Tady je každý den dost rušno,“ poznamenal. „A přesto jste byl jediným svědkem Kirova napadení? Jak je to možné?“

	„Jsou chvíle, kdy tu bývá pusto,“ vyložil mu Kadžikawa. „Pán Asano zaútočil na Kiru právě v jednom z takových okamžiků.“

	„Můžete mi povědět, jak k tomu vlastně došlo?“ požádal Sano.

	Kadžikawovo jemné obočí se srazilo k sobě a malá ústa se našpulila. „Již jsem to sdělil hodnostářům, kteří ten incident vyšetřovali.“

	Sano vycítil, že za jeho zdánlivou měkkostí se skrývá pevnější páteř, než by mu většina lidí přisuzovala. „Proč to nechcete říci mně? Už vás unavuje o tom mluvit, nebo je v tom něco jiného?“

	„Ne, nic takového,“ odvětil Kadžikawa tónem člověka, který už často prohrál. „Povím vám to rád.“

	Duben 1701

	Armáda úředníků a sloužících se namáhala, aby se postarala o zábavu císařských vyslanců, kteří přijeli z Mijaka. Kadžikawa běhal sem a tam, zaměstnaný milionem drobností. Klečel právě na všech čtyřech v audienční síni a sbíral žmolky z koberce, když mu posel oznámil: „Mistr obřadů vám vzkazuje, že došlo ke změně v programu. Předávání darů se bude konat o hodinu dříve, než bylo původně plánováno.“

	Předání darů vyslancům měl na starosti právě Kadžikawa. „Jsi si jistý, že to Kira řekl právě takto?“

	„Jsem, ale můžete se ho zeptat sám.“

	Kadžikawa se spěšně vydal hledat po paláci mistra obřadů. V Borovicové chodbě se zastavil, aby nabral dech. Chodba byla prázdná, podivně tichá. Pak se na vzdáleném konci objevil nějaký muž, jako by se zhmotnil ze vzduchu. Hned nato v něm poznal pána Asana; kráčel proti němu.

	„Buďte zdráv,“ zvolal Kadžikawa. Pán Asano však neodpověděl. Kadžikawa viděl, že je mladý daimjó úplně bílý a celý se třese. Prázdnýma očima jako by hleděl skrze něho. V té chvíli se mezi nimi otevřely jedny ze dveří do chodby. Vyšel z nich Kira, elegantní v černém hedvábném rouchu, se svým obvyklým výrazem nevrlého nesouhlasu.

	„Kiro-sane, mohl byste mi, prosím, potvrdit čas předání darů?“ zavolal na něho Kadžikawa.

	Starý muž se k němu obrátil a chystal se odpovědět. Náhle se však za ním objevil pán Asana. Tvář měl zkroucenou hněvem. Sevřel jílec dlouhého meče a vytrhl čepel z pochvy. Kadžikawa zalapal po dechu, příliš ohromený, než aby se dokázal pohnout či promluvit, když pán Asana uchopil meč oběma rukama a zvedl ho nad hlavu.

	Zděšení v Kadžikawově obličeji přimělo Kiru k ohlédnutí, aby zjistit, co je vyvolalo. S hrůzou spatřil, jak se mu pán Asano chystá zasadit ránu mečem. Kira vykřikl a uskočil. Zbraň pána Asana zasáhla sloup a zaťala se do dřeva.

	„Co to děláte?“ obořil se na útočníka.

	„Což to nevidíte?“ zařval na něho pán Asano a vytrhl meč ze dřeva. „Zapomněl jste, že mám důvod cítit se ukřivděný?“

	„Můj milý příteli, nemám sebemenší tušení o čem to mluvíte.“ Kira couval s rukama nad hlavou v gestu kapitulace.

	„Ale ano, víte to dobře!“ vyštěkl pán Asano a jal se ho pronásledovat.

	Kadžikawa s dlaní na ústech sledoval, jak pán Asano sekl po Kirovi znovu. Čepel ho zasáhla do hlavy. Kira zavyl, zhroutil se a přistál na zádech. Kadžikawa konečně našel hlas a vykřikl. Kira se zvedl na loktech. Po obličeji mu stékala krev. Plazil se z dosahu pána Asana, který po něm opakovaně sekal a míjel. Přitom řval: „Vím, že tohle není vhodný čas ani místo k tomu, abych vás zabil, ale zabít vás musím, vy zlý, zkorumpovaný starý hade!“

	„Pomoc! Pomoc!“ ječel Kira.

	Kadžikawa popadl pána Asana a držel ho, dokud po chvíli nepřiběhly hradní stráže. Když pána Asana odváděli, mladý daimjó se rozplakal.

	* * *

	Nyní, téměř dva roky po útoku, stál Sano v Borovicové chodbě a ohmatával poškozený sloup, do něhož se zasekl meč pána Asana, jediný důkaz toho napadení. Pak pohlédl na Kadžikawu, jehož slova způsobila v případu sedmačtyřiceti róninů překvapivý obrat.

	„Skutečně pán Asana obvinil Kiru z korupce?“ ujišťoval se Sano.

	„Ano.“ Kadžikawa byl zjevně trochu rozladěný, že pochybuje o jeho pravdomluvnosti. „Slyšel jsem to na vlastní uši.“ Sano z něho měl pocit, že se často cítí nedoceněný.

	„Při vyšetřování toho útoku jste to ohlásil?“

	„Ehm… ne.“

	„Proč ne?“

	Kadžikawova hlava nervózně poskočila. „V té době jsem nevěděl, zda je to obvinění pravdivé. Nezmínil jsem se o tom, protože jsem nechtěl mít s Kirou potíže.“

	„Zamlčel jste informaci.“ Sano pohlédl na mužíka s výčitkou, protože to byl důležitý fakt, který vysvětloval pocit křivdy pána Asana, motiv útoku a možnou pravdu o důvodu pozdější pomsty.

	„Měl jsem to tehdy povědět,“ uznal Kadžikawa. „Mrzí mě, že jsem to neudělal. Ale neudělal to ani pán Asano. Domníval jsem se, že se pokusí ospravedlnit svůj útok tím, že Kiru obviní z korupce. Proto mě velmi překvapilo, když na otázku, proč se toho dopustil, odmítl odpovědět.“

	To Sana také udivilo. Byl by rád věděl, co pána Asana přimělo k tak drastickému činu. A stejně rádi by se to dozvěděli i všichni ostatní.

	„Došel jsem k závěru, že když se o ničem nezmínil pán Asano, bude lepší, pomlčím-li o tom i já,“ pravil Kadžikawa upjatě.

	Sano jej ale za jeho zbabělost, kterou vydával za zdrženlivost, odsuzoval. Přesto mu poskytl nový směr pátrání.

	„Zmínil jste se, že jste ‚v té době‘ nevěděl, zda je to obvinění z korupce pravdivé. Znamená to, že teď jste na Kiru změnil názor?“

	Kadžikawa si odkašlal. „Nerad mluvím špatně o mrtvých.“

	„Dávám vám povolení,“ prohlásil Sano.

	„Je to jen takový klípek, který jsem o Kirovi slyšel už před delší dobou. Několik měsíců po tom útoku jsem si na něj vzpomněl. Nevím, jestli je pravdivý.“

	„O tom rozhodnu já. Mluvte.“

	Kadžikawa si povzdychl, buď proto, že se mu Sanův nátlak nelíbil, nebo úlevou, že se může zbavit svého tajemství. „Když byl Kira mladý, byl jeho švagrem jeden bohatý daimjó, pán Uesugi z provincie Jonezawa. Neměl žádné syny. Proto za svého dědice určil Kirova syna. Brzy poté pán Uesugi zemřel. Kirův syn zdědil jeho titul i panství. Nu a povídalo se, že prý Kira pána Uesugiho otrávil.“

	To byla první výpověď od svědka, který nebyl do případu nijak zapletený, naznačující, že Kira nebyl bezúhonný člověk. A přestože Sano ta slova uvítal, upozornil na důležitou věc: „Byly to ovšem jen neprokázané řeči, že?“

	„Přesně tak. Nikdy se nic takového neprokázalo. Kdyby se vláda domnívala, že se to zakládá na pravdě, nemohl by se Kira dostat do tak významného postavení, to dá rozum. Takže jistě chápete, proč jsem si to nechal pro sebe.“

	Sano si uvědomil, že Kadžikawova výpověď má ještě další slabiny. „I kdyby ale bylo pravdou, že Kira svého švagra otrávil, nemyslím, že by ho pán Asano napadl kvůli tomuhle,“ pokrčil rameny. Všichni na něho přece tlačí, aby dokázal, že tehdejší motiv pána Asana měl něco společného se současnou mstou sedmačtyřiceti róninů.

	„Třeba bylo mezi Kirovým švagrem a pánem Asanem nějaké spojení. Lidé z jejich vrstev přece bývají často příbuzní.“ Kadžikawa, jak se zdálo, by nyní rád prosazoval svou teorii, že motivem útoku na Kiru byla právě tato údajná vražda.

	Sano však už viděl novou oblast pátrání, původ lidí, kteří měli s případem něco společného. Mohl by získat důkaz, že Kira nebyl nevinnou obětí a že sedmačtyřicet róninů prokázalo světu službu.

	Umínil si však, že navzdory tomu, co se dozvěděl a co ještě více přispělo k jeho názoru, že si Ojši a jeho druhové zaslouží milost, bude přísně nestranný. I kdyby to znamenalo řídit splašené spřežení až k samému okraji propasti.
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	Hirata, sestupující se svým koněm průchody edského hradu dolů z kopce, spatřoval svým duchovním zrakem aury jako louče planoucí kolem stráží na hlídkových věžích a všech, kteří tudy projížděli na koních, nesli se v nosítkách nebo procházeli pěšky. Auru svého tajemného pronásledovatele však nepostřehl. Přesto měl ten muž přístup na hrad, protože jednou vnikl až do Hiratovy domácnosti. Hirata před ním nebyl nikde v bezpečí. Vzpomněl si na mnichy a vrány, které spatřil včera. Cítil, že již brzy se střetnou.

	Stane se to už dnes?

	Rovněž si připomněl svůj rozhovor se Sanem. Doufal, že Sanova rodina nebude potřebovat jeho ochranu, protože si nemohl být jistý, jestli na to zůstane dost dlouho naživu.

	Pak zachytil auru muže, kterého právě hledal. Obyčejného muže, ne svého záhadného soka. Její nevtíravé, stálé pulsování ho vedlo do vnitřního okrsku hradu, kde se nacházely šógunovy poklady. Řady ohnivzdorných skladišť s omítnutými stěnami, železnými dveřmi a těžkými taškovými střechami oddělovaly úzké uličky. Ve skladištích byl uložený nábytek, hedvábné oděvy, starožitný porcelán a další umělecká díla nevyčíslitelné ceny. Něco se občas nosilo do paláce a zpět, jiné věci byly příliš křehké, staré nebo vyšlé z módy, a nikdy nespatřily denní světlo. Sloužící shazovali sníh ze střech kartáči na dlouhých násadách, aby neroztál a nezatékalo dovnitř, kde by se cenné předměty poškodily. Aura, kterou Hirata sledoval, patřila staršímu muži v proutěném klobouku, volném plášti a v přiléhavých záplatovaných kalhotách, který tam také pracoval. Když se k němu Hirata přiblížil, šeptl mu ten člověk neslyšně: „Jestli mě prozradíte, už ode mě ani vy, ani váš pán žádné další informace nedostanete.“

	Hirata jej stejně tiše ujistil: „Já vaši totožnost neprozradím, Todo Ikkju. Proč se ale náš nejlepší špeh vydává za sluhu?“

	Toda byl agentem mecuke, tokugawské zpravodajské služby, která sledovala občany a chránila režim před povstáním. Jeho obličej byl tak neurčitý a tak obtížně popsatelný, že ho lidé bez Hiratových mystických schopností jen obtížně poznávali, a to i ti, kteří se s ním znali už dlouhou dobu. Jeho nezapamatovatelný vzhled mu v jeho povolání výtečně sloužil.

	„Někdo tady krade,“ vysvětlil Toda důvod svého převleku. „Snažím se zloděje odhalit.“

	„Hodně štěstí,“ popřál mu suše Hirata.

	Toda nad tím nepřátelským tónem jen povytáhl obočí. „Vy mě nemáte rád, že je to tak?“

	„Nemám,“ zazněla stručná odpověď. Tenhle člověk předstíral, že pomáhá Sano-sanovi, zatímco za jeho zády pomáhal jeho nepřátelům.

	„Sano-san ví, že hraju na dvě strany. Je to záležitost přežití.“

	To ovšem v Hiratových očích Todu neomlouvalo. „Naposledy vás žádal, abyste mu zjistil, co chystá Janagisawa, a vy jste mu místo toho úmyslně zatajil důležité informace. Kdybyste to byl neudělal, vyšla by šógunova manželka z celé té věci bez úhony a Sano-san by si udržel své místo komořího.“

	„Když už hovoříme o špatných službách Sano-sanovi, ví vůbec o tom, že se projíždíte po městě v době, kdy předpokládá, že pro něj pracujete?“

	Hirata nedokázal skrýt zlost. Uvědomoval si, že je pod dohledem agentů mecuke, ale netušil, že je jeho konání natolik důležité, aby se obtěžovali je hlásit Todovi.

	„Co jste hledal?“ chtěl vědět Toda.

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Hirata. „Co víte o muži jménem Kira Jošinaka?“

	Toda se zachechtal. „Víte, že mi nelze důvěřovat, a přesto se mě ptáte?“

	„Dokážete vyhrabat na lidi víc špinavostí než kdokoliv jiný, i když jich polovinu zatajíte.“

	„Tak dobře, povím vám něco, i když bych nemusel. Tady je jeho příběh. Vždycky žil na vyšší noze, než odpovídalo jeho příjmům. Jeho roční plat byl v porovnání s jinými významnými představiteli režimu nízký, takže měl finanční problémy. Jeho bankéř mu prohrál značnou část jeho úspor. Kira nadmíru utrácel na udržování prestiže, pořádal přepychové večeře a podobně. Část svých příjmů měl z úplatků od lidí, které učil etiketě.“

	To už Hirata věděl od Ojšiho. „Pokračujte.“

	„Přesto se mu nedařilo držet hlavu nad vodou. Půjčil si peníze a dal do zástavy dům. Když se začal opožďovat se splátkami, bankéř na něho podal stížnost. Policejní soudce nařídil, aby Kira buď zaplatil, nebo jeho dům připadne bankéři. To se stalo přede dvěma roky.“

	„Kira pak zřejmě zaplatil,“ podotkl Hirata, „protože v době své smrti dům stále ještě měl.“

	„Povím vám, jak to bylo,“ pokračoval Toda. „Pán Asano napadl Kiru uvnitř edského hradu. A dostal za to rozsudek smrti. Jeho majetek byl zabaven. Krátce poté splatil Kira dluh a zachránil svůj dům. Odkud na to vzal peníze?“

	„Chcete zřejmě naznačit, že pocházely ze zabaveného majetku.“ Hiratu tahle teorie velice zaujala, ale přesto zůstával skeptický. „Zapomínáte, že věci z pevnosti Ako získala vláda? Všechno šlo zřejmě rovnou do těchto skladišť.“

	„Mělo jít, ale nestalo se tak. Několik truhel se zlatem chybělo.“

	„Takže se nejspíš ztratily cestou. Jak se k nim Kira mohl dostat?“

	„Kirův zeť je armádním kapitánem,“ vysvětlil mu Toda. „Slouží v provincii Harima. Byl jedním z vojáků, kteří hrad Ako vyklízeli.“

	„Podezříváte tedy z krádeže Kiru?“

	Toda přikývl.

	Hirata však musel dodat to, co Toda nevyslovil. „Ale žádný důkaz pro to nemáte.“

	„S politováním musím říci, že ne. Kapitána a jeho vojáky vyslýchali. Tvrdili, že nic neukradli. Jejich kasárna byla prohledána, ale peníze se nenašly. Když jsem vyšetřoval jejich styky, přišel jsem na Kiru a jeho splacený dluh. Jsem si jistý, že za tou krádeží stál on.“

	Toda se usmál a začal odklízet sníh z dalšího skladiště.

	„Předpokládejme, že Kira měl o daimjóvo jmění zájem. Nevrhá to na smrt pána Asana nové světlo?“

	* * *

	V šógunových soukromých komnatách skupina mladých herců, nahých až na bederní roušky a hedvábné čepičky, zpívala a tančila ve výstupech z oblíbených her divadla kabuki. Šógun, obklopený svými mladistvými souložníky, se smál a tleskal. Jeho oblíbenec Joritomo byl usazený vedle něho a pozorně sledoval všechny ostatní. Masahiro si dal záležet, aby seděl tiše v koutě, vyhýbal se šógunovu pohledu a pozoroval Joritoma.

	Ten se tvářil nešťastně, protože ho šógun úplně přehlížel. Pak si však Joritomo všiml Masahira a tvář se mu zkroutila žárlivostí. Masahiro pochopil, co si nejspíš myslí: že Sano má v úmyslu strčit jej šógunovi do postele, kde se údajně děly ohavné věci, aby pak mohl šógunem manipulovat. Pravda to sice nebyla, ale Joritomo nesnášel už samotnou představu, že by si vůbec někdo usurpoval jeho místo, natožpak syn nenáviděného Sana.

	Zavolal na Masahira: „Už bude čas na oběd. Zajdi do kuchyně a objednej jídlo.“

	Masahiro se vytratil s radostí, přestože se mu nelíbilo, že s ním Joritomo, nepřítel jeho otce, který nemá žádné právo mu něco nařizovat, zachází jako s poslíčkem. Aspoň ale zmizí šógunovi z očí. Po cestě hradem pomyslel na Okaru a jen stěží dokázal uvěřit, že teď žije v jejich domě. Celou noc sebou házel na lůžku, příliš rozrušený, než aby dokázal usnout. Nemohl si pomoci a musel na ni neustále myslet.

	* * *

	Reiko ve svých nosítkách a strážní, kteří ji provázeli, se zapojili do dlouhé fronty lidí na novoroční pouti do svatyně Zódžó, posvátného města ve městě, domova tisíce mnichů, mnišek, kněží, noviců a novicek. Cesta přes udupaný sníh byla špatná, ale nezdálo se, že by to někomu vadilo. Sváteční náladu jim nezkazil ani studený, šedivý den.

	Podél přístupu k hlavnímu chrámu, jehož prohnuté střechy a vysoká pagoda vyvstávaly na pozadí tmavých, stálezelených stromů, gongy a zvony nepřetržitě zaháněly zlé duchy starého roku. Ve stáncích na tržišti se prodával zvláštní sváteční nápoj šogazake, sladké vařené pití ze zkvašeného mléka ochucené kořenem zázvoru. Poručík Tanaka koupil jeden pohárek své paní. Reiko z něho upíjela, zatímco se její průvod šinul mezi osmačtyřiceti vedlejšími chrámy kolem svatyně Zódžó. Mnohé byly bohaté a elegantní. Šógun byl zbožný buddhista a ke svým oblíbeným náboženským komunitám byl štědrý. Cíl Reičiny cesty však byl skromnější a méně oblíbený.

	Vystoupila před zchátralým prkenným plotem obklopujícím dvě malé budovy, které se krčily pod větvemi borovic. Omítka na zdech byla strupatá a vybledlá. Protože byl majetek klanu Asanů zkonfiskován, neměla paní Asano žádné věno, které by jí umožnilo vstoupit do lepšího kláštera. Když Reiko uhodila do zvonu na vratech, přiběhla novicka v prodřeném konopném rouchu a plášti, aby jim otevřela.

	Reiko se představila a oznámila: „Přišla jsem za paní Asano.“

	Novicka ji vpustila dovnitř, zatímco Reičini strážci čekali na silnici. Ve větší z obou budov se nacházela obřadní síň. Byla pustá a borovicové větve na dveřích byly jedinou připomínkou novoročního období. Reiko s novickou vešly do menší budovy, vlastního kláštera. Vládla tam téměř stejná zima jako venku. Reiko si zula boty, ale plášť si ponechala. V malé místnosti s ošoupanou tatami na podlaze ji novicka usadila u výklenku, který zdobila bonsaj v keramické nádobě a svitek s citátem z nějakého buddhistického spisu. Pak postavila před Reiko ohřívač s hořícím dřevěným uhlím a odešla. Reiko se rozhlédla po místnosti. Veškeré zařízení sestávalo z nízkého, poškrábaného stolu a skříně. Ohřívala si ruce nad uhlíky, ale prsty u nohou měla necitlivé a zkřehlé ještě dřív, než vešla hubená, shrbená mniška.

	Tvář pod strništěm bílých vlasů, které se na vyholené hlavě leskly jako jinovatka, měla povislou. Poklekla, uklonila se a pronesla: „Jsem představená tohoto kláštera. Omlouvám se, ale s paní Asano se setkat nemůžete. Nepřijímá žádné návštěvníky.“

	„Snad vám vaše novicka zapomněla říci, že můj manžel je šógunovým hlavním vyšetřovatelem,“ namítla Reiko.

	„Zajisté respektuji ctihodné postavení vašeho pana chotě, ale přesto vás prosím, abyste paní Asano nerušila. Přišla sem ve víře, že zde bude v bezpečí před vnějším světem.“

	„Chápu vás, ale jedná se o záležitost života a smrti.“

	Když představená uslyšela tak silná slova, zarazila se. „Smím se zeptat pro koho je to věcí života a smrti?“

	„Pro čtyřicet sedm róninů,“ odvětila Reiko.

	„Jakých čtyřicet sedm róninů?“

	„Cožpak vy jste o nich neslyšela?“ užasla Reiko a začala s vysvětlováním. „Jsou to bývalí dvořané jejího manžela. Zabili muže, kterého vinili z jeho smrti. A tím mužem byl Kira Jošinaka, mistr obřadů na edském hradě.“

	Představená couvla ohromením. „O tom jsem neměla tušení. Žijeme tady v odloučení.“

	V té chvíli se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Stanula v nich mniška ve špinavé zástěře přes konopný hábit, s vybledlým modrým šátkem na vyholené hlavě. Na podlaze vedle ní stál kbelík a smeták k vytírání podlahy, které právě odložila.

	„Modlila jsem se, aby se to stalo!“ vykřikla nadšeně. Bylo zřejmé, že zaslechla Reičina poslední slova. To je vdova po pánu Asanovi! uvědomila si vzápětí Reiko a žena zvolala: „Někdo nás pomstil. Konečně!“ A pak se rozplakala.

	Představená stihla Reiko vyčítavým pohledem. „Rozrušila jste ji. Měla byste odejít.“

	„Ne!“ vzkřikla paní Asano, zakryla si obličej dlaněmi a ještě více se rozvzlykala. „Musím s ní mluvit!“

	„Do světských záležitostí nám nic není,“ připomněla jí představená jemně.

	„Prosím!“ zaškemrala paní Asano.

	„Sedmačtyřicet róninů bylo zatčeno,“ obrátila se Reiko naléhavě k abatyši. „Mohou být odsouzeni k smrti, přestože jen splnili svoji povinnost k pánovi. Paní Asano může být jediným člověkem na světě, který by je mohl zachránit. Chcete mít jejich životy na svědomí?“

	Představená se zadumala a po chvíli rozhodla: „Povolím vám chvíli na rozhovor.“ Pak je nechala o samotě.

	Paní Asano si setřela slzy rukávem a rychle vešla do místnosti. Poklekla a naklonila se k Reiko. „Jak došlo k té pomstě? Chci slyšet úplně všechno!“ Reiko, poněkud vyvedená z míry tím nadšeným zájmem, si paní Asano prohlédla pozorněji. Byla nejméně o deset let mladší než Ojšiho manželka Ukihaši. Stále ještě měla napjatou pleť a zachovalou postavu, ale na rozdíl od Ojšiho ženy nebyla paní Asano nikdy krasavicí. Měla malá očka daleko od sebe a nepravidelná ústa s plnými rty v kulatém obličeji. I v lepších dobách musela být nehezká.

	„Sedmačtyřicet róninů vtrhlo za noční sněhové bouře do Kirova domu,“ začala Reiko, „a tam ho zabili.“

	„Povězte mi jak.“ Nažloutlé tváře paní Asano se zbarvily dorůžova. „Jak to udělali?“ Reiko by se byla nejraději vyhnula líčení hrůzných detailů jen pro ukojení její krvežíznivosti, ale paní Asano si zasluhovala je znát, a od nikoho jiného by se je zřejmě dozvědět nemohla. „Usekli mu hlavu.“

	Paní Asano začala dýchat otevřenými ústy. „Cítil bolest?“

	„Pravděpodobně ne příliš,“ zavrtěla hlavou Reiko. Ze zklamaného výrazu té ženy jí přeběhl mráz po zádech. Zjevně cítila ke Kirovi strašnou zášť. „Jistě to proběhlo rychle.“

	„Měl Kira aspoň čas se bát?“ Paní Asano toužila po důkazu, že trpěl.

	„To nejspíš ano. Když těch sedmačtyřicet mstitelů vniklo do jeho domu, utekl tajným východem a ukryl se v kůlně. Musel slyšet, jak zabíjejí jeho dvořany a jak si přicházejí pro něho.“

	„Který z nich to pak udělal?“

	„Ojši.“

	Ve tváři paní Asano se mísila vděčnost se studem. „Už jsem si o něm myslela, že zanedbal svoji povinnost k mému manželovi. Ale mýlila jsem se. Je to přece jen čestný samuraj.“ Její radost z Kirova osudu vzápětí vystřídaly obavy. „Co se teď s Ojšim stane? A s těmi ostatními?“

	„To ještě nikdo neví,“ přiznala Reiko a pověděla jí o skandálu, o sporech ve vládě a o nejvyšším soudu.

	Paní Asano pozorně naslouchala. „Když si jen pomyslím, co se všechno událo za tu dobu, co jsem tu zavřená. A nebýt vás, tak bych se o tom nikdy ani nedozvěděla.“ Potom její hlas znejistěl. „Proč jste sem vlastně přišla?“

	Reiko jí vysvětlila, že Sano ten případ vyšetřuje pro nejvyšší soud a ona že mu s tím pomáhá. O tom, že se současně snaží zachránit svoji rodinu, se nezmínila, protože nechtěla paní Asano zatěžovat vlastními problémy. „Ráda bych se dozvěděla, co k té pomstě vlastně vedlo. Může na tom záviset osud všech sedmačtyřiceti róninů. Přišla jsem, protože doufám, že byste o tom mohla něco vědět.“

	„Já?“ Paní Asano nedůvěřivě přimhouřila oči. „A co?“

	„Provdala jste se za pána Asana. Znáte Ojšiho. Navíc si myslím, že my ženy často vidíme a slyšíme víc, než si lidé myslí.“

	Paní Asano sepjala ruce, jako by chtěla něco ochránit v dlaních.

	„Ojši a jeho muži riskovali životy, aby pomstili vašeho manžela,“ připomněla jí Reiko. „Neměla byste jim pomoci, když se teď ocitli ve smrtelném nebezpečí?“

	Paní Asano upírala pohled na svoje sepjaté ruce. „Co o tom říkají oni?“

	Reiko si nepřála být tím, kdo odpovídá na otázky, ale kdyby se nepodvolila, paní Asano by jí pravděpodobně nic nepověděla. „Ojši tvrdí, že Kiru zabil, protože pronásledoval vašeho manžela za to, že mu nechtěl dát úplatek. Říká, že váš muž Kiru napadl v záchvatu vzteku a rozrušení. Podle Ojšiho syna ale mělo všech sedmačtyřicet róninů vždy v úmyslu pána Asana pomstít, ale čekali dva roky, až si bude Kira připadat v bezpečí.“

	Když paní Asano mlčela a nejevila ochotu spolupracovat, Reiko dodala: „Ale Ojšiho žena vypovídala zcela jinak. Podle ní Ojšimu o pomstění vašeho manžela nikdy nešlo. Kiru prý zabil proto, že se kvůli němu stal róninem.“

	„Ukihaši.“ Paní Asano vyslovila její jméno, jako by vyplivla jed. Pak zvedla hlavu. „Ta už mě ničím nepřekvapí, ať udělá cokoliv.“

	„Vypadá to, jako by mezi vámi panovalo nepřátelství,“ pronesla zvědavým tónem Reiko. „Proč?“

	„Byla mou hlavní dvorní dámou. Byly jsme přítelkyně. Nebo jsem si to aspoň myslela,“ zamumlala paní Asano, ale do očí se jí přitom nepodívala. „Nechce se mi o ní mluvit.“

	Reiko se s tím tedy pro tuto chvíli smířila. „Jsou zde ale ještě další protichůdné verze té msty. Můj manžel neví, které z ní má věřit, a stejně na tom bude i nejvyšší soud. Jestli víte něco, co by těm róninům mohlo pomoci, uděláte dobře, když mi to povíte.“

	Paní Asano odpověděla vyhýbavým úsměvem mladé dívky, která si hodlá uchovat tajnosti. Navzdory tomu, že jí táhlo už na třicítku, nevzbuzovala dojem dospělé ženy. „Je tady spousta věcí, které po Kirově napadení a poté, co byl můj manžel donucen spáchat seppuku, zůstanou zahaleny tajemstvím.“

	Reiko zakoušela pocit marnosti. „Měla byste mi to ale povědět. Jinak vás můj muž dá odvézt na edský hrad, kde budete muset vypovídat před nejvyšším soudem.“

	Paní Asano tváří v tvář této nepříjemné možnosti našpulila rty a po chvíli rozvažování uznala: „Možná už nastal správný čas, aby dávná tajemství vyšla najevo.“
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	Paní Asano stála před domem v edském sídle svého manžela. Dnes měl přijet a ona na něj už netrpělivě čekala. Neviděli se už osm měsíců, protože zákon vyžadoval, aby daimjóové trávili každý rok čtyři měsíce v Edu a zbytek roku ve svých provinciích, zatímco jejich ženy musely žít v Edu celý rok. Byl to jeden ze způsobů, jak je tokugawský režim držel pod kontrolou a bránil vzpourám. I když se ale paní Asano na svého muže těšila, současně si dělala starosti. Jak na tom bude?

	Pán Asano projel se svým doprovodem branou. Seskočil z koně plný energie, právě jako přede dvěma měsíci, když ze své provincie Harima odjížděl. S veselým smíchem se k ní rozběhl.

	„Moc rád tě zase vidím, má nejdražší ženo!“ Z jeho mladistvé, pohledné tváře zářila radost.

	Paní Asano se usmála, ale vzápětí jí zatrnulo u srdce. Vlastně se těch jeho veselých nálad bála, protože věděla, co přijde, jakmile pominou.

	„Pojďme to oslavit!“ zavolal pán Asano na svoje muže, kteří sotva sesedli z koní a protahovali si dlouhou jízdou ztuhlé svaly.

	Oslava návratu do Eda pak trvala dva dny a dvě noci. Pán Asano se postaral o hudebníky, zpěvačky a tanečnice, aby je všechny bavili. Když slavnost skončila, byli všichni kromě pána Asana unavení. „Chci si vyrazit do města!“ prohlásil.

	Jeho žena mu v tom nedokázala zabránit a nesvedl to ani nikdo jiný, protože vládcem panství tu byl on. „Dáte na něho pozor, že ano?“ požádala jeho hlavního dvořana Ojšiho.

	„Buďte bez obav.“ Ojši byl zvyklý na svého pána dohlížet, aby nic neprovedl.

	Byli pryč tři dny. Pán Asano hrál v obchodní čtvrti Nihonbaši hazardní hry, popíjel v čajovnách a v legální zábavní čtvrti Jošiwaře si užíval s prostitutkami. Paní Asano čekala, dokud jej Ojši nedopravil v nosítkách domů. Pán Asano byl zničený, zubožený a bylo mu špatně. Když ho jeho žena ukládala na lůžko, zasténal, „Chce se mi umřít!“

	Na počátku manželství jej za jeho divoké flámy prokládané nejrůznějšími výstřelky a černým zoufalstvím nenáviděla. Později však zjistila, že si nemůže pomoci. Zmocnili se ho dva zlí duchové, kteří jím zmítali nahoru a dolů jako loutkou na drátkách. Začala ho litovat. Když se ho pokusila léčit, zavrčel jenom: „Nech mě na pokoji.“ Všechno, co chtěl, byl spánek.

	Po několika dnech přinesl Ojši špatné zprávy. „Do Eda přijedou císařští vyslanci a šógun nařizuje, že se máte stát jejich hostitelem.“

	V očích pána Asana, v celém jeho chorobném, neoholeném obličeji se objevila hrůza. „To přece nemohu.“

	„Budete muset,“ odvětil Ojši.

	Přiměl svého pána vstát z lůžka, umýt se, upravit a obléci. Pak se vydali na edský hrad, kde ho měl mistr obřadů Kira učit dvorským způsobům. Když se onoho večera vrátili, paní Asano přihlížela, jak si opakuje lekce, kterých se mu dostalo.

	„Určitě to přede všemi těmi lidmi pokazím!“ zoufal si.

	Výuka pokračovala. A paní Asano začínala mít dojem, že už nejde jen o jeho obvyklé záchvaty zoufalství a napětí před blížící se státní návštěvou, ale že je tom ještě něco víc. Když se jednoho večera na lůžku rozplakal, zeptala se: „Co se děje, drahý?“

	„To kvůli Kirovi,“ přiznal pán Asano. „Zasedl si na mě.“

	„Ale proč? Vždy se téměř neznáte.“

	„Ví, co provádím. Pořád opakuje, že mám všechno a vedu si marnotratně. Řekl, že dělám hanbu samurajské cti.“

	„Uráží tě jen proto, že ti závidí,“ prohlásila paní Asano.

	„Ale má pravdu.“ Pán Asano se znovu rozvzlykal. „Dělám ostudu. Posmívá se mi a provokuje mě, abych se bránil, a když to nedokážu, tak se mi vysmívá. Tvrdí, že bych svůj mizerný, bezcenný život měl ukončit vlastní rukou.“

	Znepokojená paní Asano dostala na Kiru zlost. „Ten starý had! Neposlouchej ho!“

	Pán Asano už pak o Kirovi nikdy nemluvil. Každý den se nechal Ojšim dovléct na lekce, přestože se nedokázal pořádně najíst ani vyspat. Stala se z něho roztřesená troska se zarudlýma očima a zkroucenými rysy v obličeji. Každý den po návratu domů vypadal hůř a hůř.

	Pak se jednou nevrátil vůbec.

	Bylo to toho dne, kdy Ojši přinesl strašlivou zprávu: pán Asano vytasil na hradě meč a poranil Kiru.

	Téhož večera, předtím, než byl donucen spáchat seppuku, jej paní Asano směla ještě naposled spatřit, ale jen krátce. „Proč jsi to udělal?“ vydechla s pláčem.

	„Už jsem to nedokázal vydržet,“ odpověděl. V jeho utrápené tváři na okamžik zazářila radost z vítězství. „Aspoň jsem bránil svoji čest…“

	* * *

	„Takže místo aby zničil Kiru, zničil sám sebe,“ dokončila své vyprávění paní Asano. Klečela v poloprázdné studené místnosti kláštera, ve kterém se rozhodla strávit zbytek života. „Kira vyhrál,“ povzdechla potom zahořkle.

	„Ne na dlouho,“ poznamenala Reiko. Teprve teď pochopila, proč paní Asano tak toužila po jeho krvi. Soucítila s ní, protože stejné pocity chovala ona sama ke komořímu Janagisawovi, který trápil jejího manžela. A bála se, že i Sano jednou vybuchne jako pán Asano. „Teď Kira dostal, co si zasloužil.“

	„To je tedy útěcha!“ Paní Asano se usmála, ale rychle zase zvážněla. „Vyzradila jsem manželovo tajemství – že byl slabý a Kira toho zneužíval. Znesvětila jsem jeho památku.“ S nadějí však pohlédla na Reiko. „Zachrání to aspoň Ojšiho a ty ostatní róniny?“

	Reiko už došla k názoru, že lotrem byl v tomto případě Kira a že sedmačtyřicet róninů si zaslouží milost. „Snad. Určitě o tom povím manželovi a ten to sdělí zase soudu.“

	Uvidí se, zda to povede k verdiktu, který šógun uzná za uspokojivý, a jestli Sano znovu získá své bývalé postavení, nebo bude muset natrvalo opustit všechny, jež miluje.

	* * *

	Starý znalec historie a rodových linií všech samurajských klanů, ke kterému Sano přišel na poradu, mu vyložil: „Pán Asano a Kirův švagr pán Uesugi jsou spřízněni několika manželstvími, ale pán Uesugi zemřel ještě před Asanovým narozením. Různé zvěsti, že prý Kira pána Uesugiho otrávil, jsem samozřejmě slyšel, ale pár let po jeho smrti začaly utichat. Dost by mě udivilo, kdyby se pán Asano staral o to, co se stalo jeho vzdálenému příbuznému, se kterým se nikdy nepoznal.“

	Tak se ukázalo, že příběh, který Sanovi vyprávěl správce hradu Kadžikawa, je k ničemu. Má-li na Kiru najít nějakou špinavost, bude muset kopat v jiné půdě.

	Vyhledal tedy tři bývalé Kirovy podřízené a dva jeho žáky, které vyučoval etiketě až do dne, kdy jeho život skončil mečem. Zastihl je v síni, kde měl šógun pořádat novoroční hostinu. Podřízení byli samurajové mezi třicítkou a čtyřicítkou, vesměs svědomití muži, kteří udržují chod režimu, ale na vyšší místa nikdy nepostoupí. Právě se přeli o nějaký detail dvorské etikety. Žáci pak byli mladí úředníci ze šógunovy družiny, kteří měli mít nějakou roli při hostině. Postávali a zdálo se, že se nudí. Sano všech pět mužů shromáždil, aby si s nimi promluvil o Kirovi.

	„Jaký to byl člověk?“ zeptal se jich pro začátek. Břímě odpovědi padlo na muže jménem Mimura, který se měl podílet na přípravě a průběhu hostiny. Byl bledý, hubený a neklidný a vůbec se netvářil šťastně, že se pro tuto chvíli stal mluvčím.

	„Kira-san byl velmi zapálený pro svoji práci,“ vypravil ze sebe nakonec. Všichni ostatní přikývli.

	„A jaké to bylo s ním pracovat?“ pokračoval Sano v dotazech.

	„Byl přísný a velmi si potrpěl na všechny maličkosti.“

	Z toho Sano usoudil, že ho nikdo z nich neměl kdovíjak v lásce. „Bral úplatky?“

	Mimura mlčel a ztěžka se rozhodoval mezi povinností odpovědět po pravdě a nechutí hovořit špatně o mrtvém nadřízeném. „Nebyly nijak přemrštěné.“

	„Je pravda, že si je vzal i od vás?“ otázal se Sano zpříma. A když neochotně přikývli, pokračoval: „Zacházel s vámi dobře?“

	Na to jeden z nich zopakoval, co slyšeli už od Mimury. „Byl přísný.“

	Sano tedy přišel s další otázkou: „K čemu došlo mezi Kirou a pánem Asanem?“

	„To nevíme,“ pokrčil rameny Mimura. „Nebyli jsme u toho.“

	„Dopustil se Kira někdy něčeho, co by se dalo pokládat za korupci?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	Pět mužů hledělo všude možně, jen ne na Sana nebo na sebe navzájem.

	„Jde tu o vážnou věc,“ připomněl Sano. „Sedmačtyřicet životů závisí na nejvyšším soudu, který postaví svůj konečný výrok na tom, co zjistím.“ A důkladnost jeho vyšetřování rozhodne o tom, jak dobře bude verdikt přijat, což rozhodne zase o jeho osudu. Sano začínal s těmihle neochotnými svědky ztrácet trpělivost. „Víte-li něco, co by s onou mstou na Kirovi mohlo souviset, je vaší povinností mi to oznámit. Je vám to jasné?“

	Přikývli, ale z nikoho už nic použitelného nevypadlo.

	Sano cítil, že se pod jejich opatrností skrývá něco velikého, jako velryba plující těsně pod hladinou oceánu. Vycítil, že všichni vědí, že tam je, ale žádný z nich si není jistý, zda o tom vědí i ostatní. A nikdo z nich to nechtěl naplno pojmenovat.

	* * *

	Jakmile Hirata dokončil rozhovor se špehem Todou, zamířil ke Kirově rezidenci, aby získal nějaké informace od zbytku jeho domácnosti.

	Přejel most Rjógoku. V zábavní čtvrti na druhé straně návštěvníci vzdorovali chladu tím, že se zastavovali u stánků nabízejících šogazake, koláče z červených fazolí, a cukroví ze směsi ječmene a cukru. Všude byly k vidění kočovné divadelní společnosti. Herci přicházeli v tuto novoroční dobu pravidelně. Při odchodu s sebou měli odvést zlé duchy starého roku. V pestrobarevných kostýmech a maskách zahráli za pár mincí. Hirata se zastavil a chvíli sledoval představení, jehož vůdce měl masku lva s vyceněnými zuby a hustou žlutou hřívou. V potrhaném rudém hávu žongloval se třemi červenými míčky a přitom poskakoval. Diváci tleskali.

	Náhle Hirata pocítil auru svého pronásledovatele, mocný, děsivý nápor. Žonglér ve lví masce vyhazoval jeden z míčků stále výš. Když se Hirata rozhlížel po zdroji oné mystické síly, přistál míček v žonglérově ruce, vznítil se, vybuchl a vyšlehly z něho oranžové plameny. Diváci jásali v domnění, že toto kouzlo je součástí představení. Žonglér zaječel. Další dva míčky mu spadly na zem. Hořící míček odhodil. Ten se pak vznášel nad diváky a zmizel v obláčku kouře. Hirata na to jen ohromeně zíral.

	Žonglérův rukáv začal hořet. Od něho chytl celý kostým. S křikem se klopýtavě rozběhl. Běsnící lev.

	Diváci křičeli. Hirata seskočil z koně a v běhu si svlékal plášť. A zatímco se žonglér převaloval ve sněhu, snažil se na něm pláštěm udusit plameny. Jakmile se mu to povedlo, shlukli se kolem popáleného nešťastníka diváci. Posadil se, strhl si z hlavy masku a ukázalo se, že je to mladík s bujnou kšticí a příjemným obličejem. Zvedl ruce, udiveně si je prohlédl a pak si začal zmateně přejíždět po těle. Všichni se dali do křiku nad tím, co viděli – nebyl ani trochu popálený! Oheň nezanechal na jeho těle jedinou spáleninu ani ohořelý kousíček látky.

	Žonglér vyskočil a uklonil se, celý šťastný, že měl úspěch s nejlepším představením svého života, přestože vůbec nevěděl, jak se to stalo. Diváci ho zasypávali mincemi.

	Tajemná aura nyní hučela těsně za Hiratou a byla tak silná, že ji přímo cítil v zádech. Otočil se. Přicházel k němu jakýsi muž a na délku natažené paže se zastavil. Samuraj s vyholenou korunkou na nepokryté hlavě. Jeho aura vířila vzduch, který kolem nich vanul. Měl na sobě tmavohnědý plášť, černé kalhoty mu vlály. Byl vysoký a svalnatý, s hranatou čelistí a rysy tak pravidelnými a výraznými, že by mohl stát modelem k portrétu ideálního samuraje. Jeho dokonalou vizáž kazilo jen levé obočí, které bylo trochu výš než pravé. Tohle a divný lesk v očích mu dodávalo poněkud prostopášného vzhledu.

	Hirata už byl rozčilený a neklidný ze scény, které se právě stal svědkem, a nyní stál ještě k tomu tváří v tvář svému pronásledovateli. „Kdo jste?“ vyrazil ze sebe. Pak ukázal na žongléra, který byl právě plně zaměstnán sbíráním té úrody mincí. „To jste udělal vy? Proč mě pořád sledujete? Kdo je ten mnich s vranami? A ten voják, kterého jsem viděl, když jsem našel tu báseň?“ Hiratovi došel dech. Třásl se zlostí a strachem.

	Samuraj pobaveně zvedl levé obočí ještě výš. „Jmenuji se Tahara.“ Měl zvláštní hlas, příjemný a hrubý současně, který připomínal potok proudící přes rozeklaná skaliska. Když začal Hirata s opakováním otázek, Tahara zvedl ruku. Hirata cítil, jak mu slova umírají na jazyku, jako by to byly mouchy, které jeho protějšek právě pozabíjel.

	„Promluvíme si, až nastane ten správný čas,“ pravil Tahara.

	Jeho oči byly pod třpytem na povrchu hluboké, temné, bezedné. Hiratu rozbolela hlava z toho, jak mu Taharova aura bušila do mysli. Pak se tajemný muž otočil k odchodu.

	„Počkejte!“ vykřikl Hirata. Měl pocit, že jeho hlas je jako zpomalený, uvízlý v hrdle. Všechny tóny zněly nezvykle hluboce. Lidé kolem něho se pomalu vlekli, jako kdyby se brodili vodou. Hlasy rezonovaly pomalou ozvěnou jako zvony rozeznívané pod mořskou hladinou. Tahara odcházel zdánlivě pozvolným krokem, ale přitom se vzdaloval bleskovou rychlostí. Jeho obraz se zamihotal v zábavní čtvrti a na mostě Rjógoku. Hirata strnule sledoval, jak se vzdalující postava zmenšuje, až se mu ztratila z dohledu. Aura se vytrácela. Hirata zavřel na okamžik oči, zhluboka se nadechl a pak se rozhlédl. V okolním světě znovu převládly obyčejné zvuky a obvyklé pohyby.

	„Co se to děje?“ zamumlal si pro sebe. Jeho hlas zněl znovu normálně. Bolest v hlavě byla pryč. Stejně jako muž, který by mu dokázal tuto otázku zodpovědět.

	Přesto však bude muset čekat, až nastane ten správný čas – ať už to má být kdykoliv.

	* * *

	Cestou do palácových kuchyní, kde měl objednat jídlo pro šógunovu společnost, si Masahiro nedokázal odpustit krátkou návštěvu domova, aby aspoň na chvíli spatřil Okaru.

	Spěchal hradními prostorami s obavou, že si Joritomo všimne jeho dlouhé nepřítomnosti a způsobí mu potíže. Když vcházel zadními dveřmi do rodinného domu, bušilo mu srdce nedočkavostí. Nepřál si potkat nikoho, kdo by se ho mohl zeptat, proč je tady tak brzy. Chodbami se plížil po špičkách a do soukromého křídla prokouzl nezpozorován.

	„Masahiro!“

	Jeho jméno, vyslovené vysokým dětským hláskem, ho tak polekalo, že sebou škubl, vyjekl a otočil se. Stála tu Taeko.

	„Tohle už mi nikdy nedělej!“ zasyčel na ni.

	Její úsměv se vytratil. „Nezlob se, nechtěla jsem…“

	„Tak dobře, nic se nestalo,“ zašeptal.

	„Proč šeptáš?“ chtělo vědět děvčátko.

	„Do toho ti nic není. Zmiz.“

	Taeko se zachvěly rty. Otočila se a utekla.

	Masahiro z toho měl špatný pocit, protože ji ranil, přestože to tak nemyslel. Pak zaslechl tichý zpěv. Trochu falešný, ale příjemný. Ženský hlas. Dal se tou písní vést až k lázni. Z otevřených dveří se linula pára provoněná květinovým aroma. Okaru zpívala, ale ve výškách jí to moc nešlo. Masahiro slyšel drhnutí a oplachování. Věděl, že je neslušné špehovat lidi, když se koupají, ale přesto opatrně nahlédl dovnitř.

	Okaru stála skloněná na podlaze z dřevěných latěk, napůl otočená zády. Vlasy měla jehlicemi spíchnuté do uzlu. Látkovým sáčkem s navoněným mýdlem z rýžových otrub si drhla ruce. Její pokožka se mokře leskla. Zadeček měla útlý, ale pěkně oblý, a když zvedla ruku, aby se namydlila v podpaží, spatřil Masahiro její malá ňadra a bradavku jako růžové poupě.

	Nahé ženy viděl už předtím – služky, které si rozhalily šaty, aby se v horkých dnech provětraly, rolnické dívky, které se u břehu potápěly pro mušle – a nikdy to s ním nic nedělalo. Ale vzrušení, které narůstalo v jeho nitru od chvíle, kdy poprvé potkal Okaru, se nyní vzedmulo se silou hromobití. Sevřela ho tak mocná, zvláštní touha, že mohl sotva dýchat.

	Okaru, která o něm neměla zdání, si namydlila prsa a břicho. Pak se zkroutila v pase, aby si mohla vydrbat záda. Když se pak myla mezi nohama, změnil se její zpěv v blažené vrnění. Narůstající potřeba jeho těla působila Masahirovi závrať. Zmaten tím, co se s ním děje, se začal bát, aby Okaru nezjistila, že ji pozoruje, ale nedokázal ji přestat hltat očima.

	Okaru vstala a zvedla kbelík s vodou. Když ji na sebe lila, pootočila se. Masahiro stál s otevřenými ústy a sledoval, jak jí voda v kaskádách stéká po prsou. Pohledem sledoval směr těch stříbrných pramínků. Klín měla vyholený a štěrbinu mezi nohama zřetelně viditelnou.

	Masahirovo vzrušení stouplo k nesnesení. Okaru, která stále ještě neměla tušení, že tady není sama, vstoupila do kádě zapuštěné do podlahy. Masahiro zaslechl kroky, a než stačil cokoliv udělat, objevila se Čijo. Když ho spatřila, usmála se a začala něco povídat. Odskočil ode dveří a zrudnul pocitem viny a hanbou. Zmatená Čijo, která nechápala, oč jde, se zastavila. Sjela pohledem od něho k lázni, a když tam spatřila Okaru, ostrým tónem pronesla: „Okaru-san, až se příště budete koupat, zavírejte, prosím, dveře.“

	Masahiro ještě zaslechl, jak Okaru odpovídá: „Ano, jistě, promiňte.“ Čijo rázně zavřela posuvné dveře a on prchal jako zloděj přistižený při činu.
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	Když se Reiko dostala z kláštera domů, zastavila ji hned na verandě Čijo. „Mohla bych si s vámi promluvit?“

	„Ovšem,“ přisvědčila Reiko. „Můžete jet se mnou a s Okaru za Ojšim. Probereme to cestou.“

	Zdálo se však, že Čijo hledá slova. „Já s vámi ale musím mluvit o samotě. Teď hned, pokud je to možné.“

	„Tak dobře, pojďme ale dovnitř,“ vyzvala ji Reiko, „ať ještě nenastydnete.“

	„Tady venku to bude lepší.“

	„Už začínám být zvědavá,“ poznamenala Reiko. „O co jde?“

	„O Okaru,“ odvětila Čijo zdráhavě.

	„Provedla něco, čím vás rozzlobila?“ Reiko by jen nerada slyšela, že se Čijin už tak dost nepřátelský vztah k Okaru ještě zhoršil. Neměla je tady nechávat samotné.

	„Se mnou to nemá nic společného.“ Čijo nasadila nezvykle formální tón. „Není ale dobré nechávat Okaru pohromadě s vašimi dětmi.“

	„Kvůli jejímu společenskému postavení?“ Reiko si nedokázala pomoci, ale tyhle předsudky ji dráždily.

	„Ne, tohle nemyslím,“ spěšně namítla Čijo, ale pak zaváhala. „Je to kvůli… jejím způsobům.“

	„Přestože její způsoby nejsou dokonalé, nemyslím si, že by jimi dokázala nakazit Masahira nebo Akiko.“

	„Obávám se, že jsou pro ně škodlivé… jinak.“

	Reiko začala docházet trpělivost. „Ona jim neublíží. Včera jsem viděla, jak si hraje s Akiko, a byla jemná a laskavá.“

	„Není to Akiko, o koho si dělám starosti.“

	„Děláte si je tedy o Masahira?“ Reiko si připadala stále zmatenější. „Ten se o sebe dokáže postarat sám.“

	„Možná ne tak dobře, jak si myslíte,“ namítla Čijo.

	Než se jí ale Reiko stačila zeptat, jak to přesně myslí, vyšla Okaru ze dveří. Její příjemná, mladistvá tvář sálala nedočkavostí. „To je dobře, že už jste tady!“ uvítala Reiko. „Můžeme teď už navštívit Ojšiho?“

	Než jí ale Reiko stačila odpovědět, spatřila k domu přicházet Hiratu a kousek za ním svého manžela. „Za chvíli se sejde nejvyšší soud a já mám podat hlášení,“ obrátil se Sano na ni i na Hiratu, jen co k nim stihl dojít. „Jestli pro mě máte něco nového, povězte mi to hned.“

	Reiko pohlédla bezradně na Čijo, která jí právě tak bezradný pohled vrátila. Ať už se jí ale Čijo pokoušela sdělit cokoliv, bude to muset počkat.

	* * *

	Když Sano dorazil do paláce, zasedání nejvyššího soudu už probíhalo. Generální inspektor Nakae znovu předsedal řadě sedmi stoupenců komořího Janagisawy, ke kterým patřili i pán Nagašima a plukovník Hitomi. Policejní soudce Ueda byl hlavou tohoto soudního dvora, ale i dalších sedmi mužů, kteří poklekli čelem k první řadě. Kromě starého ministra Moturiho byl mezi nimi například i finanční komisař Ogiwara. Debata o případu už započala a Sano viděl, že prudkost sporů narůstá.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ přivítal ho hlavní soudce Ueda. „Máte pro nás nějaké nové zprávy?“

	Sano se uklonil a poklekl na konci mezi oběma řadami. „Ano, mám.“

	„Kéž by urovnaly naše rozdílné názory, než se stane něco, čeho budeme litovat,“ dal se slyšet generální inspektor Nakae, nejobjemnější a nejvíce nevrlý soudce.

	Do síně vešel komoří Janagisawa. Sano pocítil prudký nával hněvu. Soudci vypadali překvapeně. Policejní soudce Ueda oslovil příchozího hlasem, v němž se za zdvořilostí skrývaly nelibost a nepřátelství. „Omlouvám se, ale musím vás požádat, abyste odešel, ctihodný komoří. Zasedání nejvyššího soudu jsou uzavřená a nikdo zvenčí nemá právo zde pobývat, pokud není požádán o svědeckou výpověď.“

	Janagisawa se usmál. „U mě uděláte výjimku.“ Jeho tón naznačoval, že má vyšší postavení než kterýkoliv ze soudců a že každý, kdo bude mít námitky proti jeho přítomnosti, za to zaplatí. Poklekl v čele obou řad. Policejní soudce Ueda sevřel podrážděně rty a Janagisawa poručil: „Pokračujte, Sano-sane, ve svém hlášení. Jsem na ně nesmírně zvědavý.“

	Sano si pomyslel, že si Janagisawa zasahování do jeho práce pro nejvyšší soud prostě nedokázal odepřít. Nebo chce ovlivnit rozsudek. Anebo je jen zvědavý, jak proces zatím postoupil. Přesto se Sano musel podvolit. Příkazu druhého nejvýše postaveného muže po šógunovi nemohl v žádném případě neuposlechnout.

	Vyzbrojen informacemi, které mu přinesli Hirata a Reiko, začal tím, co jemu samému pověděl Kadžikawa o zpackaném pokusu pána Asana ublížit Kirovi.

	„Povoluji otevřenou diskuzi,“ pravil policejní soudce Ueda.

	„Á, takže Kadžikawa změnil svou výpověď, kterou učinil při vyšetřování toho incidentu,“ pronesl teatrálně komisař Ogiwara. „Tehdy vypověděl, že pán Asano důvod Kirova napadení nijak nevysvětlil. A teď tvrdí, že přitom nařkl Kiru z korupce.“

	Generální inspektor si s úšklebkem psal poznámky. „Ale je to pravda? Proč s tím Kadžikawa nepřišel hned?“

	Sano viděl, že soudce Ueda i komisař Ogiwara, na rozdíl od generálního inspektora Nagaeho a jeho strany, zprávu o tom, že napadení pánem Asanem mohlo být ospravedlnitelné, uvítali. Koutkem oka pohlédl na Janagisawu. Komoří zachovával klid, ale Sano věděl, že zuří, protože se mu podařilo odkrýt novou skutečnost.

	Pán Nabešima, klečící vedle generálního inspektora, vzápětí výpověď správce hradu pohrdavě znevážil. „Neexistuje nic, co by důvodně podpořilo teorii, že Kira provedl něco špatného.“

	„Existuje,“ namítl Sano. A hned je seznámil s výpovědí paní Asano, jak ji vyslechl od Reiko, že Kira dělal, co mohl, aby nadobro zničil jejího manžela.

	„To je odsouzeníhodné,“ pravil pohoršeně ministr Moturi z řady policejního soudce Uedy. Mžoural, napůl slepý, ale prozíravý. Zchromlé nohy měl pod černým rouchem strnulé jako pokroucené větve. „Kira trápil slabého, nevyrovnaného člověka. Dohnal pána Asana ke zhroucení.“

	„Řekl bych, že se jedná o legitimní argument,“ vložil se do toho zvučným hlasem komisař Ogiwara.

	„Útočníkem byl vlastně Kira,“ doplnil ho ministr Moturi. „Vyprovokoval pána Asana. Kdyby byl pán Asano nemlčel, byl by omilostněn a na popravu by šel Kira za to, že úmyslně podnítil násilné konání na území hradu. Těch sedmačtyřicet róninů by se nemuselo za pána Asana mstít a my bychom nevedli tento proces.“

	„Jediná informace, kterou jste nám přinesl, pochází od pána Asana, a to ještě z druhé ruky,“ pravil Sanovi kriticky generální inspektor Nakae. „Zvažte toto: Co slyšel první svědek? Pouze útržek rozhovoru mezi Kirou a pánem Asanem. A kdo je druhým svědkem? Manželka pána Asana. Pravděpodobně hledá někoho, na koho by mohla svalit vinu za jeho smrt a za svůj těžký život. Hází nyní špínu na Kiru, který už zde ovšem není, aby se mohl bránit.“

	„I kdyby byla její výpověď pravdivá, ta hádka mi připadá jako osobní pře,“ vzal si slovo plukovník Hitomi, spojenec generálního inspektora a starý voják, který tu klečel s holí přes kolena. „To, co vylíčila paní Asano, není zločin, a nenazýval bych to ani korupcí.“

	„Souhlasím,“ přidal se pán Nabešima. „Korupce je trestný čin proti vládě.“

	„Já jsem však našel důkaz, že Kirovo tažení proti pánu Asanovi bylo součástí zločinu proti vládě,“ vyhlásil důrazně Sano a hned jim sdělil, co se Hirata dozvěděl od špeha Tody Ikkjua. O cennostech zabavených na hradě Ako, o chybějícím zlatě a Kirově nečekaně splaceném dluhu.

	Soudci z toho byli tak šokovaní, že ani nedokázali promluvit. Sanův pohled se střetl s Janagisawovým. Komoří pomalu sepjal ruce a pak je od sebe oddálil v nehlučném, posměšném potlesku.

	Policejní soudce Ueda jako první našel hlas. „Takže je možné, že Kira k tasení meče na hradě pána Asana vyprovokoval úmyslně, aby pak došlo k zabavení majetku a on se mohl zmocnit jeho zlata.“

	„To už bych korupcí nazval,“ uznal zdráhavě generál Hitomi. „Zlato právoplatně patřilo vládě, takže Kira okradl šóguna.“

	Generální inspektor Nakae si přimhouřenýma očima zlostně měřil svého spojence, který právě přeběhl na druhou stranu. „To je velmi předčasné tvrzení,“ vyštěkl. „Poskytl snad Sano-san nějaký důkaz pro tuto teorii? Ne. Připadá mi, že si celou věc jen poskládal z několika nesouvisejících okolností.“

	„Mohly by to ale být polehčující okolnosti, které hledáme.“ Velké vypoulené oči komisaře Ogiwary se zaleskly spokojeností. „To by šógunovi poskytlo pádný důvod zrušit své původní rozhodnutí, že se za osud pána Asana nesmí Kirovi nikdo mstít.“

	Ministr Moturi souhlasil. „A také by to šógunovi umožnilo změnit názor, aniž by ztratil tvář. Jestliže se Kira provinil zločinem proti němu, zasloužil si svůj trest.“

	„Stavíte důkazy ze vzduchu a nesmyslů!“ zaprotestoval generální inspektor Nakae. „Je to naprosto nepravděpodobná verze!“

	„Nepravděpodobná nebo ne, Kirovo počínání vysvětluje nejlépe ze všech, které jsem zatím slyšel,“ přispěl svým názorem policejní soudce Ueda.

	Sano pozoroval komořího Janagisawu, který pozorně poslouchal a na očích mu bylo znát, že zvažuje všechna pro i proti. Soudci, kteří včera nepromluvili ani slova, se dnes v Janagisawově přítomnosti zdáli ještě zaraženější.

	„Co si o tom myslíte?“ obrátil se Sano k Janagisawovi.

	Komoří se usmál Sanovu pokusu dostat z něj jeho mínění o celé záležitosti. „Myslím si, že by soudci měli hlasovat.“

	A názor tohoto muže měl moc a sílu šógunova rozkazu. Policejní soudce Ueda se tvářil rozladěně, ale nezbylo mu než poslechnout. „Tedy dobrá. Provedeme tajnou volbu.“ Pak požádal generálního inspektora Nakaeho, aby roztrhal list papíru na proužky, rozdal je a dal kolovat štěteček namočený do inkoustu. Janagisawa se ovšem škaredil, protože mu soudce Ueda sice vyhověl, ale současně mu znemožnil dozvědět se, na jaké straně kdo ze soudců stojí. „Napište ‚smrt‘ nebo ‚milost‘,“ vyzval je policejní soudce Ueda. „Pak mi ty lístky předejte.“

	Čtrnáct soudců postupně psalo a přitom si zakrývalo útržky papíru rukou. Pak papírky složili do malých čtverečků. Soudce Ueda vybral všech čtrnáct hlasů, postupně je rozbaloval a dělil na dvě hromádky. „Šest pro odsouzení, osm pro zproštění viny.“

	Sano cítil, jak se mu lepší nálada. Nebyl si však jistý, zda na soud tak zapůsobil důkaz, který předložil. Ve tvářích ministra Moturiho a komisaře Ogiwary se zračila spokojenost. Pán Nabešima vypadal konsternovaně. Janagisawa zkoumavě přejížděl pohledem zbylé soudce, kteří na sobě nedávali nic znát.

	Pak generální inspektor Nakae vybuchl: „Vy všichni, kteří jste změnili názor a hlasovali teď pro osvobození, jste zpropadení blázni!“

	„Pravidlo číslo pět,“ ozval se suše policejní soudce Ueda. „Žádné hrubé výrazy v soudní síni!“

	„K čertu s vašimi pravidly!“ zahulákal Nakae.

	„Pravidlo číslo šest,“ pokračoval policejní soudce Ueda nevzrušeně, „Každý, kdo poruší pravidla, bude –“

	„Chcete snad říct vyveden ze soudní síně?“ přerušil ho rozlíceně a s nevírou inspektor Nakae.

	Pán Nabešima hned přispěchal svému druhovi na pomoc. „Vy byste se nás nejraději zbavil, co?“ vyjel nepříjemně. „Ale to se vám nepodaří. Soudci nás jmenoval šógun, takže zůstaneme tak dlouho, dokud on nám nenařídí, abychom odešli.“

	„…bude vyveden do oddělené místnosti a s ostatními soudci se bude nadále domlouvat pouze písemně,“ dokončil své prohlášení policejní soudce Ueda, jako by se mezitím nic neudálo.

	Generální inspektor Nakae vyskočil s tvářemi zrudlými zlostí. V té chvíli připomínal přezrálou plesnivou dýni víc než kdykoliv předtím. „Zapomněl jste, s kým mluvíte?“

	Pán Nabešima se zvedl také. A když tak společně čněli nad policejním soudcem Uedou, zasyčel na něj: „Překračujete svoje pravomoci.“

	Sano cítil za jejich slovy výhrůžku a ztrátu sebeovládání. Plukovník Hitomi se vzpřímil na kolenou a komisař Ogiwara se přikrčil do obranného postoje jako herec divadla kabuki, představující samuraje připraveného k boji. Ostatní soudci se zděšeně stáhli. Dokonce i Janagisawa vypadal znepokojeně. Pustí se snad nejvyšší soud do rvačky?

	Policejní soudce Ueda zůstal však v klidu na svém místě. „Stráže!“ vykřikl.

	Objevili se čtyři vojáci, a to tak rychle, že museli podle Sanova názoru stát hned za dveřmi ve snaze zaslechnout, co se děje uvnitř.

	„Odveďte ty dva do východní přijímací síně!“ nařídil jim soudce Ueda.

	Generální inspektor Nakae a pán Nabešima rozhořčeně prskali, ale poslechli. Po jejich odchodu se rozhostilo nepřátelské ticho. Sano tušil, že tento autoritativní počin policejního soudce Uedy urazil sympatizanty vyloučených. Zatrnulo mu u srdce, protože ani tahle hádka, ani jednání soudu pro něho nevěstilo nic dobrého.

	„Soud si nyní udělá přestávku,“ oznámil policejní soudce Ueda. „V jednání budeme pokračovat za hodinu.“

	Když všichni vstali a vyhrnuli se ze dveří, Janagisawa šťouchl do Sana ramenem. „Zdá se, že soudci nebudou schopní vynést vůbec žádný rozsudek, natožpak takový, který by všechny potěšil.“ Na tváři se mu rozhostil samolibý a zlomyslný úsměv. „Paní Reiko i děti vás jistě budou velmi postrádat.“
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	Čijo se omluvila – za Ojšim s nimi prý nepojede. Reiko ji nepřemlouvala. Bylo lepší držet ty dvě od sebe, než ještě zvyšovat Čijinu nechuť k Okaru, nebo kazit jejich návštěvnici radost.

	Neměla z toho však dobrý pocit, protože Okaru se tak vlastně postavila mezi ní a Čijo. Pro Reiko to bylo obtížné dilema: Měla by být na straně své přítelkyně a příbuzné, ale současně nedokázala ponechat osudu osobu v nouzi, která byla navíc hostem v jejím domě. Musí splnit svůj slib, že Okaru pomůže.

	Čijino místo v nosítkách tedy zaujala Goza. Tvářila se vážně a mlčela, ale Okaru po cestě městem nedokázala skrýt své nadšení.

	„Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím!“ Uhladila si účes upevněný jehlicí a ozdobený papírovými květinami. „Vypadám dobře?“

	„Vypadáte rozkošně,“ ujistila ji Reiko.

	„Už je to tak dlouho, co jsme byli s Ojšim naposledy spolu. Mám strach, že se setkáme jako dva cizí lidé. Co mám dělat, paní Reiko?“

	Reiko se však necítila povolána jí radit. „Myslím, že byste se měla chovat přirozeně.“

	Jejich průvod dorazil k rezidenci klanu Hosokawů; vyhlížela studeně a nehostinně. Rozkládala se uprostřed holých stromů a sníh na střechách byl šedý od sazí. Okaru posvátnou úctou zalapala po dechu: „Tady je Ojši ve vězení? Vždyť to vypadá jako palác!“

	Sluha dovedl Reiko, Okaru i Gozu do elegantní přijímací síně velkého domu. „Jsem tak rozčilená,“ svěřila se Okaru a ze samého neklidu mačkala v rukou látku šatů a škubala za ni. Když zaslechli v chodbě kroky, vykřikla: „To je on!“ Spěšně vyskočila právě v okamžiku, kdy Ojši vešel do dveří.

	Vypadal jinak, než Reiko očekávala. Ve své představivosti si z vůdce sedmačtyřiceti róninů udělala obra s obličejem jako železná válečná maska. Ale živý Ojši byl menší, starší a na první pohled slabý a nemocný. Jeho síla byla patrná pouze v očích. Plálo v nich tvrdé světlo oceli žhavené v mečířově výhni. Obdařil Okaru zamračeným pohledem, který byl zřejmě tím posledním, co spatřil Kira, než mu usekl hlavu.

	Okaru si toho nepovšimla. Vrhla se k němu a objala ho. Plakala a mumlala něžnosti. Strhl ze sebe její ruce, jako by to byly popínavé rostliny, které se kolem něho ovíjejí. Okaru se odpotácela dozadu.

	„Má lásko,“ hlesla se slábnoucím úsměvem. „Co se děje?“

	„Co tady vůbec děláš?“ obořil se na ni Ojši.

	Nadšení z jejích očí vyprchalo. „Chtě-chtěla jsem tě vidět,“ zajíkla se. Postoupila o krok k němu, ale Ojši zvedl ruku, aby jí v tom zabránil.

	„Vůbec jsi sem neměla chodit,“ zavrčel.

	Okaru na něho hleděla se zraněnou nevírou, jako dítě, které někdo bezdůvodně uhodil. „Ty nejsi rád, že mě vidíš?“

	Ani Reiko Ojšiho krutost nechápala. Uslyšela hluboké Gozino zavrčení. Služčin obličej nabyl výrazu hlídacího psa, jehož majitel je v ohrožení.

	„To by ti snad mělo být jasné. Chtěl jsem, abys mi už nikdy nepřišla na oči.“ Ojši se otočil k odchodu.

	Okaru se s kvílením vrhla za ním. Zakopla si však o sukni, upadla a chytila Ojšiho za kotník. „Má lásko, proč se mnou takhle zacházíš?“

	Ojši se po ní surově ohnal nohou. „Pusť!“

	Vyděšená Reiko přistoupila k Okaru a dotkla se jejího ramene. „Pojďte pryč, než vám ublíží.“

	Goza přiskočila k Ojšimu s rukama sevřenýma v pěst. Okaru ho ale svírala dál a prosebně se domáhala odpovědi: „Ty už mě tedy nemiluješ?“

	„Nikdy jsem tě nemiloval,“ odsekl Ojši pohrdavě.

	„Ale… ale…“ Okařiny ruce se plazily po jeho noze výš. „Slíbils mi přece, že si mě jednoho dne vezmeš.“ Úpěnlivě na něho pohlédla. „Copak si to už nepamatuješ?“

	Ojši se zachechtal, aby dal najevo své zhnusení. „Nic takového jsem nikdy neměl v úmyslu.“

	Ohromená Okaru ho pustila a dosedla na podlaze na paty. „Tys mi lhal?“ vydechla tiše.

	„Lhal.“ Zdálo se, že Ojši má potěšení z bolesti, kterou jí působí. „Vykládal jsem ti jen to, cos chtěla slyšet.“

	„Ale proč?“

	„Využíval jsem tě,“ vyložil Ojši se surovou upřímností. „Byla jsi součástí mé hry.“

	„Hry?“ Zmatená dívka jen kroutila hlavou. „Jaké hry?“

	„Abych vzbuzoval dojem mizerného, opilého povaleče. Aby si Kira myslel, že jsem na pomstění svého pána zapomněl. A zabralo to. Oklamal jsem ho. Je mrtvý. Tebe už nepotřebuju.“ Odvrátil od Okaru zrak, jako by byla jenom psí lejno.

	„Ne. To ti nevěřím!“ zakvílela Okaru, přestože se jí oči rozpily v temné kalužinky bolesti. „Nebyla to hra, to bych poznala. Pořád ještě mě miluješ.“

	„Nech už toho!“ křikl na ni důrazně Ojši. „Smiř se s tím. Nemiloval jsem tě. Nikdy. A nemiluju tě ani teď. Jediná, kterou jsem kdy miloval, je moje žena.“

	Jeho poslední výrok Okaru umlčel, jako by se jí kolem hrdla sevřela studená ruka. Naprázdno otevírala a zavírala ústa, než se jí podařilo vysoukat ze sebe: „Tvoje… žena? Ale vždyť ses s ní rozvedl. Povídals, že je ti lhostejná. Tvrdil jsi mi, že já jsem jediná –“

	„Ty hloupá! Rozvedl jsem se s ní jen proto, abych ji ochránil,“ nenechal ji domluvit Ojši. „Kdybych se pak něčeho dopustil, nemohli by za to potrestat ji. Nebýt toho, byli bychom stále ještě manželé.“

	Hovořil přesvědčivě, ale Reiko v jeho slovech zazněl jakýsi disharmonický akord. Naklonila hlavu k rameni a zamračila se.

	„To není pravda,“ zanaříkala zoufale Okaru. „Nevíš, co říkáš, to nejsi ty. Musíš být nemocný. Miláčku, vždyť mě potřebuješ.“ Vstala, natáhla se k němu a pohladila jej po tváři. „Postarám se o tebe, aby ti bylo lépe.“

	Ojši se napřáhl, jako by měl v úmyslu její ruku jen odstrčit, ale místo toho ji uhodil do tváře tak tvrdě, že zaječela a začala se kácet k zemi.

	Reiko ji zachytila. Goza se vrhla na Ojšiho, popadla ho za krk a začala ho škrtit. Drapl ji za ruce a pokoušel se z jejího svěráku osvobodit. Oči měl vyvalené a dusil se. Zbrunátněl, ale pak se mu povedlo zasáhnout Gozu kolenem do žaludku a její sevření ochablo.

	Ustoupila, ale byla připravená zaútočit znovu, ve tváři měla výraz vražedné nenávisti. Opět sevřela pěsti a pohupovala se v kolenou jako zápasník. „Už se ke mně nikdy nepřibližuj,“ zasípal Ojši na Okaru.

	Ta se s kvílením zhroutila do Reičiny náruče. Když se Ojši otočil a rázoval ke dveřím, uvědomila si náhle Reiko, proč se jí jeho slova nezdála. „Tvrdíte, že jste si s Okaru jen zahrával a že jste se s manželkou rozvedl jen proto, abyste ji ochránil. Ale můj muž mi řekl něco jiného. Pročpak jste změnil výpověď?“ zavolala za ním.

	Ojši však odešel bez odpovědi.

	* * *

	„Myslela jsem si, že mě miluje!“ kvílela Okaru v nosítkách na zpáteční cestě. „Jak mohl být tak krutý? A jak já jsem mohla být tak hloupá?“

	Reiko se ji pokoušela utěšit, ale když se blížili k Sanovu sídlu, dívka už propadla hysterii. „Nemůžu dýchat!“ sípěla a držela se za krk.

	„Uklidněte se,“ naléhala na ni Reiko. „Bude to v pořádku!“

	Za branou Okaru se vzlykáním vypadla z nosítek. Goza ji zvedla a nesla k domu. Masahiro a Čijo vyběhli do dveří a s obavami hleděli na Okaru lapající po dechu a zmítající se v Gozině náručí.

	„Co se jí stalo?“ děsil se Masahiro.

	Reiko mu to vysvětlila a požádala: „Běž pro lékaře. Ale pospěš si.“

	Masahiro se rozběhl. Reiko a Čijo položily Okaru na lůžko. Dívka se svíjela pod pokrývkou a ničila si účes. Slzy rozmáčely její líčidla do červených a šedivých skvrn.

	„Jsem tak nešťastná! Nejraději bych zemřela!“ Následoval záchvat dusivého kašle.

	Reiko ji nabádala, ať leží klidně a snaží se normálně dýchat. Konečně se objevil Masahiro s lékařem z edského hradu, který nechal Okaru vypít lektvar z datlí, naklíčené pšenice a lékořice, aby zmírnil její žal, a opiovou tinkturu, aby se zklidnila. Po chvíli se jí srovnal dech, zmítání ustalo a začala podřimovat. Reiko, Goza a Čijo poklekly u jejího lůžka. Zneklidněný Masahiro stál ve dveřích.

	„Bude v pořádku?“ chtěl vědět.

	„Bude,“ ujistila ho Reiko, ale v duchu si položila otázku, zda skutečně není možné na zlomené srdce zemřít.

	„Měli bychom ji nechat odpočívat,“ ozvala se Čijo. Zdálo se, že je to určeno Reiko, ale dívala se přitom na Masahira. Reiko postřehla, jak se mu přitom ve tváři mihl provinilý výraz. Vzápětí odešel. Připomněla si záhadné Čijiny narážky na to, že by Okaru neměla pobývat v jeho společnosti. Ani teď ale neměla čas se zeptat, co tím mínila, protože hned jak odešly z místnosti, potkaly na chodbě Sana. Čijo ho pozdravila, omluvila se a zanechala ho s Reiko o samotě.

	„Viděl jsem, že z domu vychází lékař,“ řekl znepokojeně Sano. „Někdo onemocněl?“

	„Okaru,“ odpověděla Reiko a hned mu vylíčila, co se mezi ní a Ojšim odehrálo.

	Sano okamžitě pochopil, jak jsou Ojšiho slova důležitá. „Změnil výpověď!“

	„Ano,“ potvrdila mu Reiko. „Zeptala jsem se ho proč, ale neodpověděl.“

	Sano si mnul čelo, jako by ho z přívalu protichůdných důkazů rozbolela hlava. „Ojšiho nová výpověď je v souladu s výpovědí jeho syna Čikary, že jeho vztah s Okaru měl sloužit jen k ochraně jeho ženy a ke Kirovu oklamání.“

	V Reiko se znovu vzedmula zlost na Ojšiho. „Možná je hrdina, protože se pomstil Kirovi, ale k Okaru, která si to nezasloužila, se choval krutě. Tím pozbyl značné části mých sympatií.“

	„Povinnosti samuraje k jeho pánu mají přednost před čímkoliv jiným,“ pravil trochu odměřeně Sano. Bylo zřejmé, že se mu její kritika nelíbí. „To přece víš.“

	Reiko pocítila důvěrně známé nepříjemné napětí, které se dostavovalo vždy, když se navzájem rozcházeli v názorech. Doufala však, že se tento případ mezi ně nepostaví, a právě se to taky chystala říci, když vstoupil sluha a ohlásil: „Ctihodný pane, máte návštěvu. Je zde člen rady starších Ogami Kaoru.“

	„Bude lepší, když ho nenechám čekat,“ usoudil Sano a odebral se do přijímacího pokoje.

	Sloužící se pak obrátil na Reiko. „Pro vás dnes přišel list, ctihodná paní.“ Podal jí svitek v lakovaném pouzdře.

	Reiko si ho vzala a vydala se za Sanem. Před pootevřenými dveřmi přijímacího pokoje se zastavila. Viděla svého muže klečícího proti bělovlasému samuraji se zvláštně mladistvým obličejem. A tajně jejich rozhovor vyslechla.

	* * *

	Ctihodný Ogami odmítl Sanovu nabídku občerstvení. „Nezdržím se dlouho.“

	To bylo špatné znamení. Sano se v duchu chystal na zprávu, kterou by raději neslyšel.

	„Rada starších je znepokojena, že nejvyššímu soudu trvá vynesení rozsudku tak dlouho,“ začal Ogami.

	„Soudci začali zasedat teprve včera,“ připomněl mu Sano.

	„Toho si je rada vědoma,“ odpověděl Ogami. „Jistí členové však mají pocit, že případ je politicky citlivý a rychlé vyřešení by bylo nanejvýše vhodné.“

	Sano si z toho vyvodil, že těmito „jistými členy“ jsou Kato a Ihara čili jeho a Ogamiho protivníci. „Soudci si musejí být jistí, že došli ke správnému rozhodnutí,“ namítl přesto.

	„Soudci nejsou problém.“ Ogami upřel pohled na Sana. „Někteří z nás se domnívají, že to, co celou záležitost zdržuje, je vaše vyšetřování.“

	„Pracuji tak rychle, jak je to jenom možné.“ Už je to tady zase, pomyslel si Sano. Jeho nadřízení od něj neustále očekávají, že přijde s okamžitými výsledky.

	„V tom vám plně důvěřuji. Ale vaši kritici mají pocit, že důkazy soudu dodáváte záměrně pomalu, protože chcete zdržet vynesení rozsudku, abyste ušetřil životy těch róninů, a protože se obáváte, jak se ten verdikt dotkne vás osobně.“

	Sano to cítil jako urážku. „Přiznávám, že bych dal přednost osvobození obviněných,“ prohlásil, přestože mu Reičino sdělení, že Ojši změnil svoji výpověď, připomnělo, že si musí zachovat objektivitu. „A nemohu ani popřít, že mám na správném rozsudku osobní zájem. Ale kvůli osobním pocitům nikdy nebudu dělat žádné kompromisy při vyšetřování.“

	„To vím. Ale jiní ve vás nemají takovou důvěru jako já. Domnívají se, že svého vyšetřování zneužíváte k ovlivňování soudního procesu.“

	„Nic takového nedělám,“ odvětil Sano stručně.

	„Díky za ujištění,“ přikývl Ogami. „Budu to kolegům tlumočit. Ale někteří z nich jsou pevně přesvědčení, že by všech sedmačtyřicet róninů mělo být odsouzeno k smrti.“

	„Ihara a Kato to dali jasně najevo už při rozhovoru se šógunem.“

	Ogami sebou škubl, když je Sano otevřeně zmínil jmény. „A já dal zase jasně najevo, že sdílím váš názor, že by měli dostat milost. Ale naše postavení začíná být nebezpečné. Vaši političtí protivníci nabývají na síle a mají na šóguna značný vliv.“

	Sano si velice dobře dokázal představit Joritoma, jak našeptává šógunovi do uší jedovatosti proti němu. „Na mé straně je rovněž mnoho vlivných lidí,“ namítl přesto.

	„Jestli ti róninové opravdu dostanou milost, mnoho spojenců k vaší ochraně vám nezbude. Druhá strana zatouží po krvi.“ Bylo zřejmě, že se Ogami nebojí jen o Sana, ale i o sebe.

	Tato chmurná předpověď Sanovi po obtížném dni na náladě nepřidala. „Janagisawa a Joritomo byli tak laskaví, že mi vysvětlili, co se stane, když rozsudek bude znít vinni. Ztratím všechny spojence, kteří si přejí jejich osvobození. Stanu se také terčem vzpoury neurozených, kterým se nebude smrt jejich hrdinů líbit.“

	„To by se vskutku mohlo přihodit.“

	„Což znamená, že ať bude verdikt jakýkoliv, zaplatím za to,“ pravil hořce Sano, znepokojen právě tak přebujelým oportunismem kolem sebe jako svým osobním dilematem. „Ztratím postavení i rodinu, protože způsobím pozdvižení, které se šógunovi nebude zamlouvat.“

	Ogami jen pokrčil rameny a rozhodil rukama.

	* * *

	Po odchodu svého hosta Sano zjistil, že Reiko stojí na chodbě před pokojem. Držela pouzdro na svitky a svírala ho tak silně, jako by ho chtěla rozmačkat. Tvářila se vyděšeně a provinile.

	„Předpokládám, že jsi vyslechla celý můj rozhovor s Ogamim,“ podotkl celkem zbytečně Sano.

	Reiko přikývla. „Doufám, že se kvůli tomu na mě nezlobíš.“

	„Nezlobím,“ ujistil ji Sano, když kráčeli ke svým soukromým pokojům. „Ušetřilas mě nepříjemné povinnosti sdělit ti špatné zprávy.“

	„Je to skutečně tak zlé?“ V Reičině hlase zazněl strach.

	Sano na okamžik zadržel dech. „Nechci ti lhát. Ale vzpomeň si, kolikrát už to s námi vypadalo špatně, ale vždycky to nakonec dobře dopadlo.“ Pak se pokusil pozvednout Reiko náladu. „Nebyl by život nudný, kdyby se občas nevyskytly nějaké potíže?“

	Reiko se ale nezasmála. „Tentokrát se to však zdá horší, než kdykoliv předtím.“

	Měla pravdu, protože jeho situace byla velice ošidná. Sano se také domníval, že současné potíže znepokojují Reiko víc než ty minulé, protože nyní vidí oba na vlastní oči, jaké to je, když samuraj ztratí postavení. Ojšiho výpověď o sebevraždě pána Asana a o jeho vlastní tíživé životní situaci měl Sano přímo před očima a usoudil, že Reiko právě tak hluboce zasáhlo vyprávění paní Asano a Ojšiho ženy o jejich strastech.

	Na chodbě bylo chladno, jako kdyby ta zima čišela z mračen, jež nad nimi visela, a z hrozby odloučení. Sano si svlékl plášť, objal Reiko a ubezpečil ji: „My to překonáme.“

	Pokusila se o úsměv. Cítil, jak v jeho objetí dýchá, a čerpal z její blízkosti posilu. Vzmužil se. Miloval ji za její odvahu a sílu ducha, která ho v jejich často bouřlivém dvanáctiletém manželství povzbuzovala. Jeho láska ho natolik dojala, že se začal cítit trapně a rozhodl se pro změnu tématu.

	„Co to držíš v ruce?“

	Reiko otevřela bambusové pouzdro, rozvinula svitek a začala číst. Její ustaraná tvář se zachmuřila ještě víc. „Je to od paní Wakasy. Píše, že vyhlídky na Masahirovo manželství jsou mizivé. Některé z klanů, které oslovila, jsou pro odsouzení těch róninů a nepřejí si mít s námi cokoliv společného, protože se domnívají, že se snažíš ovlivnit rozsudek opačným směrem. Pak tu jsou klany, které by daly přednost jejich omilostnění, ale s miai by stejně nesouhlasily. Miai se nazýval obřad prvního setkání potenciální nevěsty se ženichem a jejich rodin. Všichni se domnívají, že to s tebou špatně dopadne. Vzdává se proto hledání ženy pro Masahira, dokud se celá ta záležitost nevyřeší.“

	Pohlédla na Sana. Ústa se jí zkřivila v jízlivém úsměvu. „Opouští nás právě ve chvíli, kdy bychom ji nejvíce potřebovali.“

	„Co záleží na té staré klepně?“ mínil Sano, přestože její dopis jen přidal další tíhu k hromadě jeho starostí. „Obejdeme se bez ní.“

	Jen co se ale s Reiko zasmáli na její účet, ozval se z domu nářek. „To je Okaru. Tohle nebude hezká noc.“

	„Ráno bude všechno vypadat lépe,“ pokusil se o útěchu Sano, ale nebylo jisté, jestli se mu to povedlo.
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	Soudci debatovali dlouho do večera. Byli mezi nimi i generální inspektor Nakae a pán Nabešima, kterým policejní soudce Ueda povolil návrat do soudní síně. Vzduch zde houstl tabákovým kouřem z dýmek. Všichni na sebe hrozili pěstmi, bušili do podlahy a hlasitě se přeli, až je nakonec předsedající soudce Ueda vyzval: „Pojďme tedy hlasovat znovu.“ Všem už slzely oči od kouře a bolela je hlava. „Ať zvednou ruce všichni, kteří jsou pro osvobození.“

	Zvedlo se sedm rukou.

	„A teď všichni, kteří jsou pro odsouzení.“

	Nahoru šly ruce zbývajících sedmi soudců.

	„To už je potřetí, kdy jsme rozděleni půl na půl,“ podotkl Nakae.

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ ozval se plukovník Hitomi rozzlobeně.

	„Musíme pokračovat, dokud se všichni neocitneme na stejné straně,“ usoudil inspektor Ogiwara.

	Pán Nabešima ze sebe vyrazil cosi, co bylo napůl smíchem a napůl pohrdavým zafuněním. „Já tedy svůj názor nezměním.“ Založil si ruce na prsou a provrtával zlostnými pohledy sedm soudců, kteří se vyslovili jinak. „A vy?“

	„Ani já ne,“ odpověděli všichni jednohlasně. V očích generálního inspektora Nakaeho se zaleskla lstivost. Obrátil se na komisaře Ogiwaru, „Až budu příště provádět kontrolu ve vašem oddělení, mohl bych v účetních knihách objevit vážné nesrovnalosti.“

	„Cože?“ vyhrkl komisař Ogiwara udiveně, bojácně a uraženě najednou. „Žádné tam nejsou.“

	„Jsem si jistý, že já už nějaké najdu.“ Nakae se odmlčel a nechal hrozbu důtek, pokut, sesazení na nižší post či rovnou propuštění viset ve vzduchu. „Jestli svůj názor nezměníte.“

	Komisař Ogiwara zalapal po dechu. „To je vydírání!“

	Soudci na jeho straně začali také protestovat. Policejního soudce Uedu pak nešokovalo ani tak to, že je Nakae schopen uchýlit se k takové podlosti, ale že to učinil tak otevřeně. Bylo zřejmé, že už se nemůže dočkat, až se s každým ze soudců s opačným názorem ocitne o samotě a dotlačí ho k soukromé dohodě.

	„Tuhle hru umím hrát také,“ oznámil ministr Moturi pánu Nabešimovi. „Šógun hodlá postavit nové chrámy. Změňte názor, nebo mu poradím, aby si peníze na ně vyžádal od vás.“

	„To neuděláte!“ Pán Nabešima najednou vypadal zděšeně při pomyšlení na sumu, kterou by ho výstavba nových chrámů stála. Zlostně pohlédl na svého přítele Nakaeho. „Tak vidíte, co jste rozpoutal!“

	„Pravidlo číslo sedm,“ ozval se do toho předsedající soudce Ueda. „Žádné vydírání a žádné vyjednávání. Každý, kdo ho poruší, stráví deset dní v žaláři.“

	Generální inspektor Nakae zhnuseně kroutil hlavou. „Vám se tedy moje řešení nelíbí. Máte nějaké jiné?“

	Soudce Ueda odpověděl jediným možným způsobem. „Musíme doufat v nový důkaz a mezitím budeme pokračovat v debatě.“ Pohlédl na muže kolem sebe. Tváře měli opuchlé únavou. „Dnes už toho máme všichni dost. Soud se do zítřka odročuje.“

	* * *

	Když se policejní soudce vracel domů, vyzváněly zvony ze svatyň hodinu kance. Jak projížděl úřední čtvrtí Hibija v jižním sousedství edského hradu, kde žil v domě spojeném s budovou soudního dvora, jeho tělnatá postava se pohupovala v sedle. Jeden tělesný strážce jel před ním, druhý jej následoval. Čtvrť byla osvětlená jen několika lucernami planoucími v domech přikrčených za hliněnými zdmi. Ulice byly pusté. Rozléhal se jen zvuk koňských kopyt křupajících v namrzlém sněhu a vzdálené psí vytí.

	Policejní soudce Ueda zhluboka dýchal, aby si pročistil plíce od tabákového kouře a zlé vůle. Měl už dost toho tvrdohlavého stáda oslů. Musí je však dovést ke spravedlivému rozsudku. Bál se o Sana, Reiko a jejich děti. Ať už do dopadne jakkoliv, mohlo by jim to přinést utrpení.

	Byl tak hluboce ponořen v myšlenkách a jeho tělesní strážci tak ospalí, že si vůbec nevšimli muže, který je sledoval už z hradu. Postupoval v temnotě podél zdí a kopyta tří koní přehlušovala jeho kroky. Byl oblečený do černého, s kápí přes hlavu a pohyboval se s nezvyklou obratností.

	Policejní soudce Ueda a jeho strážci jeli po cestě podél jednoho kanálu. Strmé opěrné zdi dosahovaly téměř až k hladině, která se leskla v měsíčním světle. Za kanálem se táhla řada domů a přes vodu se klenul dřevěný most. Soudce i jeho ochránci na něj v řadě za sebou vjeli. Byli právě v polovině mostu, když strážce za ním vydal překvapený bolestný výkřik. Polekaný soudce Ueda trhl otěžemi a zastavil koně na místě. A spatřil, jak se jeho strážce chytil za krk a vzápětí se skácel ze sedla.

	„Inabo-sane!“ zvolal soudce zděšeně. „Co se to –?“

	Následovalo další zařvání. Soudce Ueda pohlédl na muže před sebou. Ten zamával pažemi a pak se zhroutil v sedle. Ze zad mu trčel šíp. Sesunul se na bok, a když zůstal viset na jednom třmenu, jeho kůň se vyděšeně vzepjal a dal se do trysku.

	Soudce se zmocnila panika. Byla to léčka a příštím terčem bude on. Ale přestože se ohlížel po lukostřelci a bál se o život, spěšně sesedl z koně a spěchal k ležícímu strážci. Inaba byl jeho starý přítel, kterého se musí pokusit zachránit. Spatřil však šíp, který pronikl jeho hrdlem, velikou louži krve na mostě a Inabovy prázdné oči, v nichž se odráželo měsíční světlo.

	Vzápětí zabzučel kolem policejního soudce Uedy nový šíp a zabodl se do zábradlí mostu. Pohlédl směrem, odkud přilétl. Na cestě podél kanálu se tyčila tmavá postava lučištníka. Napínal tětivu k dalšímu výstřelu.

	Soudce Ueda se rozběhl. Přehnal se přes most a zabočil do uličky mezi dvěma zdí obehnanými sídly. Za sebou slyšel dupot. Byla taková tma, že musel kolem sebe tápat. Zakopával o hromady sněhu. Mohl jen doufat, že lučištník nebude schopen dobře zamířit. Byl už jen několik bloků od svého domu. Brzy už bude v bezpečí. Ale byl už starý, tučný a ochablý. Jak se blížil ke konci uličky, hekal a vrávoral. Kroky se blížily a byly stále hlasitější.

	Pak ho popadla za rameno něčí ruka. Vykřikl, otočil se a spatřil černě oděnou postavu pronásledovatele. Kalné světlo z konce uličky se zalesklo v očích muže, který zvedl něco velikého nad hlavu. Soudce Ueda zahlédl ruku v rukavici a kyj s lesklými železnými bodci. S námahou sáhl po meči u pasu, ale než ho stačil vytasit, ruka s kyjem se rozmáchla.

	Na čelo mu dopadl těžký úder. Pocítil prudkou bolest v lebce. Před očima se mu všechno roztříštilo do zářících střípků. Začal se kamsi propadat. O chvilinku později dopadl na zem. Pokusil se zavolat o pomoc, ale další rány ho umlčely. Jeho poslední myšlenkou bylo: Kdo si přeje mou smrt?

	* * *

	Přestože Reiko celou noc spala, jedna její část zůstávala bdělá pro případ, že by Akiko začala plakat nebo by hrozilo nějaké nebezpečí. V okamžiku, kdy zaslechla Hiratův hlas: „Odpusťte, Sano-sane, paní Reiko,“ byla v okamžení vzhůru.

	„Co se děje?“ Odhodila těžké přikrývky, zachvěla se ve svém nočním úboru a přivřela oči před světlem lucerny, kterou držel Hirata v ruce. Vedle něj stála s vážným výrazem Čijo.

	„Jde o vašeho otce,“ odpověděl Hirata.

	Rozespalý Sano se postavil na nohy. „Policejní soudce Ueda? Co se stalo?“

	„Právě dorazil posel z jeho domu,“ vysvětlil Hirata. „Někdo ho přepadl.“

	Reiko se silně rozbušilo srdce, bylo to jako rány kladivem. Náhle pocítila závrať a málem omdlela. „Je…“ Nedokázala však to hrozné slovo vyslovit.

	„Je naživu,“ ujistila ji Čijo rychle.

	Reiko se nesmírně ulevilo, ale jen do okamžiku, než Hirata dodal: „Ale je vážně zraněný.“

	„Kdo to udělal?“ chtěl vědět Sano, stejně rozrušený jako jeho žena. „Jak se to stalo?“

	„Posel nic bližšího nevěděl,“ pokrčil rameny Hirata.

	Reiko rychle vyskočila z lůžka a sbírala šatstvo. „Musím okamžitě za ním!“

	Ve dveřích se objevil Masahiro. „Můžu jet s tebou?“

	O kus dál v chodbě se rozplakala Akiko. „Ne, Masahiro,“ zavrtěla hlavou Reiko. „Potřebuji, aby ses postaral o sestru.“ Nepřála si, aby viděl zraněného dědečka, určitě by ho to rozrušilo.

	„Já tady s nimi zůstanu,“ nabídla se Čijo.

	Reiko se podařilo se na ni usmát, zatímco si přes noční roucho narychlo navlékala kimono. „Děkuju.“ Chovala v sobě naději, že se Okaru přece jen nestane trvalým zdrojem nesvárů v jejich přátelství.

	* * *

	Průvod vyrazil z brány edského hradu. Vpředu jeli Sano s Hiratou a detektivové Marume a Fukida. Za Reiko, usazenou na volském potahu, následovali vojáci. S pomalou dopravou v nosítkách se Reiko tentokrát smířit nedokázala. Seděla na kraji sedátka za kočím a dvěma ztěžka kráčejícími voly. Rachocení a kolébání káry, ani chlad pronikající pokrývkou, do které byla zabalená, téměř nevnímala. Zoufale si přála dostat se co nejrychleji k otci, vyděšená představou, že by se jeho stav mohl zhoršit a přišla by pozdě.

	Když se průvod dostal do úřednické čtvrti Hibija, Reiko se chvatně vymotala z přikrývky, seskočila z káry a dala se do běhu. Kolem ní se míhaly zdi sídel a světla pronikající jejich okny. Do ledové tmy vydechovala obláčky bílé páry. Sana a jeho lidi dostihla před otcovým domem. Strážný jim otevřel dveře. Reiko vběhla dovnitř, Sano s Hiratou spěchali za ní. Nízký hrázděný dům, v němž vyrůstala, byl osvětlený lucernami hořícími na verandě i v oknech. Reiko se hnala chodbami a sloužící jí ustupovali z cesty. Vyhýbala se jejich pohledům ze strachu, že by v jejich očích mohla spatřit hroznou zprávu. Jakmile doběhla k otcovu pokoji, vtrhla do dveří a zastavila se.

	Policejní soudce Ueda ležel na lůžku, zahalený až po bradu hnědou přikrývkou. Hlavu měl ovinutou bílým plátěným obvazem a obličej tak potlučený, že ho Reiko jen stěží poznávala. Kolem oslepených očí, z nichž zbyly jen škvírky, se mu rozlévaly rudofialové opuchliny. Nateklý měl i nos a ústa, okolo nosních dírek zaschlou krev a další prýštila z rozříznutého rtu. Poblíž seděl lékař, starý muž v tmavomodrém plášti své profese, se skříňkou plnou léků a nástrojů. Právě odměřoval bylinky do pohárku vařící vody, ze které stoupala pára.

	Reiko zaúpěla hrůzou, přestože se jí ulevilo, že je otec naživu. Padla u jeho lůžka na kolena. „Tatínku!“

	Soudce Ueda ale nepromluvil, neotevřel oči a nezdálo se, že by ji slyšel. Chrčivě dýchal pootevřenými ústy. Reiko pohlédla s úzkostí na lékaře.

	„Je v bezvědomí,“ odpověděl doktor na její nevyslovenou otázku. „Utrpěl vážné poranění hlavy.“

	Slzy, které Reiko cestou potlačovala, jí nyní stékaly po tvářích. Sáhla pod přikrývku, nahmatala otcovu ruku a stiskla mu prsty. Byly studené, bezvládné.

	Sano a Hirata vešli do pokoje v doprovodu starého samuraje jménem Ikeda, který byl už dlouhá léta soudcovým hlavním dvořanem. Když byla Reiko malá, učil ji jezdit na koni.

	„Neplač, maličká,“ utěšil ji laskavě a povzbudivě. „Na to, aby tvého otce někdo jenom tak lehce zabil, je příliš silný a má moc tvrdou hlavu.“

	Reiko tím povzbudil, stejně jako když spadla z koně a Ikeda ji zvedl a posadil znovu do sedla. Osušila si slzy.

	„Můžete nám povědět, co se vlastně stalo?“ požádal jej Sano s výrazem plným obav.

	„Ctihodný soudce a jeho dva strážci byli na cestě domů z hradu přepadeni,“ začal s vysvětlováním Ikeda. „Oba strážní byli zastřeleni šípy. Můj pán se zřejmě pokusil utéct, ale v uličce kousek od domova jej surově ztloukli.“

	„Jak se dostal domů?“ chtěl vědět Hirata.

	„Při své obchůzce ho náhodou našel jeden dóšin,“ vysvětlil mu Ikeda. „Donesl ho pak sem.“

	„Díky bohům,“ pronesla tiše Reiko, zděšená pomyšlením na to, co musel její otec vytrpět. Zahořel v ní vztek na útočníka.

	„Kdo to udělal?“

	„To nevím. Když ho ten dóšin našel, byl ctihodný soudce v bezvědomí a dosud se z něho neprobral.“ Ikeda se obrátil k Sanovi. „Ten dóšin je ještě tady. Napadlo mě, že byste s ním chtěl mluvit, a tak jsem ho požádal, aby se chvíli zdržel.“

	„Dobrý nápad. Určitě si s ním promluvím.“ Sanova tvář potemněla stejnou zlostí, jakou cítila Reiko. „Ať to udělal kdokoliv, zaplatí za to.“
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	Sano s Hiratou objevili dóšina spícího v jedné prázdné místnosti. Vedle něj ležel jeho meč a džitte. Když jím Hirata zatřásl, vykřikl, posadil se zpříma a hmátl po zbrani.

	„To je v pořádku, jsme přátelé,“ uklidnil ho Hirata a hned Sana i sebe představil.

	Dóšin, chlapík s bodrou tváří, mohl být asi stejného věku jako Sano. „Pamatuju si vás oba, když jste ještě sloužili na policejním oddělení,“ pousmál se. „Ale nepředpokládám, že vy byste si pamatovali mě.“

	„Já si na vás vzpomínám,“ prohlásil ale Hirata. „Jmenujete se Nomura.“

	„To tedy jmenuju.“ Polichocený Nomura se rozzářil.

	„Děkuji vám za záchranu mého tchána,“ obrátil se na něj Sano.

	„Není za co,“ zavrtěl hlavou policista. „Rád bych pomohl chytit toho darebáka, který to udělal.“

	„To chápu,“ souhlasil Sano. „Teď nám povězte, jak to bylo.“

	„Byl jsem na obchůzce se dvěma pomocníky. Zaslechli jsme nějaké výkřiky, a tak jsme se šli podívat, co se děje. Když jsme dorazili na cestu podél kanálu, proběhl kolem nás kůň a táhl za sebou jezdce s nohou zachycenou ve třmenu. Poslal jsem svoje pomocníky, aby ho chytli, a pak jsem na mostě uviděl dva další koně. Taky tam ležel mrtvý samuraj se šípem v hrdle. Usoudil jsem, že nějaké tři muže na koních přepadli lupiči.“

	To byl sice v Edu poměrně běžný zločin, ale místům, kde bydleli samurajové, se lupiči obvykle vyhýbali, protože tam bývalo příliš mnoho ozbrojenců. O loupežném přepadení v úřednické čtvrti Sano dosud nikdy neslyšel.

	„Kdo byl ale ten třetí muž?“ zeptal se Nomura ponořen do svého vyprávění, přestože teď už to věděl. A hned pokračoval: „V té chvíli ke mně dolehl výkřik z druhé strany mostu, a tak jsem se tam rozběhl. Na zemi jsem našel ležet dalšího muže. Nad ním stál nějaký lotr a mlátil ho. ‚Okamžitě přestaňte! Policie!‘ zařval jsem na něho. Jenomže ten chlap utekl. A ten na zemi jen sténal. Došel jsem k názoru, že chvíli si poradí sám, a pustil jsem se za tím darebákem.

	Kéž bych ho tam byl nenechal,“ dodal pak lítostivě. „Jenže já nevěděl, že je to policejní soudce Ueda, ani jsem netušil, jak ošklivě je raněn. Když jsem se k němu vrátil, byl bez sebe. Poznal jsem ho, teprve když jsem ho z té uličky vytáhl. Mí pomocníci mezitím chytli toho splašeného koně. Jezdci už ale nepomohli, ten už byl po smrti. Policejního soudce Uedu jsme tedy donesli domů a oni pak dopravili oba mrtvé do márnice.“ Nomura se odmlčel a pak zahanbeně zamumlal: „Ten bídák utekl. Je mi to hrozně líto.“

	„Jsem rád, že jste tam byl,“ ujistil ho Sano. „Nebýt vás, soudce Ueda by nepřežil.“

	„Mohl jste si toho útočníka dobře prohlédnout?“ zajímal se Hirata.

	„Ne. Na to tam byla moc velká tma.“

	Sano potlačil zklamání a zlost na chlapa, který tak surově ztloukl jeho tchána. Kdyby se ale poddal emocím, k dopadení pachatele by mu to nepomohlo.

	„Zkusím jít po jeho stopách,“ rozhodl se Hirata. „Nejdříve si ale prohlédnu místo činu.“

	„Ukážu vám ho,“ nabídl se Nomura.

	„To udělejte, běžte,“ řekl Sano Hiratovi. „K hledání stop máte větší schopnosti než já. A navíc se chci pustit do pátrání v jiném směru.“

	* * *

	Když Hirata s dóšinem dorazili k mostu, začínalo právě svítat. Zastihli tam už uklízeče se džberem a kartáčem, který smýval krev z mostních prken. Rudě zbarvený sníh a voda stékaly do kanálu pod mostem.

	„Hej! Tohle je místo zločinu!“ houkl na něho Nomura. „Nech toho!“

	Uklízeč přestal pracovat ve strachu, že by se mohl dostat do potíží. „To je v pořádku,“ ujistil ho však Hirata. „Můžete pokračovat.“ Krev nebyla stopou, kterou potřeboval. Prošel po cestě, pak přes most, rozhlížel se a zapojil do pátrání i další smysly.

	Nomura se zvědavě táhl za ním. „Používáte k nalezení zločince kouzla?“ vydechl ohromeně

	„Pátrám po stopách, které po sobě zanechal. Mohl by tu zůstat zbytek jeho aury,“ odvětil Hirata. Pak mu vysvětlil, co to aura je, a vyložil, že ji umí zachytit a využívat ke sledování lidí.

	Pokračovali mlčky v cestě. Po chvíli se Nomura otázal: „Už něco máte?“

	„Až příliš mnoho. Prošla tudy spousta lidí. Nepoznám, která aura patřila útočníkovi. Pomohlo by, kdybych našel něco, co tady nechal nebo ztratil.“ Vzápětí spatřil vedle uklízečova džberu ležet šíp. „Poslyš! Ten šíp jsi teď našel tady?“

	„Ano, pane,“ odpověděl uklízeč. „Byl zaražený do zábradlí.“

	Hirata semkl prsty kolem dříku. Pocítil slabou auru muže, který natáhl tětivu a šíp vypustil. Aura se chvěla nevýraznou červenou barvou vražedného úmyslu a slabým jiskřením. Hirata z ní vyčetl výraznou kombinaci slabosti, surovosti a zlostné zášti.

	„Zjistil jste něco?“ dotazoval se dychtivě Nomura s neskrývanou nadějí.

	„Až ho potkám, poznám, že je to on,“ prohlásil Hirata. „Ukažte mi, kudy jste za ním běžel.“

	Vydali se na cestu úřednickou čtvrtí, Hirata na koni, Nomura pěšky. Obloha se již vyjasňovala. Ze zdí okolních sídel ani z procházejících vojáků či úředníků Hirata nalezenou auru necítil. S dóšinem dorazili do obchodní čtvrti Nihonbaši a připojili se k obyčejným lidem v křivolakých uličkách. Zůstali stát na křižovatce tří ulic, v nichž se nacházely dílny kovářů.

	„Tady se mi ztratil,“ ukázal Nomura.

	V dílnách žhnuly kovářské výhně a ohřívaly vzduch. Ozývalo se řinčení kladiv, pod jejichž údery se doruda rozžhavené železo měnilo v podkovy, přilby a pláty zbroje. Hirata uzavřel mysl před hlukem a soustředil se.

	„Pořád nic?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Už je pryč.“

	„Možná tu někde poblíž bydlí.“

	Žilo zde však až příliš mnoho lidí. Hirata byl připraven na dlouhé pátrání. Možná mu útočník zkříží cestu, ale jaká je šance ve městě, ve kterém se hemží milion lidí?

	* * *

	Sano zanechal Reiko u otcova lože, vrátil se zpátky na hrad a zamířil přímo do síně, kde zasedal nejvyšší soud. Nalezl tam třináct soudců, připravených zahájit jednání. Vypadali unaveně a bez nálady. Místo policejního soudce Uedy bylo nápadně prázdné.

	„Co tady děláte tak brzy?“ obořil se na něho generální inspektor Nakae. „Je příliš časně, než abyste mohl mít nějaké nové zprávy.“

	„Právě se chystáme probrat fakta, která jste nám předložil včera,“ ozval se komisař Ogiwara z protější řady. „Čekáme jen na předsedu soudu.“

	„Už má zpoždění,“ zabručel nesouhlasně pán Nabešima.

	„Nepřicházím bez nových zpráv,“ oznámil jim Sano. „Policejní soudce Ueda byl včera večer na cestě domů přepaden. Jeho dva tělesní strážci jsou po smrti a on sám vážně zraněn. Dosud je v bezvědomí.“ Při tomto sdělení Sano cítil, jak v něm znovu narůstá zlost. To byla další, nová věc, jež ho vnitřně sbližovala se sedmačtyřiceti róniny. Pomstili svého pána. A Sano musí dopadnout zločince, který zaútočil na jeho tchána, aby se ze svého činu zodpovídal. „To je důvod, proč tady není.“

	Sanova slova vyvolala zděšené ticho. Pokud někdo ze soudců o tom napadení věděl, odvedl dobrou práci v předstírání, že je to pro něj novinka. Ozval se starý ministr Moturi. „To je mi opravdu líto.“

	Ostatní soudci přišli s podobnými výroky. „Máte už nějakou představu, kdo by to mohl mít na svědomí?“ zajímal se komisař Ogiwara.

	„Dosud ne,“ zavrtěl hlavou Sano. „S vyšetřováním teprve začínám.“

	„Možná to byla loupež,“ přispěl svým názorem pán Nabešima.

	S tím ale Sano nesouhlasil. „Já se domnívám, že ho někdo chtěl zavraždit.“

	„To není vyloučeno, policejní soudce Ueda má dost nepřátel,“ podotkl generální inspektor Nakae a hned pokračoval: „Děkujeme vám za doručení zprávy, ale neměl byste už začít s výslechy?“

	„Proč si myslíte, že na tom nepracuji?“ ohradil se Sano a přejížděl soudce pohledem.

	Generální inspektor Nakae a pán Nabešima zůstali v řadě Janagisawových spojenců a komisař Ogiwara s ministrem Moturim dosud seděli v protější řadě policejního soudce Uedy, ale někteří jiní soudci si místa vyměnili. Sano předpokládal, že rozsazení nyní odráží postoje soudců k případu, nikoliv politická spojenectví. Kdyby zde byl i soudce Ueda, bylo by jich však na každé straně, tak jako na počátku, sedm.

	Někteří soudcové se mračili, protože měli dojem, že Sanovo obvinění z pokusu o vraždu míří na ně. „Chcete nás snad obvinit, že jsme se pokusili zavraždit policejního soudce Uedu?“ otázal se nepříjemně komisař Ogiwara.

	„Ty z vás, kteří jsou na straně soudce Uedy, nikoliv,“ odvětil ostře Sano a stihl tvrdým pohledem stranu generálního inspektora. „Z tohoto případu se stala bitva. Jak daleko jste ochotni zajít, abyste ji vyhráli?“

	Nakae se ale rozčílil. „Vy si myslíte, že jsme chtěli zabít kolegu, aby soud mohl dojít k rozhodnutí, že ty róniny je nutno popravit?“

	„A udělali jste to?“ zeptal se Sano chladně, načež dodal: „Vám a pánu Nabešimovi se nelíbilo, když vás soudce Ueda včera vykázal ze síně.“

	„Ne! Nic takového jsme neudělali! To je směšné obvinění,“ ohradil se Nakae. „A navíc jsem si jistý, že můžeme prokázat svou nevinu. Já jsem třeba se svými strážci jel kus cesty domů se soudcem Uedou. Když jsme ho opouštěli, byl v pořádku. Pak jsem zamířil přímo domů a zůstal tam až do rána.“

	Všichni jeho přátelé si také pospíšili s tvrzením, že rovněž oni strávili celý večer a celou noc doma.

	„Nebylo by nutné špinit si tím vlastní ruce,“ namítl Sano. „Máte lidi, kteří by to vykonali na váš rozkaz.“

	Generální inspektor Nakae opovržlivě mávl rukou. „Vražda policejního soudce Uedy by protistranu připravila jen o jeden hlas. Pořád ještě by zůstalo šest zastánců propuštění.“

	„Jenže soudce Ueda nepředstavoval jen jeden hlas,“ odporoval mu Sano. „Byl to předseda soudu. Přišel s pravidlem, že rozhodnutí musí být jednomyslné. Bez něho si můžete toto pravidlo změnit a určit, že rozhodne většina. Verdikt pak bude po vašem.“

	„Vaše uvažování je urážlivé,“ utrhl se na Sana pán Nabešima. „Na tom rozsudku nám nezáleží natolik, abychom kvůli tomu vraždili kolegy.“

	„Opravdu?“ Sano hleděl upřeně na pána Nabešimu. Ten odvrátil zrak jako první. Pak se ozval generální inspektor Nakae. „Co kdybyste měl pravdu, že se někdo pokusil ovlivnit rozsudek vyřazením jednoho ze soudců ze hry? Nejsme přece jedinými podezřelými. I jiní lidé mají zájem o výsledek, jaký si přejí.“

	„Kdybyste to náhodou nevěděl, zajímá se o něj celé město,“ upozornil posměšně pán Nabešima.

	„Jiní lidé ale nevědí, co se u soudu děje a na kterou stranu se který soudce přiklání,“ namítl Sano. „Jednání je přece tajné.“

	„V tom máte pravdu, protože každý člověk zvenčí, který by chtěl vyřadit jednoho ze soudců, by riskoval, že vybere toho nesprávného.“ Inspektor Nakae vrhl na Sana nevraživý pohled. „Ale je tady jeden muž, který ví, přestože k nejvyššímu soudu nenáleží.“

	Obdařil Sana ohavným úsměvem, ve kterém odhalil zkažené zuby. Ostatní soudci byli ohromeni tím, jakým směrem se rozhovor ubírá. „Vy mě obviňujete, že se pokouším ovlivnit soud tím, že skoro zabiju vlastního tchána?“ vykřikl rozlíceně Sano. Přesto cítil, že na tom, co se soudci Uedovi přihodilo, nese svůj díl viny. Tím, že ho navrhl za soudce, ho dostal do obtížného postavení. Začal se cítit provinile. Obrátil tedy zlost, kterou měl sám sebe, proti soudcům. „To je absurdní a urážlivé!“

	Hleděli na něho nesouhlasně. Protivníci policejního soudce Uedy i jeho spojenci. Sano si uvědomil další špatný důsledek toho přepadení: ztratil jediného přítele mezi soudci, na něhož spoléhal, že mu pomůže chránit zájmy jeho rodiny. Obrátil se na Nakaeho. „Pokoušíte se odvrátit podezření…“

	Nová myšlenka však Sana zarazila uprostřed věty. Uvědomil si, že Nakae měl v jedné věci pravdu: Opravdu je zde jeden člověk zvenčí, který slyšel důvěrné rozpravy soudců, který si domyslel, jakého názoru je policejní soudce Ueda, a kterému na rozsudku záleželo, ačkoliv se nevyjádřil, na které straně on sám stojí. A tím mužem není Sano.

	„Co se děje?“ nechápal generální inspektor Nakae. „Uvízla vám snad slova v hrdle?“

	„Děkuji vám,“ řekl mu Sano.

	Nakae překvapeně povytáhl převislé obočí. „A za co?“

	„Právě jste mi poskytl nové vodítko k vyšetřování.“
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	Reiko proklečela u otcova lůžka zbytek noci a celé ráno. Soudce Ueda ležel klidně, se zavřenýma opuchlýma očima a jeho modřiny začaly morbidně fialovět. Reiko nespatřila jediný náznak, že by byl při vědomí. Jeho sloužící jí přinesli jídlo, ale neměla na ně ani pomyšlení. Zastavovali se tu otcovi dvořané, aby se poptali, jak se jejich pánu daří. Chovali se k Reiko laskavě a ona jim odpovídala, ale jejich účast jako by plynula kolem ní, jejich soucit téměř nevnímala. Měla pocit, že je uvězněná na nějakém temném místě, sama se strachem, že by její otec mohl zemřít.

	Ve tmě zářily jen vzpomínky jako světlušky. Vzpomněla si, jak v dětství běžela, aby se s otcem přivítala. Zvedl ji, vyhodil do vzduchu a oba se rozesmáli. Matka zemřela při jejím porodu, ale otec jí to nikdy nevyčetl. Nebyl zklamaný tím, že se nenarodil chlapec, který by se stal jeho nástupcem. Neponechával ji v péči sloužících, neoženil se znovu a nezaložil si novou rodinu, jak by učinili jiní muži. Miloval ji a vychovával s takovou péčí, že matku nikdy nepostrádala. A poskytoval jí výsady, které byly obvykle vyhrazeny jen synům.

	Přijal učitele, aby ji vzdělali ve čtení, aritmetice, psaní a historii, a mistra bojových umění, aby ji vycvičil v práci s mečem. Na příbuzné, kteří s něčím tak nepatřičným nesouhlasili, nebral zřetel. Říkával, že jeho dcera je příliš chytrá, než aby ji nechal vyrůstat v nevědomosti, k níž jsou odsouzeny jiné dívky. Když byla už starší, sdílela otcův zájem o práva a trávila dny v místnosti za soudní síní, kde naslouchala jednáním. Často otci zašeptala radu, na co by se měl obviněných či svědků zeptat, nebo mu sdělila svůj názor na to, zda je obžalovaný vinen. Otec její intuici důvěřoval a často se řídil její radou, přestože jí bylo teprve dvanáct, čtrnáct či šestnáct. Reiko nyní myslela na to, jak jí její nekonvenční výchova umožnila uzavřít rovněž konvencím neodpovídající manželství se Sanem, a na jejich společnou práci. Za všechno vděčila otci. Zbožňovala ho pro jeho laskavost a humor. Jeho ztrátu by neunesla.

	Zvlášť kdyby měla ztratit i Sana.

	Pokoušela se zadržet slzy. Kdyby se zhroutila, otci by tím nijak nepomohla. Nesmí se ani poddat zlosti na toho, kdo mu tak ublížil. Musí zůstat klidná a silná. Její otec je na ní teď závislý.

	Zaslechla slabé zasténání. Štěrbiny jeho očí se pootevřely.

	Reiko poskočilo srdce. „Tatínku?“

	Pomalu k ní obrátil hlavu. „Reiko…?“ Zmateně svraštil čelo. „Kde to jsem?“

	Díky bohům nabyl vědomí! „Jsi doma,“ odpověděla měkce.

	„Jak jsem… se sem… dostal?“

	„Přinesl tě jeden dóšin.“

	Soudce Ueda učinil chabý pokus zvednout se do sedu. „Mí strážci jsou mrtví. On je… zastřelil.“ Jak se mu začala vracet paměť, jeho obličej posmutněl. Náhle otevřel naplno oči. Bělma mu protkávaly rudé nitky prasklých žilek. Pokusil se odhodit přikrývku. „Musím ho chytit! Dřív, než unikne!“

	„Už utekl, tatínku,“ vysvětlila mu soucitně Reiko. „Stalo se to včera večer.“

	„Včera večer?“ Soudce Ueda se tvářil udiveně. „A co je teď?!“

	„Ráno. Myslím tak okolo hodiny hada.“

	Její otec sevřel pevně rty zlostí. „Takže uprchl.“

	„Ne na dlouho.“ Reiko cítila stejnou zlost jako on. „Jde po něm Sano. A také Hirata. Chytnou ho. Neboj se, tatínku.“

	Znovu se s vyheknutím pokusil posadit. „Musím jít. Musím jim pomoct.“

	Reiko ho jemně zadržela. „Víc bys nám pomohl popisem útočníka. Viděl jsi ho?“

	„Ne,“ vzdychl soudce Ueda s lítostí. „Byla tma. Vůbec jsem mu neviděl do obličeje.“

	„Ani sis na něm ničeho nepovšiml?“

	Jemu však poklesla víčka a tělo ochablo.

	„Tatínku?“ Zděšená Reiko viděla, že ho znovu opouští vědomi.

	„Dva…,“ zašeptal.

	Celá zmatená se ho zeptala: „Chceš říct, že tě napadli dva muži?“ Ještě před chvílí přece mluvil jen o jednom. A Sano vyslechl toho dóšina. Také on vypověděl, že pronásledoval jen jednoho muže, kterého přistihl, jak jejímu otci zasazuje rány.

	„Ne,“ vydechl slabě soudce Ueda. „Dva… znaky, dvě tetování. Na paži. Viděl jsem je.“

	Rozrušená Reiko náhle pochopila. „Byl odsouzen za dva zločiny?“ To byla běžná praxe. Recidivisté byli označováni tetováním na pažích, a to znaky zločinů, které spáchali. Při každém dalším zatčení tak policie věděla, s kým má co do činění. Dostali pak tvrdší trest, než kdyby se provinili poprvé.

	„Ano,“ vydechl policejní soudce Ueda.

	„Jaké zločiny měl na svědomí?“ zeptala se Reiko dychtivě. „Viděl jsi dobře ty znaky?“

	Její otec však zavřel oči a jeho dech se zpomalil.

	„Tatínku,“ zkusila to Reiko, ale neodpověděl. Snažila se potlačit strach, že slyšela jeho poslední slova. Držela jej za ochablou ruku. „Zjistím, kdo to udělal.“ Touha po pomstě ji stravovala jako oheň zachvacující vyschlý troud. Bylo to totéž prastaré vrozené nutkání, které postavilo sedmačtyřicet róninů proti muži, jemuž kladli za vinu smrt svého pána. Připojila se k jejich bratrstvu mstitelů, přestože byla jen žena.

	„Slibuji,“ zašeptala.

	* * *

	Masahiro musel za šógunem, u kterého měl strávit den, ale cestou z domu zůstal stát na chodbě. Nechtělo se mu nikam odcházet. Jeho dědeček byl zraněný, takže by tu mnohem raději čekal na zprávu od matky. A navzdory svému strachu o dědečka nedokázal zapomenout na Okaru. Vzpomínka na to, jak ji včera pozoroval při koupání vyvolávala v jeho nitru vlny vzrušení, rozkoše a studu. Když se pak vrátila z návštěvy Ojšiho, příšerně plakala. Masahiro ji litoval, ale nemohl si pomoct, aby současně nebyl rád, že jí Ojši dal košem. Jeho představy byly tak divoké a neskutečné, že se je vůbec neodvážil vtělit do slov, a to dokonce ani v duchu.

	Po chodbě se k němu blížila Taeko. Našlapovala opatrně, protože před sebou třímala podnos s čajovou konvicí, šálkem a zakrytými talíři. Když zahlédla Masahira, sklopila oči. Od včerejška, kdy se na ni tak utrhl, se k němu chovala chladně. Mrzelo ho to, ale na to, aby se jí omluvil, byl příliš hrdý.

	„To je jídlo pro Okaru?“ zeptal se místo toho.

	„Ano.“ Taeko se protáhla kolem něho. „Pověděla jsem služkám, že jí to odnesu.“

	Masahiro však vycítil, že nemá Okaru ráda. „Já jí to vezmu,“ nabídl se.

	Taeko mu podnos zdráhavě předala. Masahiro, plný vzrušení a touhy, se rozběhl k Okaru. Krčila se na lůžku schoulená pod přikrývkou, takže jí vykukoval jen vršek hlavy. Přestože by ji Masahiro rád viděl, pomyslel si, že by ji neměl obtěžovat a rušit. Přešel po špičkách ode dveří a sklonil se, aby položil podnos na stolek vedle lůžka.

	„Kdo je to?“ hlesla Okaru hlasem zastřeným slzami.

	Masahiro prudce bouchl podnosem o stolek. „To jsem já… Masahiro.“

	„Co chceš?“ Zpod přikrývky se vynořila hlava. Okaru měla rozcuchané vlasy a obličej opuchlý od pláče.

	„Při-přinesl jsem snídani.“ Masahiro ukázal na podnos.

	Okaru ale jídlo ignorovala. „Co tak civíš?“ vyjela na něho.

	Masahiro oněměl úžasem nad vztekem v jejích zarudlých, oteklých očích a cítil se trapně, že je svědkem její bolesti.

	„Zřejmě si myslíš, že jsem hloupá a politováníhodná,“ vyjekla Okaru roztřeseným hlasem. „To si nejspíš myslí všichni. Nenávidím tě! Nenávidím všechny! Nechte mě na pokoji!“

	Její slova se do Masahira zařízla jako nože. Nedokázal se pohnout ani promluvit.

	„Vypadni!“ Posadila se, popadla čajovou konvici a mrštila jí po něm.

	Masahiro uhnul a nádoba zasáhla stěnu. Čaj vyšplíchl. Konvice i víko dopadly na tatami do louže horké tekutiny. Okaru se prudce, houkavě rozplakala. Do místnosti přiběhla Goza, odstrčila Masahira stranou a poklekla vedle své paní.

	Ta se vrhla služce do náručí a začala kvílet. „Je mi tak strašně! Nejraději bych zemřela!“

	Goza se zamračila na Masahira. „Měl byste jít.“

	* * *

	Hirata objížděl v rozšiřujících se kruzích kolem dílen kovářů se smysly naladěnými na auru zlosyna, který napadl policejního soudce Uedu. Jenže ten už byl pryč příliš dlouho a energie vydávaná jinými lidmi zbytky jeho aury dávno překryla. Bylo to jako hledat jednu hvězdu na celém nebi. V poledne Hirata zjistil, že se nachází v oblasti severně od Nihonbašského mostu, poblíž čtvrti Odenmačó, sídla obyčejné i jízdní pošty. Kromě toho, že pronajímalo koně, sloužilo i jako centrum celonárodního rozesílání zpráv. Vláda zaměstnávala kurýry, aby dopravovali listiny mezi jednotlivými městy. Posel vyslaný z Eda doběhl do další stanice u silnice a předal zásilku jinému muži. Rychlí běžci dokázali překonat vzdálenost do Mijaka za šedesát hodin. Hirata projížděl kolem koňských stájí a laciných zájezdních hostinců, čajoven a stánků s občerstvením, kde kurýři čekali na práci. Před holičstvím zatáhl za otěže a zastavil.

	Úzká špeluňka za zanedbaným prkenným průčelím byla oblíbeným místem schůzek mistrů mystických bojových umění. Holič se při stříhání vlasů dělil se svými zákazníky o nejnovější zprávy. Ti, kteří bydleli v Edu, sem přicházeli, aby popili a setkali se se svými potulnými druhy, kteří se zde jen stavovali. Skutečná povaha tohoto lazebnického krámku byla ovšem známa jen vybrané společnosti. Nikoho, kdo nahlédl dovnitř, by nenapadlo, že pár na pohled úplně obyčejných zákazníků má dost bojových schopností, aby porazili celou armádu. Nezvaní hosté by pak pocítili nutkání co nejrychleji odejít. Stálí zákazníci totiž měli rádi soukromí a vyzařovala z nich energie, která nezasvěcené odháněla.

	Hirata u dveří zaváhal. Pátrání po muži, který chtěl zavraždit soudce Uedu, bylo jeho nejvyšší prioritou, jeho povinností k Sanovi, a měl by proto najít nějaké svědky. A musel také Sanovi pomáhat s případem sedmačtyřiceti róninů. Neustále však myslel na samuraje jménem Tahara, který slíbil, že se znovu setkají. A až k tomu dojde, Hirata musí být připraven.

	Vešel do holičství. Uvnitř se rozlévalo teplo z ohniště, dřevěné stěny i strop byly začouzené od sazí a tabákového dýmu. Holič, sedmdesátiletý rónin jménem Iseki s obličejem jako zmačkaný list papíru, seděl o samotě a brousil si břitvy. Před desetiletími byl obávaným mistrem bojových umění, ale při jednom zemětřesení se na něho zhroutil dům a rozdrtil mu paži, takže už nemohl držet meč. Hirata však sledoval, jak zručně si počíná s břitvou a brusným kamenem. K tomu, na co většina lidí potřebuje dvě ruce, mu stačila jedna, ale časy, kdy se dokázal ohánět zbraní, už byly dávno pryč.

	„Buďte zdráv, Hirato-sane,“ pousmál se Iseki. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřeboval bych něco vědět.“

	„Jen se ptejte.“

	„Znáte samuraje, který se jmenuje Tahara?“

	Vrásky v Isekiho obličeji se sběhly dohromady usilovným přemýšlením. „Osobně ne,“ zavrtěl potom hlavou, „ale slyšel jsem o něm. Pochází z provincie Iga.“ Ta byla proslulá vlastními tradicemi mystických bojových umění. Tamní samurajové se učili od nindžů, kultu rolnických válečníků proslulých svojí lstivostí. „Lidi jeho druhu se drží mezi svými. Sem nechodí. Ale povím vám, že proti němu bych nechtěl bojovat ani ve svých nejlepších letech. Přece se s ním znáte, ne?“

	„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou Hirata. Všechno, co se teď dozvěděl, jen zvýšilo jeho obavy z jejich příštího setkání.

	„To mě překvapuje,“ povytáhl obočí Iseki. „Byl bych řekl, že se musíte znát.“

	„Proč?“

	„Protože byl Ozunovým žákem.“

	Tahle zvěst Hiratu zaskočila. Učil se u mistra, který do mystických bojových umění zasvětil i jeho! „Ozuno se o něm ale nikdy nezmínil,“ zavrtěl hlavou udiveně.

	Ale proč? Své ostatní žáky mu Ozuno přece představil. Pomyšlení na to, že Taharu vynechal záměrně, Hiratu znepokojilo. Chtěl před ním snad jeho existenci zatajit? Jeho strach ještě vzrostl. To, že má Tahara Ozunův výcvik, a navíc zná temná umění, z něho činilo nanejvýš obávaného protivníka.

	„Co ještě o něm víte?“ naléhal.

	„Muži z jeho klanu jsou osobními strážci a tajnými policisty daimjóa z Igy. Tahara přišel do Eda asi přede dvěma roky.“

	Kvůli mně, pomyslel si Hirata.

	„Povídá se, že daimjó z téhle provincie půjčuje Taharu i jiným lidem a že právě teď je ve službách tokugawského režimu,“ vykládal Iseki.

	To by vysvětlovalo Taharův přístup do edského hradu. „Má ve městě nějaké přátele? Nějakého mnicha a vojáka?“

	„To má. Ten mnich se jmenuje Deguči a je ze svatyně Ueno. A ten voják bude nejspíš Kitano Šigemasa. Oba jsou velcí bojovníci.“ Iseki se po Hiratovi zvědavě podíval. „Ty taky neznáte? Já jen, že to jsou další dva žáci mistra Ozuna.“

	„Neznám,“ zahučel Hirata. „Nikdy se o nich nezmínil.“ Zdálo se, že mu Ozuno tyhle tři žáky zatajil záměrně. A teď se spojili proti němu.

	„Jo, abych nezapomněl, upřímnou soustrast,“ zamumlal Iseki.

	„Proč?“

	Starý rónin na něj pohlédl se soucitem a s podivením současně.

	„Ozuno je přece po smrti. Vy to snad nevíte?“

	Hirata měl pocit, jako by ho někdo udeřil do žaludku. „Ne, to jsem nevěděl.“

	„Tak to je mi líto, že jsem byl poslem špatných zpráv.“

	„Jak zemřel? A kde?“ Hirata věděl, že je Ozuno starý, ale vždycky se mu zdál nesmrtelný.

	„Ve svatyni v Naře, kde žil. Odešel poklidně ve spánku.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Asi přede dvěma lety.“

	Přibližně v době, kdy ho začal Tahara pronásledovat. To nemohla být náhoda. Ale co od něj tenhle muž a jeho přátelé chtějí?

	„Kdybyste se doslechl něco o tomhle Taharovi nebo o těch druhých dvou, dáte mi vědět?“

	„Dám,“ slíbil holič a hned připojil varování. „Ale kdybych byl vámi, tak bych se jim v každém případě vyhýbal.“

	
[image: Znak.png]

	26

	Sano zamířil do rezidence komořího Janagisawy, zdmi obehnaného komplexu na území edského hradu. V době, kdy byl Janagisawa ve vyhnanství a úřad komořího po něm dostal on, tady bydlel, a žil zde i nějaký čas po Janagisawově návratu, kdy se o místo komořího dělili oba. Po Sanově sesazení si však Janagisawa vyžádal sídlo zpátky pro sebe. Sano si nyní prohlížel kamennou zeď, střechy vojenských ubytoven za ní, v nichž kdysi žili jeho dvořané, a velký dům, kde se narodila jeho dcera. Nezáleželo na tom, že to tu původně patřilo Janagisawovi, ty vzpomínky vyvolaly v Sanovi hněv na soka.

	Brána se zevnitř otevřela, aby mohla vyjít skupina úředníků. Sano vešel, aniž by počkal na povolení.

	„Hej! Sem nesmíte!“ Strážní se rozběhli za Sanem.

	Sano vstoupil do domu. Než došel do přijímací místnosti před Janagisawovou kanceláří, měl už v patách dobrých dvacet ozbrojenců. Hulákali na něj, aby se zastavil, ale zjevně se báli vztáhnout na něho ruku. Snad se domnívali, že zešílel. Sano prošel kolem davu lidí, čekajících, až je komoří přijme. Prudce rozrazil dveře do kanceláře, která kdysi patřila jemu. V pracovním výklenku u černého stolu seděl na stupínku komoří Janagisawa. Společnost mu dělali Kato s Iharou, jeho stoupenci z rady starších.

	„Sano-san,“ vyhrkl Janagisawa se směsí údivu a podráždění. Úžas nad tím, že jeho strážní Sana nezadrželi, však jeho rozčilení nezakryl. „Jak jste se sem dostal?“

	„Na tom nezáleží,“ odbyl ho Sano. „Chci s vámi mluvit.“

	„Máme ho vyhodit?“ zeptal se jeden ze strážných, co se tísnili u dveří.

	„Ne. Vyslechnu si, co mi chce povědět.“ Janagisawa se na něho zahleděl a nad výrazem jeho tváře jen povytáhl obočí. „Vypadáte rozzlobeně. Ach ovšem, vašeho tchána včera večer přepadli. Cítím s vámi.“

	Jeho slova byla tak zjevně falešná, že měl Sano chuť ho uškrtit. „Jak jste se o tom dozvěděl?“

	„Ta zpráva už se rozšířila po celém hradě,“ přispěchal s odpovědí Ihara. On i Kato vypadali bezradně, jako by nevěděli, zda chtějí být rozhovoru mezi Sanem a Janagisawou přítomni, nebo jestli by raději neměli odejít, aby je ten ohňostroj nepopálil.

	„Jak jistě víte, mám velmi dobrou zpravodajskou službu,“ utrousil samolibě Janagisawa.

	Sano se trochu bál, aby v něm nenávist nepřevážila nad sebeovládáním. „Tentokrát jste ale žádné špehy nepotřeboval. Myslím, že jste o tom útoku věděl dřív, než k němu vůbec došlo,“ prohlásil.

	Janagisawa se posměšně uchechtl. „Jak asi? Mám mnoho vloh, ale předvídat budoucnost ještě neumím.“

	„Přestaňte si hrát na nevinného,“ utrhl se na něho Sano. „Odpověď je jasná.“

	Janagisawa nasadil masku předstíraného údivu. „Chcete říct, že podle vás za tím přepadením stojím já?“

	„A stojíte?“

	„To je absurdní.“ Janagisawa se znovu zasmál, přičemž ukázal své ostré, dokonalé zuby. „Proč bych měl zosnovat útok na policejního soudce Uedu?“

	„Neodpověděl jste mi.“

	„Když na tom trváte,“ pokrčil Janagisawa rameny a důrazně vyslovil: „Za útok na policejního soudce Uedu nenesu žádnou odpovědnost.“ Hleděl přitom Sanovi přímo do očí.

	Sano nedokázal říci, zda lže. Komoří byl vynikající herec.

	Ironický úsměv z jeho tváře teď zmizel. Vzduch v místnosti jako by tím nepřátelstvím k Sanovi náhle ochladl. „A nyní odpovězte vy mně. Proč bych měl něco takového dělat? Přinejmenším tuto odpověď mi dlužíte za to, že jste takhle vtrhl do mého domu.“

	„Když na tom trváte, tak prosím,“ odsekl Sano. „Chtěl byste, aby nejvyšší soud vyřkl nad těmi róniny trest smrti. A protože jste se včera vnutil do soudní síně, věděl jste, že soudce Ueda stojí v čele frakce, která je chce naopak osvobodit. Napadlo vás tedy, že kdybyste ho zabil, narušilo by to rovnováhu a soud by pak vynesl verdikt, jaký by se vám líbil.“ Sano přímo hořel touhou po boji. „Můj tchán nebyl pro vás ničím víc než překážkou, kterou je třeba zlikvidovat.“

	„Opakuji, že to je absurdní,“ namítl Janagisawa věcně. „Za prvé, proč si vůbec myslíte, že si přeji, aby byli ti muži odsouzeni? Nikdy jsem nic takového neřekl. Prozatím nemám na tuto záležitost žádný názor.“

	„Protože si myslíte, že tenhle rozsudek by vyvolal nejvíc nelibosti, a já bych se tak stal terčem šógunova hněvu,“ mínil Sano.

	„Žvást! Za druhé jsem byl včera večer až do rána doma. Moji dvořané to potvrdí.“

	„Samozřejmě že ano. Jsou vám povinováni věrností. Také jste mohl jednoho z nich poslat, aby to udělal místo vás.“

	„A za třetí,“ pokračoval Janagisawa, jako by nic neslyšel, „kdybych si přál ovlivnit rozsudek, nemusel bych se uchylovat k vraždě. Stačila by trocha nátlaku a soudci by pěkně spolupracovali.“

	Ačkoliv Sano věděl, že je to pravda, měl i nadále důvod pokládat komořího za viníka. „I kdyby vám bylo skutečně jedno, jak bude verdikt znít, viděl jste v tom příležitost, jak se mě konečně zbavit!“

	V Janagisawově nepřátelském výrazu se objevil náznak pobavení. „Žijete v iluzi, že všechno se točí jen kolem nás dvou. Jste tím úplně posedlý.“

	„Posedlý jste tím vy, ne já,“ namítl Sano chladně. „To vy se mě neustále pokoušíte zničit. Stále znovu a znovu mě napadáte, i když jsem neprovedl nic, čím bych si to zasloužil. Takže mi promiňte, když si myslím, že útok na policejního soudce Uedu s tím souvisí.“

	„Uvázl jste myšlením v minulosti. Nepotřebuji na nikoho útočit, už jsem vás porazil.“

	„Ne tak docela. Pořád ještě jsem tady.“

	Na Janagisawových rtech se objevil náznak krutého úsměvu. „Jen tak tak. A ne na dlouho. Případ těch róninů bude váš konec, ať již bude rozsudek znít jakkoliv.“

	Ač si Sano tuhle možnost dobře uvědomoval, vzdorně odvětil: „V to jste doufal při každém případu, který jsem vyšetřoval. A zapomínáte, že nyní si to kromě mě odnesou i jiní. Ani vy nejste chráněn před následky verdiktu, který bude jistě nepopulární.“

	V Jannagisawově obličeji se mihl strach, ale odsekl: „I vy jste na něco zapomněl. Jiní lidé mají o tento případ větší zájem než já. Nejsem jediný, kdo ví, na jaké straně včera kdo ze soudců stál.“

	„Mlčenlivost není silnou stránkou soudců,“ zamíchal se do rozhovoru Kato.

	„Čtrnáct soudců rovná se čtrnáct děr v soudní síni,“ ušklíbl se Ihara. „Příliš mnoho, než aby se daly ucpat.“

	Soudci tedy prozradili obsah jednání nepovolaným osobám, pomyslel si Sano. Touto možností se však bude zabývat později. „Nesnažte se mě odvrátit od mého podezření. Věděl jste to a myslím si, že jste využil toho, co jste slyšel, ve svůj prospěch,“ trval na svém.

	Janagisawovi se zlověstně zablesklo v očích. „Vy jste to věděl také. Byl jste tam.“

	„Váš přítel, generální inspektor Nakae, byl tak laskav, že už na to poukázal,“ podotkl Sano. „Předpokládám, že se budete řídit jeho příkladem a řeknete, že jsem napadl vlastního tchána, a pak mě obviníte, že jsem se to pokoušel svést na vás.“

	„To je dobrá teorie,“ poznamenal Janagisawa. Oba členové rady starších potěšeně přikývli. „Mohu vám však zaručit, že nevěřím, že byste se pokusil o vraždu svého tchána. Na to nejste dost bezohledný.“

	„Díky,“ pronesl ironickým tónem Sano.

	„I tak by se ovšem dalo říci, že na tom, co se soudci Uedovi přihodilo, máte svůj podíl,“ dal se slyšet Janagisawa.

	„Co to na mě zkoušíte?“ přimhouřil podezřívavě oči Sano.

	„Měl jste nespočet příležitosti mě zabít,“ vyložil komoří. „Při vašem prvním vyšetřování pro šóguna jsme se například ocitli se šíleným vrahem na člunu na řece. Tenkrát jste mě mohl utopit, aniž by na vás padl stín podezření.“

	Sano se v duchu ptal, kam tím Janagisawa míří. „To jsem nemohl,“ odpověděl s lítostí. „Byl jste můj nadřízený. Byl jsem vám povinován stejnou loajalitou jako šógunovi.“

	„To ale nebyla jediná příležitost, kdy jste mě mohl beze svědků zlikvidovat,“ pokračoval Janagisawa. „Před dvanácti lety, když jsme byli v Mijaku, jste měl hrot meče na mé hrudi. Proč jste mi tenkrát nepodřízl hrdlo?“

	„Ze stejného důvodu. Čest. Povinnost.“ Zásady bušida, jež řídily Sanovy činy, byly často v protikladu s jeho osobními tužbami. Sano si často myslíval, že bušidó je jako železné závaží okolo krku muže, který plave v moři plném žraloků.

	„Když jsem byl ve vyhnanství, přišel jste na to, že jsem se tajně vrátil do Eda,“ ujal se znovu slova Janagisawa. „Mohl jste mě vyhledat a tajně zabít, když se ostatní domnívali, že jsem stále na ostrově Hačijo. Nikdo by mě nepostrádal.“

	Napadlo ho to? Sano si připomněl, že tenkrát se zaměřil jen na odhalení Janagisawových machinací. V té době vyšetřoval vraždu, ve které byla hlavní podezřelou jeho vlastní matka.

	„Kdybych byl vámi, tak bych to udělal,“ přiznal Janagisawa.

	„Já ale nejsem jako vy,“ namítl Sano, hrdý na to, že se k takové taktice neuchýlil.

	„To tedy opravdu nejste,“ urazil hned jeho hrdost komoří. „Nemáte dost představivosti ani předvídavosti.“

	„Chvála bohům,“ odvětil Sano.

	„Ale předpokládejme, jen předpokládejme, že bych za napadením policejního soudce Uedy opravdu stál já. A to by se nestalo, kdybyste byl využil některou ze svých minulých šancí a připravil mě o život. Kdybych byl mrtvý, tak bych mu přece ublížit nemohl.“ Janagisawa namířil na Sana prstem. „Pokud je tedy vaše teorie, že ten útok byl mým dílem, správná, pak za to můžete vy, protože jste mohl soudce Uedu ochránit tím, že byste mě už dávno zabil, a to jste neudělal.“

	„To je ta nejpokroucenější logika, jakou jsem kdy slyšel!“ vykřikl Sano.

	„A vy své počínání zase ospravedlňujete těmi nejslabšími výmluvami, jaké jsem kdy slyšel zase já.“ Janagisawa vstal od psacího stolu, sestoupil ze stupínku a postavil se před Sana. „Tvrdíte, že vám v tom zabránily loajalita a povinnost. Já ale říkám, že se za bušidó jen zbaběle schováváte. Bojíte se udělat to, co by udělal opravdový samuraj, a poradit si se mnou. Bojíte se následků.“ Janagisawa bodl Sana ukazováčkem do prsou. „Jste zbabělec.“

	Zbabělec. Zbabělec. Zbabělec. Nejhorší urážka, jaké se může samurajovi dostat, se Sanovi rozléhala v hlavě ozvěnou jako burácení zvonu. Zuřivost v něm vybuchla s takovou silou, že zprvu vůbec nedokázal promluvit. Byl polapen v bouři vyjících vichrů, zmítajících se plamenů, dýmu s horkým popelem a čpavými oharky, dusil se a srdce mu zuřivě tlouklo. Viděl před sebou Janagisawův výsměšný obličej jako oranžové jazyky ohně.

	„Jak jste se mohl opovážit?“ bylo to jediné, na co se zmohl.

	„Jak jsem se mohl opovážit vám vmést do očí pravdu? Jak jsem si mohl dovolit vás ponížit před kolegy?“ Janagisawa se zasmál. „Odvážil jsem se, protože se nebojím. Nezávisle na tom, co si o mně lidé myslí, mě ještě nikdo nikdy zbabělcem nenazval,“ vyplivl a pak si vypůjčil Sanova slova: „Já totiž nejsem jako vy.“

	Bouře hněvu sálala stále větším žárem, rozdmýchávána zlověstným hlasem, který šeptal Sanovi v hlavě: Možná má pravdu. Možná jsem zbabělec, protože jsem po celá léta snášel urážky a ponižování, místo abych tomu jednou provždy udělal rázný konec.

	„Podívejte se!“ Janagisawa výsměšně ukázal k Sanovu boku. „Možná má přece jen špetku samurajské odvahy!“

	Sano sklopil zrak a zjistil, že jeho ruka bezděčně sklouzla k meči. Prsty už svíraly jílec. Okolo něho vířil horký uragán vzteku, ale v jeho těle se rozhostil smrtelný klid, protože stanul v oku bouře.

	„Tady jsem,“ vyzval ho Janagisawa. „Udělejte už konečně to, co jste chtěl udělat celá léta.“ Rozpřáhl paže a nabídl se mu za terč.

	Pokušení bylo tak silné, že Sano zapomněl na zákaz tasit zbraň ve zdech hradu. Zapomněl na bušidó. Jeho napjaté svaly ho vybízely: Vytas meč.

	„Tak do toho!“ provokoval ho Janagisawa. „Dokažte, že jste opravdový samuraj.“

	Přestože v Sanově nitru vzrůstala neodbytná touha zabíjet, Janagisawa, celá místnost i zbylí dva muži se mu začali před očima vytrácet. Kráčel Borovicovou chodbou. Objevil se Kadžikawa, správce hradu, a pronášel slova, která Sano neslyšel. V chodbě mezi nimi se otevřely dveře, vyšel z nich Kira. Sano se na něho vrhl s vytaseným mečem, oběma rukama zvedl zbraň a zprudka sekl.

	Všechno zčernalo.

	Sano byl zpět v kanceláři s Janagisawou a dvěma členy rady starších, kteří napjatě čekali, co udělá. Sano byl ohromený svou vizí, v níž se na chvíli stal pánem Asanem. Tím šokem se mu navrátily smysly. Uvědomil si, že ho Janagisawa provokoval stejně jako předtím Kira pána Asana. Kdyby se dal do té pasti nalákat, byl by odsouzen k smrti.

	Stal by se další odstraněnou překážkou na jeho cestě k převzetí moci nad Japonskem.

	Rozum vyšplíchl na bouři hněvu vodu. Sano přestal svírat meč. Tváře členů rady poklesly zklamáním a úlevou současně. Janagisawa se uculoval. Pak otevřel ústa k dalšímu jedovatému výroku.

	Sano zdvihl ruku sevřenou v pěst a vší silou ho praštil do nosu. Janagisawa vyjekl. Úder mu odhodil hlavu dozadu. Pak ztratil rovnováhu úplně a skácel se na podlahu. Z nosu se mu valila krev. Oba přihlížející zírali na Sana s přihlouplým úžasem.

	„Nejspíš nebudete mít zas tolik předvídavosti, když jste to neočekával.“ Sanova zlost se změnila v pobavení.

	Janagisawa začal cosi koktat.

	„Cože? Jak jsem se mohl opovážit?“ parodoval ho posměšně Sano. „Nu, opovážil jsem se. A teď mě omluvte. Jdu pátrat po muži, který stojí za útokem na policejního soudce Uedu. Pokud jste jím vy, buďte ujištěn, že nezůstane jen u rozbitého nosu.“ Sano odkráčel z místnosti.
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	Reiko ponechala otce v péči lékaře a odebrala se do části domu, kde se nacházela soudní síň. Dnes byla prázdná a projednávání všech případů bylo odloženo. Ikeda, hlavní dvořan policejního soudce Uedy, stál v otevřených dveřích a díval se na nádvoří, které obvykle bývalo plné policistů přivádějících vězně k soudnímu řízení. Teď tam ale stáli pouze dva dobře živení muži, kteří vypadali na úspěšné obchodníky.

	„Ctihodný soudce po nějakou dobu nepovede žádné pře,“ oznámil jim Ikeda.

	„Proč ne?“ užasl jeden z obchodníků.

	„Protože zasedá v nejvyšším soudu, který se zabývá případem sedmačtyřiceti róninů. A navíc byl včera večer vážně zraněn.“

	„To je mi líto, že utrpěl nějaké zranění,“ prohlásil druhý obchodník, „ale přece se kvůli těm zločincům nemůže všechno zastavit.“

	„Nejsou to zločinci, nýbrž hrdinové,“ oponoval mu rozhněvaně ten co se ozval první. „Pomstili smrt svého pána.“

	„Jděte za jiným policejním soudcem, aby vás rozsoudil,“ poradil jim Ikeda a zavřel dveře. Když se otočil, spatřil Reiko. „Jak se vede ctihodnému soudci?“

	„Nabyl vědomí na dostatečně dlouhou dobu, aby mi řekl něco o tom lotrovi, který ho ztloukl,“ odpověděla a pak mu zopakovala, co se dozvěděla o tetování na útočníkově paži.

	„Možná to byl někdo, koho váš otec v minulosti odsoudil,“ mínil Ikeda. „Cítil k němu proto zášť.“

	„To mě také napadlo. Chtěla jsem prohlédnout soudní záznamy a podívat se po dvakrát trestaných. Pomůžete mi s tím?“

	„Zajité.“ Ikeda doprovodil Reiko do kanceláře policejního soudce.

	Tahle pracovna pro ni hodně znamenala. Když byla malá, nosila si sem hračky a hrála si, zatímco otec pracoval. Když povyrostla, přepisovala mu jeho poznámky do oficiálních zpráv, které se skladovaly v úředních knihách a svitcích v ohnivzdorných železných truhlách upevněných pod stropem. Neobsazený psací stůl vehnal Reiko slzy do očí. S Ikedou truhly sundali, postavili na podlahu a začali probírat záznamy. Nebyl to snadný úkol, protože její otec byl policejním soudcem už téměř tři desetiletí a každý rok soudil stovky případů.

	„Ráda bych našla nejrychlejší způsob, jak vyřadit spisy odsouzených, kteří to zřejmě udělat nemohli, například zlodějky a prostitutky,“ mumlala si Reiko, když s Ikedou listovali hromadami dokumentů.

	„Úředníci vašeho otce si u obžalovaných, kteří byli odsouzení už předtím, dělali značky,“ vyložil Ikeda. „Tady zrovna jednoho máme…, ale ne, ten byl souzen už potřetí. To nebude on.“

	Po dvou hodinách práce měla Reiko seznam dvanácti zločinců, kteří měli po dvou odsouzeních a byli dostatečně mladí a tělesně zdatní, aby dokázali jejího otce přemoci. Zapsala si jejich bydliště.

	„Jaké jsou šance, že tam ještě budou bydlet?“ zeptala se.

	„Nepříliš velké,“ zklamal její naděje Ikeda. „Recidivisté se často stěhují. A někteří už ani nemusejí být naživu. Lidé jejich ražení umírají záhy.“

	„Nu, aspoň máme pár možných podezřelých.“ Reiko si zastrčila papír pod šerpu. „Předám ten seznam manželovi. Možná mu pomůže toho lotra dopadnout.“

	* * *

	Hirata se vrátil na edský hrad za soumraku. Odpoledne strávil tím, že všude možně pátral po Taharovi, mnichu Degučim a vojáku Kitanu Šigemasovi. Od svých zdrojů se dozvěděl, že Tahara má dům ve čtvrti Tanda. Rozjel se tam, ale mluvit mohl jen se sluhou, který mu sdělil, že pán je někde venku. Poté se Hirata odebral do svatyně Ueno. Deguči tam ale nebyl, zřejmě se vydal do města pro almužny. Jiný mnich ale Hiratovi prozradil, že Degučiho přítel Kitano je dvořanem pána jménem Satake. Hirata proto hned zajel do jeho rezidence, jenže tam o Kitanovi nikdo nic nevěděl, nikdo mu o něm nedokázal nic říct. To už Hirata začínal propadat zoufalství. Když projížděl krytými chodbami hradu, cítil se ještě ke všemu provinile, protože zanedbal vyšetřování útoku na policejního soudce Uedu.

	„Slyšel jsem, že jste nás hledal,“ ozval se kdosi za ním.

	Ten hlas, jemný i hrubý současně, poznal Hirata okamžitě. Současně ho zasáhla aura jako smršť blesků. Pokoušel se bránit strachu, který ho zaplavil, protože Tahara neřekl „mě“, ale nás.

	Jsou tady zřejmě všichni tři.

	Přesto se přinutil ke klidu a nenuceně se otočil. Mezi vysokými kamennými zdmi spatřil Taharu a dalšího samuraje, seděli na koních, mnich v konopném plášti a šafránovém rouchu stál mezi nimi. Studený průchod s profukující větrem byl jinak úplně pustý. Lucerny na vrcholu zdí vrhaly na ty nehybné postavy mdlé, třepotající se světlo. Tahara se usmál. Oči v pohledném, leč poněkud zhýrale působícím obličeji se mu třpytily. Hirata si poprvé mohl prohlédnout i další dva pronásledovatele.

	„Kitano-sane,“ pronesl.

	Voják se uklonil a sejmul železnou přilbu. Byl starší, než by se Hirata podle jeho statné postavy domníval – jistě mu bylo přes padesát. Vlasy spletené do copánku prokvétaly stříbrem. Jeho tvář byla plná jizev. Pohybovaly se mu jen oči, zbytek obličeje byl strnulý. Rány, po kterých mu ty jizvy zůstaly, zřejmě poškodily nervy v obličeji.

	„Deguči-sane,“ obrátil se ke druhému muži.

	Na první pohled vypadal mnich jako mladík. Jeho dlouhý, oválný obličej a vyholená hlava byly hladké, jakoby nedotčené životem. Nebyl hezký – na to měl příliš těžká oční víčka, příliš plochý nos a příliš našpulená ústa –, ale vyzařovala z něho zvláštní krása. Teprve pak si Hirata všiml strniště vousů na Degučiho tvářích a tuhých šlach na krku. Jeho věk se nedal odhadnout, cokoliv mezi dvacítkou a čtyřicítkou. Nepromluvil, jen se uklonil.

	„Jaký je to pocit, když vás začne pronásledovat pronásledovaný?“ zeptal se Hirata.

	„Nebuďte si tak jistý, že se naše role obrátily,“ prohodil Tahara s úsměvem.

	Rozzlobený Hirata bojovně prohlásil: „Vím, kdo jste a kde bydlíte.“

	„A to všechno jste zjistil z jediné stopy, kterou vám Tahara poskytl – z jeho jména.“ Kitanův laskavý hlas měl hrubý provinční přízvuk. „Vaše pověst dobrého detektiva je pravdivá.“

	Mnich Deguči mlčel, jen pozoroval.

	„Zřejmě jste se rozhodli, že nastal ten správný čas k rozmluvě,“ usoudil Hirata.

	„Ano,“ souhlasil Tahara. Upřel zrak kamsi za Hiratu. Blížila se hlídka. „Pojďme někam, kde budeme mít víc soukromí.“

	Instinkt Hiratovi napovídal, aby s nimi nikam nechodil. Avšak zvědavost, jež ho trápila už dva roky, mu nedovolila odmítnout. Doprovodil tedy Taharu, Degučiho a Kitana do bylinkové zahrady, v níž šógunovi lékárníci pěstovali léčivé rostliny. Teď byla pustá a zasněžená. Zapadající slunce barvilo sníh do světle fialového odstínu. Za zahradou se rozkládala lesní obora. Jakmile Hirata seskočil z koně, snažil se potlačit úzkostné hučení šířící se každou žilkou jeho těla. Tváří v tvář protivníkům se pokoušel nedat najevo strach.

	Je tohle to střetnutí, kterého se tak obával?

	Nadejde dnes večer čas jeho smrti?

	Nestačil se ani rozloučit se svojí Midori, s dětmi a Sanem.

	Svůj slib, že se postará o Sanovu rodinu, tedy nesplní?

	Tahara s Kitanem seskočili z koní. Pak voják s mnichem kráčeli po boku Taharovi, který byl nesporně vůdcem. Hirata však už věděl, že i oni disponují schopnostmi, které se téměř vyrovnají Taharovým a rozhodně přesahují ty jeho. Poddal se touze odkládat boj, jak nejdéle to bude možné.

	„Čí je to aura, kterou vnímám?“ položil otázku.

	„To je spojená aura nás tří,“ objasnil mu Tahara.

	To Hiratovi na klidu nepřidalo. Znamenalo to totiž, že kdykoliv se domníval, že je přítomen jen jeden z nich, byli tam všichni tři. Pronásledovali ho všichni společně. A co bylo ještě horší, cítil, že každá z těch třetin je mnohem větší než celá jeho síla.

	„Ozuna je mrtev,“ oznámil Hirata. „Věděli jste to?“

	Jejich pohledy se na něj upřely pevněji. To byla veškerá jejich reakce na zjištění, že Hirata ví, že jsou všichni žáky stejného učitele.

	„Ano, to víme,“ odpověděl pak Tahara. V očích se mu mihl náznak citu.

	„Proč jste mi to neřekli?“

	„Nechtěli jsme být posly špatných zpráv,“ vysvětlil Tahara. „Domnívali jsme se, že byste k nám pak mohl ztratit sympatie.“

	„Vy snad chcete, abych k vám nějaké cítil?“ Hirata se nevěřícně zasmál. „Cožpak se mnou nechcete bojovat?“

	„Ovšemže ne,“ žasl nad tím nápadem Tahara. Deguči a Kitano jen zavrtěli hlavou. „Nejsme jako ti blázni, kteří vás chtějí porazit, aby se mohli nazývat nejlepšími bojovníky Japonska.“ Rozpřáhl paže, jako by chtěl Hiratu i oba své přátele obejmout. „Toto zde je nejlepší elita mistrů bojových umění, jaké svět kdy viděl. Kdybychom bojovali proti sobě, přišel by některý z nás o život. A to by bylo hloupé a zbytečné mrhání talenty.“

	Dva roky se Hirata chystal k boji na život a na smrt, a teď se ukázalo, že k němu nedojde. Jeho ponižující úleva se však rychle změnila v podezřívavost. „Co tedy ode mě chcete?“

	„Abyste se k nám připojil,“ odvětil Tahara.

	„Připojil se k vám? A jak?“ vyhrkl udivený Hirata.

	„Tak, že vstoupíte do naší tajné společnosti,“ vyložil Tahara.

	Hiratu nikdy ani ve snu nenapadlo, že účelem všeho toho pronásledování, básně na keři nebo ohně při pouličním představení by mohlo být právě tohle. „Co je to za tajnou společnost?“ chtěl vědět. „Kolik má členů?“

	„Jsme v ní jenom my tři,“ ujal se slova Kitano, „a vy, pokud se rozhodnete do ní vstoupit.“

	„My čtyři jsme Ozunovi nejlepší žáci,“ doplnil ho Tahara. „Dostali jsme se v mystických bojových uměních dále než kdokoliv před námi. Moji přátelé a já už se bojem nezabýváme. Nastal čas, abychom svůj výcvik využili k lepšímu účelu.“

	Hirata si ale vždy myslel, že právě boj je nejvyšším životním cílem samuraje, důvodem jeho výcviku. „A co má být tím lepším účelem?“ chtěl tedy vědět.

	„Chceme ovlivňovat běh osudu,“ oznámil Tahara. Nepochybně si přál vyjádřit to velkolepě i prostě.

	Hiratovi však tohle vysvětlení nestačilo. „Máte tím na mysli, že chcete zahájit válku a zajistit, aby vaše strana zvítězila?“

	Tahara netrpělivě zavrtěl hlavou. „Už jsem vám řekl, že s bojem to nemá nic společného.“

	„Jak tedy chcete běh osudu ovlivňovat?“

	„Budeme pracovat za scénou,“ vysvětlil mu Tahara. „Hodláme manipulovat věcmi, lidmi i událostmi. Naše činy budou malé a nenápadné, ale změní svět.“

	Hirata slyšel už mnoho příběhů o činech mistrů bojových umění. Dokázali bez jediného úderu porážet celé armády, vyvolat zemětřesení. Většina těch zkazek byla sice přehnaných, ale jiné byly pravdivé a něco z toho by Hirata dokázal vykonat sám. Ale o něčem takovém nikdy neslyšel.

	„Vidím na vás, že mi nevěříte,“ poznamenal Tahara.

	„To máte pravdu, nevěřím,“ souhlasil Hirata. „Jak třeba poznáte, co je třeba podniknout nebo čeho dosáhnout?“

	„Pomocí magických rituálů,“ vysvětlil Tahara.

	Celý ten spolek se nyní Hiratovi jevil ještě nesmyslnější. „Ozuno mě nikdy žádným magickým rituálům tohoto druhu neučil.“

	„Přesto je ovládal,“ sdělil mu Kitano.

	Hiratu udivilo, že mu jeho mistr tak důležitou věc zatajil, zatímco jiným žákům ji svěřil. „A vás to naučil?“ zeptal se nedůvěřivě.

	Ti tři se podívali jeden na druhého. Slova se ujal Tahara. „Po jeho smrti jsme našli mezi jeho věcmi jeden starobylý text o bojových uměních. Obsahoval návody na magické rituály. Bylo to jeho dědictví pro nás.“

	Hirata si byl jistý, že před ním něco skrývají. Začínal však věřit, že o magických formulích, které mají moc měnit osud, mluví pravdu. Na pošetilce, šílence ani blouznivce, kteří by si něco nalhávali, nevypadali. A Hirata věděl, že vesmír obsahuje víc věcí a větších, než si lidé dokážou představit. Náhle pocítil vzrušení, začalo jej to přitahovat. Každý vážný zájemce o bojová umění touží po rozšíření svých schopností, dojít dál, než se zdá možné. Mohl by snad tímhle způsobem nabýt sil, jež jsou obvykle vyhrazeny jen bohům? Přesto si udržoval skepsi a nedůvěru.

	„Tak mi nějaký ten magický rituál ukažte,“ požádal.

	„Nejdřív musíte vstoupit do naší společnosti.“

	„A jak se do ní vstupuje?“

	„Musíte jí odpřísáhnout věrnost,“ vysvětlil mu Kitano. „Budete přísahat, že je pro vás nejvyšší autoritou a má přednost přede vším, že nikdy nikomu neprozradíte její tajemství a že se budete řídit veškerými jejími rozhodnutími.“

	V tom byl ovšem zcela zřejmý konflikt s jinými Hiratovými povinnostmi. „Je mi líto, ale to nemohu udělat.“ A přestože toho opravdu litoval, pronesl to bez váhání a otočil se k odchodu.

	„Počkejte ještě,“ zavolal Tahara.

	Hirata zaslechl v jeho hlase naléhavý tón. Zastavil se, překvapen, že se Tahara pro tuto chvíli vzdal své posměšné nadřazenosti. Bylo zřejmé, že on i ti druzí dva si skutečně přejí, aby se k nim připojil. Hirata vycítil jejich strach, že by jim mohl vyklouznout ze sevření.

	„Naše tajemství vám prozradit nemohu,“ dal se slyšet Tahara, „ale mohu vám ukázat, čím se zabýváme.“ Zvedl ukazováček, rozhlédl se a pak vykročil ke zdi, která oddělovala bylinkovou zahradu od lesní obory.

	Hirata a oba muži se vydali za ním. Tahara zvedl větev, která spadla ze stromu. Byla asi tak dlouhá jako jeho paže a téměř stejně tlustá. Měla černou kůru a až na jeden ohnutý konec byla rovná. Ze zahnutého konce vyrůstala menší větev s mnoha ještě menšími větvičkami. Tahara tenčí větev ulomil. Pak ji zdvihl, aby si ji Hirata mohl prohlédnout. „Zapamatujte si ji.“

	Hirata si tedy větev vtiskl do paměti, ale nic neobyčejného na ní neviděl.

	Tahara napřáhl ruku a ohromnou silou větev odhodil. Vylétla vysoko do vzduchu, se zasvištěním přeletěla střechy hradních budov a zmizela ve tmě. Hirata musel napínat uši, aby zaslechl, jak s neškodným bouchnutím dopadla kdesi v blízkosti paláce.

	Otočil se a pohlédl na ty tři. „To je všechno?“

	Tahara přikývl.

	„A co dál?“

	„Počkejte a uvidíte, co se stane.“
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	Z vrat edského hradu vyjela skupina úředníků na koních doprovázená ozbrojeným oddílem, sloužícími a nosiči, mezi nimiž se pohupoval palankýn. Soudcové nejvyššího soudu se kamsi ubírali. Generální inspektor Nakae v sedle hnědé klisny vedl své ctihodné kolegy jedoucí rovněž na koních, až na starého ministra Moturiho, kterého nesli v nosítkách.

	Kdosi zavolal: „Tamhle jede nejvyšší soud! Hej, kdy už odsoudíte těch sedmačtyřicet zločinných róninů k smrti?“

	Nakae viděl, jak se lidé zastavují, aby se na ně podívali a slyšeli, co odpovědí. Po celé ulici se ozývaly výkřiky podomních obchodníků, žebráků a chudiny, která vždycky lelkuje před hradem. „Nejvyšší soud? Kde?“

	„To nejsou žádní zločinci, ale hrdinové! Měli by dostat milost!“

	Prostí občané se rozbíhali k úředníkům, protlačovali se k nim a zastavovali dopravu.

	Pod Nakaem a dalšími hodnostáři usazenými v sedlech se objevovaly dychtivé, vzrušené obličeje a ozývaly se hlasy: „Na smrt s nimi!“ či „Osvoboďte je!“ Nakae ucítil, jak mu nosítka ministra Moturiho v narůstající tlačenici narazila do levého ramene. Po pravé straně tísnil jeho klisnu jiný kůň. Nakae pocítil nával paniky.

	„Odežeňte ty lidi, než nám ublíží!“ vykřikl na své vojáky. „Zažeňte je zpátky!“

	Dav se však tlačil stále víc a z jeho středu se začal ozývat zděšený křik. Nakae viděl, jak jeden žebrák upadl a ostatní po něm dupou. Jakási žena zoufale zdvihala dítě nad hlavy namačkaných lidí, kteří se drali k soudcům.

	„Přestaňte!“ zahulákal Nakae. Ministr Moturi řval, protože se jeho nosítka divoce nakláněla ze strany na stranu a nosiči měli co dělat, aby je vůbec udrželi. Strhla se rvačka. Vojáci se pustili do bitky s davem. Nejvyšší soud se ocitl uprostřed hromadné výtržnosti.

	* * *

	V podvečer se Sano vrátil do domu policejního soudce Uedy. Reiko klečela u otcova lůžka. Lékař měřil tep v různých bodech těla raněného, který byl stále ještě v bezvědomí.

	„Je na tom trochu lépe?“ zajímal se Sano.

	„Dnes ráno přišel na chvíli k vědomí,“ odpověděla Reiko s tváří staženou obavami. Pod očima měla temné kruhy z nevyspání.

	„Jaké jsou vyhlídky?“ obrátil se Sano na lékaře.

	„Těžko říci. Došlo k vnitřnímu krvácení do hlavy. To může mít za následek i trvalé poškození mozku. Pokud se do zítřka neprobere…“

	V Reičiných očích se zaleskly slzy. Sano ji pohladil po ruce a přál si, aby jí mohl poskytnout lepší útěchu.

	„Měla byste jít domů k dětem a trochu si odpočinout,“ poradil doktor.

	Sano s tím souhlasil. „Dáte nám vědět, kdyby se něco změnilo, že ano?“

	„Samozřejmě,“ ujistil jej lékař.

	Reiko se dotkla otcovy ruky a zašeptala: „Zítra zase přijdu, tatínku.“ Pak dovolila, aby ji Sano vyvedl ze dveří.

	Cestou na hrad jel vedle jejích nosítek studenými ulicemi. U bran hořela světla a měsíc byl zahalen závojem dýmu. Marume s Fukidou a vojáky je následovali. „Objevilo se v pátrání po útočníkovi něco nového?“ zajímal se Sano.

	„Nevím,“ zavrtěla hlavou Reiko. „Hirata-san se ještě nevrátil.“

	Sana to překvapilo, protože ani on ho dnes ještě neviděl.

	„A ty jsi něco zjistil?“ chtěla vědět Reiko.

	Sano ji tedy seznámil se svou teorií, že útok na jejího otce souvisí s případem sedmačtyřiceti róninů. „Členové nejvyššího soudu se kloní k názoru, že jsou ti muži nevinní. Myslí si to dokonce i Janagisawa.“ Komořího obvinění však zanechala v Sanově nitru hnisající ránu. Styděl se Reiko přiznat, co všechno mu Janagisawa vmetl do tváře, protože se obával, že by to mohla být pravda. Místo toho raději uzavřel: „Přestože nic nenasvědčuje tomu, že útok na tvého otce nařídil Janagisawa, je mým hlavním podezřelým.“

	„Jestli to udělal, tak ho zabiju.“ V Reičině tváři za okénkem se objevilo nezlomné odhodlání.

	Komoří by se měl modlit, aby jí nepadl do rukou, pomyslel si Sano. „Vyptával jsem se po hradě, jestli od nejvyššího soudu neunikly nějaké informace. Ale zdá se, že ani ti, kteří obvykle vědí všechno, netuší, jaký má kdo ze soudců názor. A podle toho, co jsem zjistil, se nic důvěrného ven nedostalo. Pak jsem šel na místo činu a pátral po svědcích.“ Sano a detektivové zaklepali na každé dveře a vyslechli všechny místní obyvatele. „Pár lidí zaslechlo výkřiky, ale nikdo nic neviděl.“

	Nikdo z těch, které podrobil výslechu, se však nezmínil o tom, že by se ho vyptával už někdo předtím, a mnohé zpráva o přepadení překvapila. Neměl je snad vyslechnout Hirata, který šel na místo činu před ním? A kde vůbec je?

	„Já možná něco vím,“ ozvala se Reiko a hned mu sdělila, co jí otec pověděl o tetování na útočníkově paži. Ukázala Sanovi svůj seznam a dodala: „Jména těch dvakrát trestaných mám z tatínkových soudních spisů.“

	„To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem dnes slyšel,“ usmál se Sano. „Přesto nevěřím, že to ten kdysi odsouzený zločinec provedl ze zášti k tvému otci.“

	„Po tom, cos mi řekl teď, tomu nevěřím ani já. Ale možná si na to někdo takového lotra najal.“

	Když se přiblížili k edskému hradu, zaslechl Sano hluk a křik a spatřil před branou dav lidí. Vylétaly z něj hněvivé a občas i bolestné výkřiky. Mezi vojáky kteří se rvali s hordou chuďasů se prudce kymácela nosítka.

	„Počkejte tady.“ Zanechal Reiko pod dohledem jejích strážců a se svými muži se vydal do té vřavy. Nějaký mladík právě padl s rozseknutou hlavou, lidé na zemi, po kterých dupal dav, ječeli.

	„Rozejděte se! Vraťte se domů!“ hulákal Sano a snažil se rozvášněné lidi rozehnat. Jeho muži mávali meči a nařizovali výtržníkům, aby se rozešli.

	„Pomoc!“ zavřeštěl ministr Moturi z nosítek.

	Zboku se na ně tlačili generální inspektor Nakae a pán Nabešima v sedlech svých koní. Pán Nabešima se oháněl mečem. Nakae ječel a uhýbal, aby svými zběsilými výpady nezasáhl spíš jeho. Poblíž se komisař Ogiwara ze všech sil snažil udržet na vzpínajícím se a řehtajícím koni. Zatímco se Sano prodíral tlačenicí, aby soudce ochránil, podařilo se rozběsněnému davu porazit nosiče ministra Moturiho. Nosítka se převrhla a s třeskem spadla na zem.

	„Otevřete bránu!“ ozval se vzápětí hlas tak mocný, že celou tu bitku překřičel.

	Hirata stál na střeše nad branou a volal na strážné, aby vpustili soudce dovnitř. Strážní však nehodlali poslechnout. Opírali se zády o bránu, aby ji zdivočelý dav nerozrazil. Hirata tedy seskočil dolů a otevřel sám. Zatímco se soudci hrnuli dovnitř, Sano a jeho vojáci zadržovali výtržníky venku a bránili jim vecpat se za nimi. Jakmile se dovnitř prodrali poslední soudci se svým doprovodem, Sano se rozhlédl po okolí.

	Na cestě ležely mrtvoly. Nosítka ministra Moturiho byla rozbitá na kusy. Sano seskočil z koně a doběhl ke starému muži. Ležel schoulený na zemi a sténal bolestí. Hned jej odnesli na hrad. Pak Sano nařídil strážným, aby pro zraněné okamžitě sehnali lékaře, a doprovodil dovnitř Reičina nosítka.

	„Co se to tady dělo?“ žasla Reiko.

	„To se právě chystám zjistit,“ odpověděl jí Sano.

	Když byla v bezpečí a na cestě domů, připojili se s Hiratou ke zbývajícím soudcům. Dvanáct hodnostářů se tísnilo ve strážnici. Byli otřesení, ale nezranění.

	„Co se stalo?“ otázal se jich Sano.

	„Právě jsme vyjeli z hradu a ta pakáž už tam čekala. Chtěli vědět, jaký rozsudek vyneseme. Pak se začali chovat násilnicky.“ Generální inspektor zuřil. „Mohli jsme přijít o život.“

	Komisař Ogiwara se rozhlížel a počítal soudce. „Kde je ministr Moturi?“

	Sano mu vysvětlil, že přišel k úrazu. „To už jsou tedy dva,“ vyhrkl zděšeně plukovník Hitomi.

	„Bude lepší, když nebudeme opouštět hrad, dokud ta záležitost s těmi róniny neskončí,“ usoudil pán Nabešima. „Vynesení rozsudku však budeme muset odložit, dokud se k nám zase nepřipojí ministr Moturi a policejní soudce Ueda.“

	Všichni ostatní souhlasili, přestože nutnost dobrovolného vězení na hradě vyvolala reptání a nijak se jim nelíbila. Sano si uvědomil, že pokud je ministr Moturi zraněn vážněji, budou u soudu chybět už dva soudci, kteří dávali přednost osvobození před popravou. To by mohlo vynesení rozsudku usnadnit. Vzhledem k právě proběhlým výtržnostem však bylo nepravděpodobné, že rozsudek smrti by vášně uklidnil. Sano měl pro soudce pochopení a vlastně je trochu litoval. Byli ve stejném nebezpečí jako on sám. Nepopulární verdikt by odsoudil k záhubě také je. Bylo však třeba vyčkat, co přinese budoucnost. A právě teď Sano viděl šanci na vyjasnění jisté záležitosti.

	„Prozradili jste někomu něco ze soudního jednání?“ otázal se.

	„To v žádném případě,“ odvětil komisař Ogiwara. Ostatní soudci zavrtěli hlavou.

	Zdálo se, že je Sanovo podezření uráží. Pokud je ale jeho teorie, že se někdo pokusil ovlivnit verdikt zavražděním soudce Uedy, správná, pak se okruh podezřelých zúžil na některého ze soudců, Janagisawu a na něho samého. A Sano věděl, kterému podezřelému dává přednost.

	Než ale stačil říct cokoliv dalšího, vstoupil do strážnice posel. „Odpusťte, Sano-sane, ale chce s vámi mluvit šógun. Okamžitě.“

	* * *

	Sano s Hiratou našli šóguna v jeho ložnici. Oděn v hedvábném rouchu s kožešinovou podšívkou se opíral o polštáře a bosé nohy nořil do džberu s horkou vodou. Hlavu měl obalenou ručníkem. Cvakal zuby a ve tváři měl barvu popela. Nad ním stál znepokojený Joritomo a doktor míchal jakýsi ostře čpící léčivý odvar.

	„Co je vám, Vaše Excelence?“ staral se Sano.

	„Měl jsem právě, ah, nejhorší záchvat hrůzy v životě!“ Šógun si trhaně povzdechl. „Šel jsem se projít kolem hradeb a…“ Doktor mu přiložil ke rtům pohárek léčivého nálevu. Šógun si odkašlal a trochu upil.

	Sano byl překvapený, protože v chladných dnech vycházel ven jen zřídka. „Co dělala Jeho Excelence venku?“ obrátil se na Joritoma.

	Ten uštědřil Sanovi nenávistný pohled. „Jeho Excelence se chtěla dozvědět, co se děje venku před hradem. Právě jsme se ze strážní věže u brány dívali na město, když jsme náhle zaslechli povyk. Pohlédli jsme dolů a –“

	„Běsnící lůza se pokoušela vniknout do mého hradu!“ zaječel šogun a vyprskl odvar. „Byl jsem tak vyděšený, že jsem málem omdlel!“

	„Vy jste u toho byl. Viděl jsem vás tam,“ zaútočil Joritomo obviňujícím tónem na Sana.

	„Tohle je občanská válka! Chystají se mě napadnout!“ sténal šógun. „To je má nejhorší noční můra!“

	„Poradil jsem Jeho Excelenci, aby pro vás poslal,“ oznámil pak Joritomo Sanovi. „Vysvětlete mu, že nejde o válku a že mu nic nehrozí.“ Jeho nepřátelství k Sanovi bylo stejně velké jako jeho obavy o šógunovo zdraví a o vlastní bezpečí. „A když už jsme u toho, objasněte mu také, co se to před branou vůbec dělo.“

	„Sano-san od vás rozkazy nepřijímá,“ sdělil mu suše Hirata.

	Sano jej ale varoval pohledem, aby se s Joritomem nepouštěl do hádky. Další potíže z této strany byly to poslední, co teď potřeboval. Podal tedy stručnou zprávu o tom, co se přihodilo: „Veřejnost má enormní zájem o případ těch čtyřiceti sedmi róninů. Lidé se doslechli, že soudcové nejvyššího soudu vyjíždějí z hradu, a chtěli je spatřit na vlastní oči. Byli ale příliš nedočkaví a došlo ke strkanici.“

	„Tedy žádná válka,“ vydechl s úlevou šógun.

	„Je hodně zraněných?“ chtěl vědět Joritomo. „To, co jsem viděl, vypadalo dost ošklivě.“

	„Pár jich je,“ připustil Sano. „A ministr Moturi se zranil při pádu nosítek.“

	Šógun se roztřásl úzkostí. „Ah, můj ubohý přítel. Nehrozí něco i mně? Jsou tam ještě ti surovci?“

	„Ne, Vaše Excelence, nejsou, už jsme je zahnali,“ ujistil jej Hirata. „Už je po všem. Jste v bezpečí.“

	„To jsem rád.“ Šógun si povzdechl a uvolnil se v poduškách. Mávl na lékaře, že jej propouští. „Vy můžete také jít. Už se cítím mnohem lépe.“

	„Došlo k tomu kvůli té záležitosti s těmi róniny,“ sdělil však šógunovi Joritomo, dřív než stačili uposlechnout. „Dokud se to nevyřeší, můžeme čekat další potíže. A víte, proč to ještě není vyřešené, Vaše Excelence?“ Věnoval Sanovi tak krutý pohled, že ještě víc připomínal mladší vtělení svého otce.

	„Pročpak?“ zeptal se opatrně šógun.

	„Protože ten případ pro nejvyšší soud vyšetřuje Sano-san a dosud v tom nijak nepokročil,“ odvětil pomstychtivě Joritomo. „Proto k těm násilnostem došlo jeho vinou.“

	Sano si pomyslel, že komoří by si ve svalování viny na svého nepřítele nemohl vést lépe. „Nedošlo k tomu ničí vinou,“ namítl. „Stalo se to náhodou.“

	„Sano-san naopak ten dav rozehnal,“ zastal se ho Hirata. „Chránil Vaši Excelenci.“

	„Kdyby však řádně vykonával své povinnosti, vůbec by k tomu nedošlo,“ trval na svém Joritomo. „Zdržuje vyšetřování a mezitím mohou vypuknout další výtržnosti. Příště se té lůze může podařit proniknout na hrad!“

	„Milosrdní bohové, to ne!“ šógun chytil Joritoma za rukáv. „Co mám dělat?“

	„Měl byste se Sano-sana zbavit,“ poradil mu rychle Joritomo. „Nečekejte s tím až na verdikt nejvyššího soudu. Vyžeňte ho hned.“

	„To bych asi měl,“ pravil šógun s neobvyklou rozhodností.

	Sano cítil, jak se nad ním stahují mračna. Nastal už ten den, kdy neunikne trestu? Neuvidí už nikdy svoje milované? Zároveň však pocítil zlost. Tohle se mu má stát po čtrnácti letech věrné služby? Bušidó ho sotva kdy tížilo v žaludku více než nyní. Vztek mu však dodal odvahu, aby zariskoval, místo aby se pokusil šóguna usmířit.

	„Jestli si přejete, abych odešel, je mou povinností poslechnout,“ pravil zostra. „Odejdu z Eda ještě dnes. Budete si však muset najít někoho jiného, kdo vyčistí tu špínu, kterou tady těch sedmačtyřicet róninů zanechalo, a vyřešit všechny problémy, které pro vás obvykle řeším já.“ Hovořil záměrně pomalu, aby dopřál šógunovi čas k představě, jaké důsledky bude jeho vyhnání mít. „A každý bude vědět, že jste mě potrestal za něco, co mi Joritomo-san sice klade za vinu, ale co jsem ve skutečnosti rozhodně nezavinil.“

	„Ahh… nu dobrá… ahh.“ Šógun se ve svém hávu přikrčil jako křepelka, která se chce ve vysoké trávě ukrýt před lovcem. Ztráta muže, na něhož vždycky spoléhal, by pro něj, který nesnášel představu, že jím někdo manipuluje, byla nesnesitelná. „Myslím, že to není, ahh, přesně to, co bych si přál.“ Stihl zlým pohledem Joritoma.

	Sano si vydechl a Hirata skrýval úsměv. Joritomo, jemuž chyběla otcova schopnost rychlé reakce, jen cosi zakoktal. S obličejem zrudlým zlostí rychle odešel.

	„Co se mu stalo?“ podivil se šógun.

	„To nevím.“ Sano usoudil, že nejlepší bude zatroubit k ústupu dřív, než si to šógun zase rozmyslí. „Nemá-li Vaše Excelence námitky, rád bych se nyní vrátil k dalšímu pátrání.“

	„Dobře, jděte,“ svolil blahosklonně šógun. „Ale jestli tu záležitost, ahh, s těmi róniny rychle nedovedete ke zdárnému řešení, pak –“

	Konec té promluvy už nepotřebovali slyšet.
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	Joritomo čekal na Sana na chodbě, rozkročený, s rukama v bok a s výhrůžně vystrčenou bradou. „Počkejte na mě doma,“ obrátil se Sano k Hiratovi. „Musíme si promluvit.“

	Pak se otočil k Joritomovi. Nyní zde stáli jen oni dva. „Myslíte si, jak jste chytrý.“ Joritomovi se třásl hlas vzteky. „Vsadím se, že se mi teď v duchu posmíváte. Ale jen počkejte, však na vás taky dojde.“ Ukázal na Sana prstem. „Pak už se mi vysmívat nebudete.“

	Navzdory skutečnosti, že se ho Joritomo pokoušel zničit, měl Sano s mladíkem soucit smíšený s jistým pocitem viny. Janagisawa udělal ze svého syna svého politického pěšce a z Joritomova zkaženého života vinil Sana. Byla to však Sanova lest, co z Joritoma učinilo zahořklého, nenávistí stravovaného a posedlého člověka, jakým byl jeho otec.

	„Neposmívám se vám,“ namítl Sano. Zoufale si přál, aby mohl léčku, v níž Joritoma využil jako návnady, vzít zpátky, bez ohledu na to, že si to Joritomo zasluhoval za to, jak si počínal nyní. Nenáviděl sám sebe za to, že v mladíkovi, kterého měl rád, zabil vše, co v něm bylo dobrého, a nechtěl už mu víc ubližovat. On by také choval v nenávisti každého, kdo by jeho Masahirovi udělal to, co on Joritomovi. „A nechci čekat, až na mě dojde. Nemohli bychom uzavřít příměří?“

	„Po tom, co jste mi udělal? Nikdy!“

	„Omluvil jsem se vám,“ naléhal Sano. „Přátelství, které mezi námi bylo, mi chybí. Už jste zapomněl, jak jsme spolu rozmlouvali a cvičili se v bojových uměních?“

	„Ano, když byl můj otec ve vyhnanství.“ V Joritomově hlase zazněla nevraživost. „Po návratu mi objasnil, že jste náklonnost ke mně jen předstíral, protože jste měl v úmyslu využívat mě proti němu, až se vrátí.“ Joritomo se zasmál vlastní domnělé naivitě. „A měl naprostou pravdu. Nikdy jste mým přítelem nebyl.“

	„Váš otec se mýlí. Vidí vše svým pokrouceným pohledem. Neměl byste mu ve všem důvěřovat. A neměl byste být jako on.“

	Už když to Sano pronášel, napadlo ho, že Masahiro zdědil zase hodně vlastností po něm – jeho svérázné postoje či ochotu vrhat se do nebezpečných dobrodružství –, takže možná by Joritomo nebyl jediný syn, který by udělal lépe, kdyby svého otce tolik nenapodoboval.

	„Neopovažujte se kritizovat mého otce!“ Joritomo byl tak rozzuřený, že mu od úst létaly sliny. „Je to jediný člověk, kterému na mně záleží. Tím, kdo je nedůvěryhodný, jste vy! Zradil jste mě! A teď se mě pokoušíte obrátit proti otci!“

	„To by byla ta nejlepší věc, která by se mohla stát, a to nikoliv v mém, nýbrž ve vašem zájmu. Budete-li se totiž nadále řídit otcovým příkladem, způsobíte si vážné potíže.“

	„Už od vás nechci slyšet ani slovo! Je mi lhostejné, co si myslíte!“ Joritomo přiblížil tvář k Sanovi, zvedl zaťatou pěst a procedil mezi zaťatými zuby: „Jste můj nepřítel. Boj mezi námi nemůže skončit jinak než smrtí jednoho z nás!“

	* * *

	Před Sanovou kanceláří se Hirata potkal s detektivy Marumem a Fukidou. „Zdravím,“ prohodil Marume. „Už jsem vás neviděl tak dlouho, že jsem vás málem nepoznal.“

	„Kde jste byl?“ zajímal se Fukida.

	Hirata neodpověděl. Když kolem něho procházeli, cítil z nich nepřátelství a strach. Čekal ve studené, špatně osvětlené chodbě a obával se rozhovoru se Sanem. Po setkání s Taharou, Degučim a Kitanem se ještě neuklidnil. Dokážou opravdu ovlivňovat osud magickými rituály? Hirata o tom začínal pochybovat, přestože na druhou stranu by tomu rád věřil. Jsou opravdu největšími mistry bojových umění všech dob, nebo šílenci? A co očekávají, že způsobí ta hozená větev?

	Pak ale dorazil Sano. Měl vážný výraz a pod oparem únavy se jeho aura mihotavě třpytila napětím a frustrací. V hádce či jen rozmluvě provázené silnými emocemi si lidé často navzájem předávají svou energii. A ze Sana teď Hirata cítil náznak Joritomovy nenávisti. Ať už se mezi těmi dvěma odehrálo cokoliv, rozhodně to nebylo nic dobrého.

	„Pojďte dál, Hirato-sane,“ vyzval ho Sano a prošel kolem něj do kanceláře.

	Jeho příkrost Hiratovi naznačila, že ani z této slovní výměny nic dobrého nevzejde. Sano poklekl u svého psacího stolu na stupínku, Hirata naproti němu na podlaze.

	„Už jste vypátral, kdo zaútočil na soudce Uedu?“

	„Ještě ne, ale na místě činu jsem něco našel,“ odvětil Hirata a hned mu pověděl o šípu. „Šel jsem po jeho stopě, ale jeho auru jsem už zachytit nedokázal.“

	„Hledal jste svědky?“

	On ví, že jsem je nehledal, pochopil Hirata. „Udělám to zítra.“

	„Nemusíte. Ušetřím vám práci. Žádní nejsou.“ Sano se opřel loktem o psací stůl a zkoumavě si Hiratu prohlížel. „Co jste dnes celý den dělal?“

	Hirata se rozhodl říct pravdu. „Snažil jsem se zjistit, kdo je tím mým tajemným pronásledovatelem.“ Podrobnosti se mu však odkrývat nechtělo, dokud si všechno řádně nepromyslí. Prozradil tedy jen jména. „Jsou tři. Tahara, Deguči a Kitano. Hledal jsem je.“

	„A našel?“

	Hirata nechtěl mluvit o tajné společnosti. Sano by tomu stejně neuvěřil. A navzdory tomu, že byl Hirata rovněž skeptický, měl kupodivu pocit, že by měl ty tři chránit.

	„Nenašel,“ odpověděl tedy. Byla to svým způsobem pravda: to oni přece našli jeho. „Ale den uběhl, než jsem se nadál.“ Zklamání v Sanových očích ho ranilo víc, než kdyby se byl na něj rozzlobil. „Mrzí mě to,“ hlesl.

	„Mě zase mrzí, že máte potíže. Vím, že je to vážné, a proto jsem se snažil být trpělivý, ale…“ Sano zhluboka vydechl a pak se směsí starostlivosti a rozmrzelosti dopověděl: „Teď zkrátka není vhodná doba na to, abyste se zabýval osobními záležitostmi. Jestli s vámi nemohu počítat, tak mi to povězte. Vaše povinnosti převezmou Marume s Fukidou.“

	Udělali by to rádi, pomyslel si Hirata, ale přestože si Sanovy nabídky vážil, nahlas pronesl: „To nebude třeba.“ Většina pánů by očekávala nepřetržitou službu, bez výmluv či výjimek. Sano však k tomuto druhu nadřízených nepatřil. Nikdy nezapomínal, že mu Hirata zachránil život a málem přitom ztratil svůj, a byl tudíž vždy připraven mu dluh splatit. A právě proto se zase Hirata zdráhal toho využívat. „Už se to nestane,“ slíbil.

	„Dobře.“ Zdálo se, že je Sano rád, že si to vyjasnili a nepříjemnost se urovnala. „Mám pro vás totiž nový úkol.“ Vytáhl zpod šerpy složený list papíru. „Tady je soupis podezřelých z útoku na policejního soudce Uedu.“ Objasnil mu, jak je Reiko v soudním archivu objevila podle tetování, která jí otec stačil popsat. „Zkuste je najít.“

	Hirata seznam převzal. „Začnu s tím hned ráno.“ Po cestě chodbou ke svým pokojům si slíbil, že zanedbání povinností odčiní. Nedovolí, aby tahle tajná společnost zasahovala do jeho loajality k Sanovi.

	* * *

	Podle vzájemné dohody Sano a Reiko u společné večeře s dětmi a Čijo nerozmlouvali o jejím otci, o uvězněných róninech ani o čemkoliv jiném, co by jim znepříjemňovalo večer. Když se pak odebrali na lůžko, Reiko okamžitě upadla do spánku, ale Sano ležel vedle ní bdělý v šedivém přísvitu měsíčního světla, odrážejícího se od sněhu. Navzdory dlouhému a vyčerpávajícímu dni a předchozí noci s nedostatkem spánku mu starosti nedovolovaly usnout. Nedokázal najít polohu, ve které by se mu leželo pohodlně.

	Reiko se zavrtěla. „Nemůžeš spát?“

	„Ne.“ Sano se převalil na záda. Reiko se k němu přitiskla, hřejivá a rozespalá. „O čem přemýšlíš?“

	„O tom útoku na tvého otce. Možná beru to vyšetřování ze špatného konce.“

	„Jak to myslíš?“ Reiko už byla docela probuzená.

	„Předpokládal jsem, že za tím stojí někdo ze soudců, nebo Janagisawa, protože jsou jediní, kdo ví, co všechno u soudu zaznělo. Ale možná že ten, kdo to provedl, názory soudců nezná. Nicméně to musí být někdo, kdo má na vyřešení případu osobní zájem.“

	Cítil, jak sebou Reiko překvapeně trhla. „Mluvíš o Ojšim?“

	„O všech sedmačtyřiceti róninech,“ upřesnil Sano.

	Reiko se vzepřela na lokti, aby na něho viděla. „Ty si myslíš, že přepadení mého otce je jejich dílem? Ale vždyť jsou přece zavření!“

	„Jsou způsoby, jak se dostat ven. A komu jinému by na rozhodnutí soudu tolik záleželo?“

	Reiko se překulila naznak. Chvíli hleděla do stropu a pak zamyšleně pronesla: „Rozsudek pro ně bude znamenat život, nebo smrt. To je důležitější než politika nebo zásady, což jsou důvody, proč se o případ zajímají jiní lidé.“

	„Zabití soudce by vynesení verdiktu nepochybně oddálilo.“

	„Každý den odkladu je dnem, kdy všech sedmačtyřicet róninů zůstane naživu.“

	„Nemohli vědět, že tvůj otec je vůdcem frakce, která je chce zachránit,“ přikývl Sano a poněkud opožděně dodal: „Což jsem ti vlastně neměl říkat.“

	Chvíli mlčky přemýšleli. Pak Sano pokračoval: „Kromě těch róninů jsou tady ještě další lidé, kteří mají na případu soukromý zájem. Ojšiho bývalá žena. A manželka pána Asana.“

	„Nevěřím, že by to byla jedna z nich,“ zaprotestovala Reiko. „Jsou to přece jen –“

	„Jen ženy?“ zasmál se Sano. „Jistě existují i jiné ženy kromě tebe, které jsou schopné zabíjet, nebo poslat někoho, aby to udělal za ně.“ Při společném vyšetřování různých případů už na několik takových narazili.

	„Nevěřím, že by to udělala Ukihaši nebo paní Asano,“ namítla Reiko.

	„Chceme-li se o dozvědět pravdu, měli bychom k tomu přistupovat nepředpojatě.“

	„Máš pravdu,“ uznala Reiko. „Zítra za nimi zajedu.“

	„Já vyslechnu Ojšiho a ostatní róniny,“ dodal Sano, ale náhle ho něco napadlo. „Je tady ale ještě někdo, na koho jsme zapomněli.“

	„Kdo?“

	Chodbou se rozlehl pláč. Ani jejich host nespal. „Okaru?“ zeptala se nevěřícně Reiko.

	„Ta má také na případu osobní zájem. A nezapomínej, že ke všemu teď přistupujeme nepředpojatě.“

	Reiko si povzdechla. „Tak dobře. Promluvím si i s ní.“

	Teprve pak oba přemohla únava a usnuli.

	* * *

	Ve vedlejším pokoji byl vzhůru i Masahiro. Vyslechl rozhovor rodičů, a ta část, která se týkala Okaru, ho uvrhla do zoufalství. Opravdu by dokázala ublížit jeho dědečkovi? Co má dělat?
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	Ráno neměla Reiko do rozhovoru s Okaru chuť. Nechtěla tu ubohou dívku vyrušovat, zvlášť proto, že u nich byla hostem. Po snídani tedy zůstala s dětmi. Nakonec, protože věděla, že se tomu úkolu nevyhne, se za ní přece jen vydala.

	Její pokoj byl prázdný a dveře otevřené. Reiko vyšla na verandu, přimhouřila oči před bledým sluncem a schovala si v té zimě ruce v podpaží. Okaru seděla v podřepu pod schody a hrabala oběma rukama pod sněhem.

	„Co to děláte?“ užasla Reiko.

	Dívka vzhlédla a odhrnula si pramen vlasů z obličeje opuchlého pláčem. Prsty si přitom umazala tvář od bláta. Usmála se na Reiko. „Vyhrabávám díru. Abych zakopala tohle.“ Ukázala na lakovanou krabičku odloženou na jednom schodě.

	„Co v ní je?“

	Okaru odklopila víčko na malých pantech a odkryla růžovou papírovou květinu, roztřepený štěteček na psaní a pramínek černých a šedých vlasů svázaný zelenou nití. „Tu kytičku mi koupil Ojši. Tenhle starý štěteček vyhodil, ale já ho vytáhla z odpadků. A ty vlasy mi dovolil ustřihnout na památku.“ Jemně se toho všeho dotýkala. „To je všechno, co mi po něm zbylo.“

	Soucit učinil Reičin úkol ještě těžším. „Proč to chcete zahrabat do země?“

	„Protože po tom, co mi Ojši teď naposledy řekl, už bych pohled na ty věci nesnesla.“ Oči se jí znovu zalily slzami. „Ty vzpomínky moc bolí. Doufám, že nevadí, když to zakopu tady. Nevím, kam jinam bych to dala.“

	„To je v pořádku.“

	Okaru se usmála. „Děkuji vám.“ Pak ještě chvíli hrabala v zemi, než uložila krabičku do díry.

	„Potřebuji si s vámi promluvit,“ odhodlala se konečně Reiko.

	„O čem?“ Okaru hrnula na kazetku hlínu.

	„O mém otci. Předevčírem večer ho někdo přepadl a ošklivě ztloukl.“ Reiko naprázdno polkla. „Tak, že možná zemře.“

	„To je mi líto.“ Okaru vzhlédla. „Nevěděla jsem o tom.“

	Reiko ji pozorně zkoumala a v jejích očích viděla jen soustrast a žádnou faleš. „Že mým otcem je policejní soudce Ueda, ale víte, ne? A že je členem nejvyššího soudu, který rozhodne, co se stane se všemi těmi róniny?“

	„To ano. Slyšela jsem, jak se o tom baví služebnictvo.“

	Podezření, které Sano vyslovil v noci, nyní Reiko připadalo nesmyslné. Jen stěží si dokázala představit osobu, která by byla méně schopná pokusu o vraždu. Navíc Okaru od chvíle, kdy ji sem Reiko přivedla, s výjimkou cesty za Ojšim, jejich dům neopustila. Na druhou stranu však Reiko dobře věděla, že zločiny dokážou spáchat i lidé, od kterých by to nikdo nečekal.

	„Zlobíte se na Ojšiho?“ zeptala se jí tedy.

	Okaru uhladila zeminu nad krabičkou. Ruce měla černé od hlíny. „Myslím, že ano. Trochu.“

	„Chtěla byste mu ublížit, když on ublížil vám?“

	„To ne,“ zavrtěla užasle hlavou a zaznělo to tak, jako by ji něco takového ani ve snu nenapadlo. „To bych nikdy neudělala.“

	„A nerozmyslela jste si to s jeho záchranou?“ pokračovala v kladení otázek Reiko. „Nechtěla byste teď, aby ho odsoudili k smrti?“

	Okaru na ni vykulila oči. „Ovšemže ne! Pořád ho miluju. I když on mě ne.“

	„Nepožádala jste někoho, ať se postará, aby nejvyšší soud vynesl nad ním i všemi ostatními rozsudek smrti?“

	„Teď vám nerozumím. Jak by někdo mohl zařídit, aby nejvyšší soud něco takového udělal?“

	„Třeba tak, že by zabil mého otce, soudce, jenž stojí v čele skupiny, která si přeje obžalované pustit na svobodu,“ vysvětlila jí Reiko.

	„Nevěděla jsem, že jim váš ctihodný otec chce dát milost.“ Okaru se narovnala a udiveně pohlédla na Reiko. „Ale i kdybych si přála ho zabít, koho bych asi měla požádat, aby to udělal? Kromě lidí z vašeho domu v Edu nikoho neznám.“

	„Někoho tu přece jen znáte. Svou služku Gozu.“

	Po těch slovech otevřela Okaru ústa i oči dokořán, až připomínaly tři dokonalé kruhy. „Ta by nikdy –“

	„Je vám oddaná,“ přerušila ji Reiko. „Pokusila se uškrtit Ojšiho. Proč by měla skončit jen u toho? Proč se rovnou nepostarat, aby ho odsoudili k smrti?“

	„Goza mě jenom chrání!“ vykřikla Okaru. „Teď jsem v bezpečí, tak proč by měla chtít Ojšimu ublížit?“

	„Aby mu oplatila, že vám zlomil srdce?“ navrhla Reiko.

	„Kdybyste Gozu znala, tak by vás nic takového nenapadlo,“ začala rychle vysvětlovat Okaru. „Goza je sirotek jako já. Když vyrůstala, uklízela čajovny v Mijaku. Lidé se jí posmívali. Házeli po ní kameny a nadávali jí. Goza se nikdy nebránila. Je to jemná duše. Nechce se mstít.“

	„Možná ne kvůli sobě, ale kvůli vám,“ namítla Reiko a začala si v duchu osnovat jistou teorii. Její náklonnost k Okaru umenšilo nové podezření, které se jí vloudilo na mysl. „Myslím, že by udělala cokoliv, oč byste ji požádala. Včetně sehnání nájemného vraha, aby zabil mého otce a obrátil soud proti Ojšimu.“

	„O nic takového jsem ji nežádala!“ vyjekla rozhořčeně Okaru. „Nikdy bychom neudělaly nic, čím bychom ublížily vaší rodině.“

	„Kde je Goza teď?“ chtěla vědět Reiko. „Vyslechněme si, co nám k tomu poví.“

	Náhle zděšená Okaru vykoktala: „Já… já nevím.“

	Reiko si připomněla, co slyšela od Čijo: že jednou viděla, jak se Goza vykrádá z domu a pak se zas vrací nazpátek. Reiko se zmocnil děs. Má v domě lidi, kteří málem zabili jejího otce? Zničila své přátelství s Čijo kvůli někomu, kdo jí laskavost oplatil zlem?

	„Povězte mi pravdu. To mi dlužíte,“ pravila pevně Reiko a její sympatie k Okaru rychle ochladly. „Domluvily jste se s Gozou, že zavraždíte mého otce?“

	Přestože dívčina tvář byla obrazem hrůzy a utrpení, odpověděla směle: „Ne, nic takového jsme neudělaly. Ale vidím, že mi nedůvěřujete. Myslím, že bude lepší, když s Gozou odejdeme.“

	„Nikam nepůjdete! Dokud nezjistím pravdu, chci vás mít pod dohledem.“ Nato Reiko odvedla Okaru do domu, zavolala poručíka Tanumu a nakázala: „Najděte místo, kde ji můžete zamknout, a její služku, jakmile se vrátí, také. Hlídejte je a nepouštějte z očí.“

	* * *

	Když Sano dojel k sídlu hosokawského klanu, strážní ho odvedli do síně pro nácvik bojových umění. Tam zástup samurajů povzbuzoval dva muže, kteří spolu zápolili.

	Ojši a Čikara, do půli těla nazí, jen v bílých kalhotách se oháněli meči, kroužili dokola, uhýbali, kryli se a útočili prudkými výpady. Zrcadla na stěnách odrážela jejich pohyby. Ozvěnou se tu rozléhaly hekavé výdechy, řinčení čepelí, dupot bosých nohou a povzbuzování diváků. Sano oba bojovníky se zájmem pozoroval. Syn byl rychlejší, ale otec se pohyboval s větší obratností, jaká může pramenit jen z dlouholeté zkušenosti. Všiml si, že nebojují dřevěnými výcvikovými meči, ale skutečnými zbraněmi s ocelovou čepelí.

	Po chvíli si přiložil dlaně k ústům a zavolal: „To už stačí!“ Diváci zmlkli. Ojši a Čikara ustali v boji.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Sano Hosokawových mužů zamíchaných mezi diváky. „Vy je snad máte hlídat.“ Ukázal na ty dva. „A to jste jim dali do rukou nabroušené meče?“ Pak nařídil: „Odložte ty zbraně!“

	Ojši lhostejně uposlechl. Čikara chvíli vzdorovitě vyčkával, ale pak následoval otcova příkladu. Oba si vzali z věšáků bílé kabáty a přehodili si je přes ramena. „Nikomu nechtěli ublížit,“ ozval se nesměle jeden z Hosokawových mužů.

	„To si myslel i Kira, než mu usekli hlavu,“ utrousil Sano a hned se obrátil k Ojšimu a Čikarovi. „Chci si s vámi promluvit.“

	„Můžeme jít ke mně,“ navrhl Ojši.

	S Čikarou jej pak zavedli do hlavního domu, do pokoje pro hosty se zlatem vykládaným nábytkem z týkového dřeva, stejně provedeným psacím stolem ve výklenku, vyšívanými paravány a nástěnnou malbou, znázorňující ptáky na břehu řeky. Z ohřívadel zapuštěných do podlahy sálalo teplo. Toto přepychové ubytování bylo dalším důkazem sympatií klanu Hosokawů k róninům.

	Před výklenek, v němž nad větví se zimními bobulemi v černé keramické váze visel kaligrafický svitek, položil Ojši hedvábnou podušku. Sano na toto čestné místo poklekl. Ojši klekl proti němu a Čikara zůstal stát u dveří. Atmosféra žhnula právě tak jako při souboji ve výcvikové síni. Otec a syn vyčkávavě mlčeli, oba se stejně zamračenými obličeji.

	„U nejvyššího soudu nastaly potíže,“ začal Sano. „Jeden ze soudců byl předevčírem večer přepaden a těžce zraněn. Je v bezvědomí. Další soudce přišel k úhoně při davových výtržnostech.“ Sano už se na ministra Moturiho stačil vyptat a dozvěděl se, že má zlomenou nohu. „Vynesení rozsudku tedy bude odloženo. Na nějaký čas jste tudíž v bezpečí.“

	Čikara hlasitě vydechl úlevou. „Slyšeli jsme o tom,“ poznamenal Ojši věcně.

	„Od koho?“ chtěl vědět Sano.

	„Naši hostitelé se k nám chovají laskavě a nosí nám novinky z města,“ vysvětil Ojši.

	„Pověděli vám také, že ten zbitý soudce je můj tchán?“

	„Zmínili se o tom.“

	„A zmínili se také o tom, že nejvyšší soud není v otázce, zda budete žít, nebo zemřete jednotný?“

	„To ne.“ V zachmuřené Ojšiho tváři se mihl údiv. „Jak by to mohli vědět? Zasedání nejvyššího soudu přece probíhají v utajení.“

	„Proč se nás na to vyptáváte?“ vyjel nepříjemně Čikara.

	„Pamatuj na dobré způsoby,“ napomenul ho Ojši.

	„Proč bych měl?“ Čikara se na Sana ušklíbl navzdory strachu, který mu seděl v očích. „Hosokawovi muži nám totiž pověděli i něco jiného – že jste u šóguna v nemilosti. Koho tedy zajímá, co si myslíte?“

	Jeho drzost Sana ranila, ale dokázal se ovládnout. „Mělo by to zajímat vás. To, co si myslím, totiž ovlivní mé vyšetřování, a to pak bude mít tím či oním způsobem vliv zase na nejvyšší soud.“

	„Otázka mého syna však má své opodstatnění,“ ozval se Ojši. „Vašeho tchána přepadli a poranili, ale co to má společného s námi?“

	„To právě hodlám zjistit,“ odpověděl Sano. „Jestli s tím vy nebo vaši muži máte co do činění.“

	„Jak bychom mohli? Už pět dní nás drží v domácím vězení.“

	„Lidé pána Hosokawy se k vám chovají laskavě. Co pro vás ještě udělali, kromě toho, že vám nosí zprávy?“

	Ojši náhle začal být obezřetný, jeho klid byl klidem větví stromu za bezvětří. „Nechápu, jak to myslíte.“

	„Nepožádal jste je, aby vám prodloužili život tím, že vyřadí nebo rovnou zabijí člena nejvyššího soudu?“ zeptal se Sano. „Nenajali nájemného vraha, aby zavraždil mého tchána? Nebo vás snad pustili ven, abyste to mohl udělat sám?“

	Ojši se odvrátil a začal si palcem třít čelist. Přesně tohle udělal, když mu Sano sdělil, že jeho milenka je ve městě. Nyní se však zdál ještě znepokojenější. Možná je opravdu nevinný a nenapadlo ho, že by jej z toho útoku někdo mohl obvinit. Nebo to udělal, ale spoléhal na to, že na něj podezření nepadne, když k přepadení došlo v době, kdy byl uvězněn.

	„O nic takového jsem nikoho nepožádal.“ Ojši odpovídal pomalu, jako by si kupoval čas na přemýšlení. „A i kdybych o to Hosokawovy muže požádal, neudělali by to. A rozhodně by ani mě, ani nikoho z mých lidí nepustili ven.“

	Nějaký hosokawský dvořan, fanatický vyznavač bušida, který by ve vězních spatřoval svůj idol, by však kvůli nim možná byl ochoten riskovat důsledky vraždy tak významného hodnostáře, jakým byl soudce Ueda. Sano ještě nebyl ochoten se této teorie vzdát, zvláště když cítil, že Ojši zase něco nového ukrývá.

	„Můj otec nic takového nezosnoval.“ Čikara se postavil vedle Ojšiho.

	„Možná tedy vy,“ nadhodil Sano.

	„Já?“ Čikara se ohromením a strachem stáhl zpět. Pohlédl na otce.

	„On to neudělal.“ Ojši rozpřáhl paže a postavil se mezi Sana a svého potomka.

	Sano si vzpomněl, že on sám zaujal přesně stejný ochranitelský postoj, když chtěl jednou Masahiro vběhnout do ulice, kterou právě tryskem projížděla skupina samurajů. „Jste-li vinen, bude lepší se přiznat, protože jinak vezmu Čikaru do edského žaláře a vynutím z něho doznání mučením.“

	Ačkoliv na Ojšiho výhrůžka nepochybně zapůsobila, nedal to na sobě znát. „Jsme oba nevinní,“ prohlásil pevně. Vstal. „Myslím, že je načase tento rozhovor ukončit.“

	Sano se rovněž zvedl, s vědomím, že vyhrožování nezabralo. „Nevidíme se naposledy,“ pronesl chladně. „Jestli zjistím, že za napadením mého tchána stojíte vy nebo někdo na váš popud, dostanu vás všechny na popraviště, i kdyby vás nejvyšší soud za pomstu na Kirovi nepotrestal.“

	Když vycházel z místnosti, s údivem si připomněl, že ještě nedávno pokládal tyto muže za vzor každého samuraje. A teď je podezřívá z pokusu o vraždu vlastního příbuzného. Ale i kdyby byli nevinní, k útoku na policejního soudce Uedu vedla pře ohledně jejich msty, a byli za něj tudíž aspoň nepřímo odpovědní. Pokud však nesou dokonce přímou vinu, krvavě se jim pomstí.

	* * *

	Když si Masahiro včerejšího večera promyslel, co od rodičů neviděn vyslechl, rozhodl se jednat.

	Pustí se sám do vyšetřování dědečkova přepadení.

	Prvním krokem bude výslech podezřelé.

	S bušícím srdcem se vydal k Okaru. Toužil ji zase spatřit stejně silně jako zjistit, zda má s tou hroznou věcí opravdu něco společného. Nahlédl do otevřených dveří a zjistil, že tam není. Ložní prádlo se kupilo na podlaze. U skříně stála služka a vytahovala z ní šatstvo.

	„Kde je Okaru?“ zeptal se Masahiro.

	„Vaše matka ji přestěhovala do části vyhrazené pro služebnictvo. Nechce ji mít v blízkosti vaší rodiny.“

	Masahira se zmocnila zlá předtucha. „Proč ne?“

	„Myslí si, že by má paní mohla mít něco společného s přepadením ctihodného soudce Uedy.“

	Pokud si to matka myslí, mohla by to být pravda. Masahirovi zatrnulo u srdce.

	„Mou paní teď hlídá poručík Tanuma,“ dodala služka trpce.

	Jeho plán vyslechnout Okaru je tudíž neproveditelný. Před poručíkem Tanumou to udělat nemůže, protože by s tím běžel za matkou, která by s tím pravděpodobně nesouhlasila. Nastal tedy čas ke druhému kroku.

	„Můžeš odejít,“ sdělil služce.

	„Vaše matka mi ale nařídila, abych přestěhovala věci své paní do nového pokoje.“

	„Vrať se pro ně později,“ poručil Masahiro.

	Byl to pánův syn, a tak služka uposlechla a odešla. Masahiro ještě váhal, protože se cítil provinile, že se chystá prohrabat Okařiny věci, ale také měl strach z toho, co by mohl najít. Nesměle probral kimona na podlaze. Stoupala z nich nasládlá dívčina vůně. Uchopil jedno kimono a zabořil obličej do měkké, světlé látky s květinovým vzorem. S trapným pocitem je však hned nato upustil, jako by vzplanulo. Mezi oblečením, obuví a dalšími osobními věcmi na pravé straně skříně nenašel nic podezřelého. Začal si prohlížet panenku s naštípnutou porcelánovou hlavičkou. Cožpak se dívka, která si ještě hraje s panenkami, mohla dopustit zločinu?

	Masahiro přešel k levé polovině skříně. Zde bylo všechno šatstvo, ušité z pevných, nevýrazných látek, úhledně složené. Patřilo zřejmě Goze. Vše bylo v mužském stylu. Masahiro prohlížel obsah skříně, až přišel na ranec na jejím dně. V něm nalezl hnědé kimono obalené šedivými kalhotami a převázané tkanicemi na stahování. Na obou kusech oděvu byly rudohnědé skvrny.

	Zmocnil se ho ohavný pocit.

	Byla to zaschlá krev.

	„Co to děláte?“ ozval se za ním rozzuřený ženský hlas. Masahiro překvapeně vykřikl. Upustil ranec, a když se otáčel, uhodil se ošklivě do lokte o skříň.

	Stála tam Goza se zaťatými pěstmi tvář s knírkem jí žhnula vzteky. „Jen jsem se koukal…“ vykoktal ze sebe Masahiro.

	„Proč?“ Goza se tyčila nad ním a zastupovala mu cestu od skříně.

	Masahiro si však uvědomil, že je to jeho dům, že je tu detektivem, a že otázky by tudíž měl klást on. Zvedl šatstvo, které upustil, a mrštil balíkem po Goze. Ta ustoupila. Masahiro vykročil od skříně. „Odkud je ta krev?“ vypálil.

	Goza zamžikala prasečíma očkama, malýma a zlýma, zapadlýma v tlustých záhybech širokého obličeje. „Do toho vám nic není,“ odsekla a ranec zvedla.

	„Nařizuju ti odpovědět,“ nedal se ovšem Masahiro. „Nebo přivedu otce a jemu to jistě povíš.“

	V potměšilých očích se zaleskly strach a nepřátelství. „To je krev z rozbitého nosu.“

	„Kterého nosu? Mého dědečka? Ztlouklas ho ty?“

	„Jste jenom hloupý kluk,“ odsekla drze Goza. „Vůbec nic nevíte.“

	„Kdes byla předevčírem večer?“ nedal se odradit Masahiro.

	„Tady. V domě.“

	„Ne, tos tedy nebyla,“ utrousil Masahiro opovržlivě. „Už jsem se totiž ptal strážných. A ti mi pověděli, žes odešla a vrátila se až následujícího rána. Kdes byla?“

	Goza tiše zaklela. „Venku,“ zahučela.

	„Kde venku? Cos tam dělala?“

	Ve služčině pohledu prokmitly nevraživost a prohnanost. „Líbí se vám Okaru?“

	Masahira změna tématu překvapila. Jeho prvním popudem bylo zalhat, nebo vpálit té drzé ženské, že jí do toho nic není. „Ne,“ odsekl nakonec.

	„Ale ano, líbí se vám.“ Goza na něho hleděla s pobaveným opovržením. „Všimla jsem si, jak na ni koukáte. Chtěl byste ji právě tak jako ostatní muži.“

	Masahiro, zrudlý z trapnosti téhle situace, dokázal jen mlčky zavrtět hlavou. Pokud totiž Goza ví, jaké city k Okaru chová, mohou to vědět i jiní.

	Goza ho chytla vpředu za kimono a přitáhla si ho těsně k sobě. Masahiro byl tak ohromený, že se úplně zapomněl bránit. „Poslouchejte, vy hloupý kluku,“ zasyčela mu do tváře. „Uděláte líp, když nikomu nepovíte, co jste tu našel.“ Masahiro se pokoušel uhnout před jejím horkým, nakyslým dechem. „Jestli totiž něco vyžvaníte, nebudu to jen já, komu zkazíte život. Bude to i Okaru. Zatknou ji a popraví. Vaší vinou.“

	Masahiro otevřel ústa hrůzou právě v okamžiku, kdy pod něčími kroky zaskřípala podlaha. A vzápětí zaslechl jednu ze služebných, jak někomu oznamuje: „Právě jsem Gozu viděla, šla dovnitř.“

	Goza ho okamžitě pustila a ustoupila od něj těsně předtím, než do pokoje vešel strážný. „Sem už nesmíte,“ oznámil Goze. „Pojďte se mnou.“

	Goza se na Masahira varovně zahleděla. „Pamatujte si, co jsem vám řekla.“

	Než se strážným odešla z pokoje, zahlédl Masahiro na jejím předloktí dvě hrubá černá tetování.

	* * *

	Nový Okařin pokoj v křídle pro služebnictvo byl maličký. Byl to vlastně jen přístavek u kuchyní. Zvenčí se opíral o zeď poručík Tanuma a hlídal. Reiko, která měla namířeno z domu, se ještě před odjezdem zašla podívat na svoji vězeňkyni. Okaru klečela na matraci prostřené na dřeveném lehátku s tváří zvednutou ke slunci, jež sem prosvítalo papírovými výplněmi v zamřížovaném okně. Když Reiko spatřila, naplnily se jí oči nadějí a naléhavou prosbou. Reiko však zase beze slova zavřela dveře, přitáhla si plášť těsněji k tělu a odešla. Když mířila po pěšince k hlavnímu domu, potkala Čijo.

	Ta se otočila, zařadila se Reiko po bok, a zatímco pospolu kráčely, položila jí otázku, která ani jedné z nich nedávala pokoje. „Udělala to?“

	„Nevím,“ přiznala Reiko. „Ale mám dojem, že ne.“

	„Musím přiznat,“ ozvala se Čijo, „že si to také nemyslím. Když jsem ji viděla poprvé, pojala jsem k ní nedůvěru, to ano, ale přesto nemůžu uvěřit, že by dokázala někomu úmyslně tak ublížit.“

	Reiko trápil pocit viny. „Pokud nemá s napadením mého otce nic společného, pak je ode mě kruté, že s ní takto zacházím,“ vzdychla. Už jen to podezření v ní však budilo hněv. „Ale jestli to udělala, nikdy si neodpustím, že jsem ji sem přivedla.“

	Čijo se naštěstí zdržela připomínky, že přece Reiko varovala, aby si s touhle osobou nic nezačínala. Místo toho konejšivě pronesla: „Nemohla jste přece vědět, co se vašemu otci stane. Takže i kdyby s tím Okaru měla něco společného, není to vaše vina. Snažila jste se jen pomoct někomu, kdo to potřeboval. A třeba je Okaru nakonec opravdu nevinná.“

	I kdyby tomu tak bylo, pomyslela si Reiko, tím, že se jí vůbec začala zabývat, dozajista otevřela dveře spoustě potíží. Bez Okařiny výpovědi o Ojšim a o pomstě by se Sanovo vyšetřování ubíralo jiným směrem a k útoku na jejího otce by možná vůbec nedošlo.

	„Máte pravdu,“ odpověděla však. „Útočníkem může být někdo, kdo chová k mému otci osobní zášť. A i kdyby ho byl někdo najal, jsou tu ještě jiní lidé kromě Okaru, kteří to mohli udělat. Chystám se navštívit Ojšiho bývalou ženu a paní Asano.“

	Mezitím došly s Čijo na přední nádvoří, kde už na Reiko čekali nosiči a oddíl její stráže. „Můžu vás doprovodit?“ zeptala se Čijo.

	„Raději bych šla sama,“ odvětila omluvně Reiko. Potřebovala čas k přemýšlení.

	Obě ženy se tedy poněkud strojeně rozloučily. Reiko se usadila v nosítkách, nešťastná, že Čijo urazila. I kdyby byla Okaru nevinná, mezi ně už rozhodně vstoupila.

	* * *

	Hirata vyjel z edského hradu a zkoumavě se zahleděl do seznamu dvakrát trestaných zločinců. Jejich bydliště byla rozesetá po celém městě. Na to, aby vyhledal Taharu, Kitana a Degučiho, mu nezbude čas. Když se ze setkání s nimi vyspal, připadalo mu neskutečné a cíl jejich společnosti jako žert. Magické rituály k ovlivnění osudu, to jistě! Otočil se k paláci, kam Tahara mrštil větví, a posměšně si odfrkl. Co si ti tři představovali, že se stane? Že kopec pod hradem vybuchne jako sopka?

	Jeden z podruhé trestaných, muž jménem Genzo, bydlel v blízkosti čtvrti kovářů, kam dóšin v den přepadení doběhl při pronásledování útočníka. Hirata projížděl úzkou uličkou. Mezi branami na jejích obou koncích stály obytné domy – zchátralé, navzájem spojené dvoupatrové stavby. Ze dveří v přízemí vyšla jakási žena a vychrstla kbelík špinavé vody do rozbředlého sněhu. Z horních pater vyčnívaly do ulice balkony. Z kovářských dílen se valil kouř plný sazí.

	Na jeden z balkonů právě vyšel jakýsi muž. Měl střapaté černé vlasy a přes rozložitá ramena přehozené šedivé kimono. Pohlédl do ulice, zazíval a poškrábal se na hlavě. Hirata spatřil na jeho paži dvě černá tetování a ve stejném okamžiku pocítil zlostnou auru se sršícími jiskrami, energii, jež vypovídala o slabosti a surovosti. Spojení Reičiny detektivní práce s Hiratovými nadpřirozenými schopnostmi tedy nakonec vedlo k viníkovi.

	Muž k němu otočil hlavu a v opuchlých očích mu svitlo poznání, ačkoliv si Hirata nevzpomínal, že by ho předtím kdy viděl. Zkušený zločinec ovšem vždycky pozná, když se blíží zákon. Spěšně skočil zpět do místnosti. Hirata pobídl koně, dojel cvalem k domu, postavil se na sedlo a vyskočil.

	Zachytil se dřevěného zábradlí balkonu a vytáhl se vzhůru. Vřítil se do pokoje s rozházenými lůžkovinami, kupami šatstva a lukem s toulcem plným šípů. Jeho obyvatel však nebyl nikde v dohledu. Zato Hirata slyšel dupot kroků po schodišti. Proběhl dveřmi se závěsem ke špatně osvětleným úzkým schodům. Jediným skokem se dostal dolů a zahlédl, jak se ten člověk žene přes dvůr. Několika skoky prchajícího dostihl a popadl jej za rameno dřív, než se dostal k vrátkům. Pronásledovaný se otočil a v očích se mu zračilo zděšení: nemohl uvěřit, že ho chytil tak rychle. Hirata mu stiskl jistý nerv v rameni. Muž zavyl bolestí a zhroutil se na zem.

	„Kdo jste?“ skučel a svíral si paži škubající se v křeči. „Co jste mi to proved?“

	„Neboj se, za chvíli to přejde. Jmenuji se Hirata.“

	Muž zalapal po dechu. Bylo zřejmé, že Hiratova pověst mu není neznámá. „Co chcete?“

	„Jsi Genzo, dvakrát odsouzený za napadení?“ otázal se Hirata.

	„To jsem,“ zahučel Genzo, „ale od tý doby jsem nic špatnýho neproved.“

	„Že ne? Před několika dny jsi večer přepadl tři muže,“ sdělil mu Hirata. „Dva z nich jsi zabil a třetího tak hrozně ztloukl, že možná také zemře.“

	„Jak víte, že jsem to udělal?“ Genzo byl tak ohromený, že ho ani nenapadlo zapírat. Zmatek, hrůza a bolest způsobily, že se vůbec nepokusil svou vinu popřít.

	„Na tom nezáleží.“ Hirata ho uchopil za nezraněnou paži a zvedl ho na nohy. „Jsi zatčen.“

	Když ho vyvedl ze dvora na ulici, pohlédl ke hradu. Vypadal stejně jako kdykoliv jindy, s kouřovým oparem okolo kopce a bílými zdmi a taškovými střechami lesknoucími se ve slunci. Pokud tedy viděl, nic zvláštního se ještě neudálo.
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	Reiko si vzpomněla, co jí bývalá Ojšiho manželka pověděla: že pracuje jako služka u jednoho obchodníka se solí. Její nosítka, provázená oddílem stráže, míjela skladiště soli podél kanálu v blízkosti páchnoucího rybího tržiště v Nihonbaši. Rolníci vytahovali z lodí zakotvených u nábřeží hliněné hrnce se solí. V obchodnické čtvrti se kapitán Reičiny stráže otázal hlídače u nejbližší brány: „Kde najdeme ženu jménem Ukihaši?“

	„Aha, tu samurajskou dámu. Tak ta slouží u paní Jasue,“ odpověděl hlídač a hned mu vysvětlil, jak se dostanou k jejímu domu.

	Ukihaši povídala, že jejího zaměstnavatele těší, že u něj dělá služku samurajská dáma, připomněla si Reiko. Bylo zřejmé, že si jeho žena, paní Jasue, jak se teď dozvěděli, dala záležet, aby se to řádně rozšířilo.

	Průvod se zastavil v ulici s velkými, avšak prostými domy. Zákon proti přepychu zakazoval neurozeným lidem stavět své bohatství na odiv. Trestem za neuposlechnutí bylo zabavení majetku. Všechny dražší věci tedy byly ukryty za bambusovými ploty a hrázděnými zdmi. Reiko vystoupila z nosítek, došla ke dveřím a zatahala za zvonec. Otevřít přišla nějaká dívka v tmavomodrém kimonu a s bílým šátkem služebné na hlavě. Mohlo jí být tak deset. „Hledám Ukihaši,“ oznámila jí Reiko. „Je tady?“

	Než ale děvče stačilo odpovědět, vynořila se za ní podsaditá žena středního věku. Nahoru vyčesané vlasy měla obarvené načerno s nádechem bronzu. Byla silně nalíčená a oblečená do křiklavého kimona s květinovým vzorem.

	„Kdo je tam?“ vyštěkla na služku.

	„Nějaká dáma,“ zamumlalo děvčátko. „Chce vidět moji matku.“

	Teprve teď si Reiko všimla, že dívka má Ukihašin obdélníkový obličej a jemné rysy. Žena, zřejmě paní Jasue, si Reiko pátravě prohlédla. „Kdo jste?“

	Reiko se představila.

	„Ukihaši je naše služka a má práci,“ oznámila jí paní Jasue, „ale dovolím jí, aby si s vámi na okamžik promluvila.“ Trhla bradou směrem k dívce.

	Služtička se vydala kamsi do zadní části domu. Reiko ji následovala. Litovala Ukihaši i její dceru, že musejí pracovat u této zlé, nezdvořilé osoby. Snažila se nemyslet na to, že by ji jednou mohl stihnout stejný osud. Kdyby musel Sano odejít z Eda, kdo ví, jak hluboko by s dětmi padla, i kdyby se z něj nestal rónin.

	Kuchyně byla umístěná v budově spojené s domem krytou chodbou. Na dvoře stály kbelíky, kůlna na zásoby a sudy na pomyje. Otevřenými dveřmi se valila pára vonící po zkvašených bobech. Reiko slyšela rachocení, prskání a syčení. Vešla dovnitř, prohlédla oblakem páry a spatřila dvě ženy u stolu obklopeného hrnci na ohništi, v nichž se něco vařilo, police s nádobím, kuchyňské náčiní zavěšené u stropu, žoky rýže a keramické nádoby s potravinami. Ukihaši kuchala ryby, ostrým nožem jim rozřezávala břicha a vytahovala vnitřnosti. Druhá žena klečela zády ke dveřím vedle ní. Všechno, co z ní Reiko viděla, byl závoj na hlavě a plášť. Vtom Ukihaši vzhlédla a spatřila svou návštěvnici. Její rozpraskané rty se pootevřely údivem. A otočila se i druhá žena. Kde ta se tu bere? užasla Reiko. Paní Asano. Vyholenou hlavu měla ovinutou závojem a její tuctový, kulatý obličej prozrazoval úlek a zděšení. Reiko se snad ještě nikdy nesetkala s lidmi, kteří by byli méně rádi, že ji vidí.

	„Co tady děláte?“ vyhrkla Ukihaši.

	„Potřebuji si s vámi ještě jednou promluvit,“ vysvětlila Reiko.

	Paní Asano spěšně vstala. „Tak já raději půjdu.“

	„Zůstaňte,“ vyzvala ji však Reiko. „S vámi chci mluvit také.“

	Paní Asano tedy zdráhavě poklekla nazpátek. „A o čem?“

	„Za prvé bych ráda věděla, proč jste vůbec tady,“ začala Reiko.

	„Jsme přítelkyně.“ Její malé, daleko od sebe posazené oči zamrkaly. „Jsem tady na návštěvě.“

	„Myslela jsem, že jste se pohádaly,“ namítla Reiko.

	„Už jsme se usmířily,“ vyložila Ukihaši věcným tónem, aby ji odradila od dalšího vyptávání.

	Reiko však cítila ve vzduchu napětí, jaké provází vážný, důvěrný rozhovor. Obě měly červené a opuchlé oči. „Proč jste plakaly?“

	„Do toho vám nic není.“ Ukihaši začala kuchat další rybu. „Buď povězte, co jste mi přišla říct, nebo odejděte. Mám práci.“

	„Předevčírem večer byl přepaden jeden ze soudců nejvyššího soudu,“ přešla tedy Reiko rovnou k věci. „Byl to můj otec.“ Sledovala obě ženy, ale ve tvářích měly úplně prázdný výraz. „Někdo ho málem umlátil k smrti.“

	„To je mi líto,“ zamumlala paní Asano s lhostejností člověka, který je natolik obtížen vlastními starostmi, že se problémy jiných nehodlá zabývat. „Ale co to má společného s námi?“

	„Můj manžel a já si myslíme, že to provedl někdo, kdo má zájem na sabotování soudního jednání,“ vyložila Reiko a vztáhla obvinění na obě ženy. „Byly jste to vy?“

	Paní Asano se bezděčně zasmála s ústy zakrytými dlaní. Ukihaši nevěřícně vydechla: „Ne. Proč si to myslíte?“

	„Protože máte na rozsudku osobní zájem.“ A přestože reakce těch dvou naznačovala, že její podezření je neopodstatněné, dodala: „Ukihaši-san, vy si zřejmě přejete, aby byl váš manžel potrestán. A vy, paní Asano, byste si zase přála, aby všech sedmatřicet róninů dostalo milost.“

	„Já jsem vašeho otce rozhodně neztloukla,“ vyhrkla pobouřeně Ukihaši. „Nikdy jsem nechtěla nikomu ublížit.“

	Zakrvácenou rukou se opět chopila nože. Reiko si připomněla, s jakou zuřivostí napadla Okaru.

	„Já také ne,“ připojila se paní Asano.

	„To je možné, s manželem se ovšem domníváme, že to přepadení provedl najatý zločinec,“ pokračovala Reiko.

	„Jak bych si asi dokázala najmout nějakého zločince, i kdybych věděla, jak to udělat, což nevím? Jsem uvázaná v tomhle domě, zavalená prací od rána do večera,“ namítla Ukihaši. „Můžete se zeptat paní.“

	„Copak si nepamatujete, že jsem byla dva roky zavřená v klášteře? Dnes je to za celou tu dobu poprvé, co jsem venku,“ hájila se pro změnu paní Asano.

	„A kromě toho, kde bych na to vzala peníze?“ ozvala se znovu Ukihaši. „Vydělávám stěží tolik, abychom měly s dcerou co jíst.“

	„Můj majetek zabavila vláda,“ přidala se paní Asano.

	Reiko zapomněla, v jaké jsou situaci a jak omezené mají prostředky. Jejich logika a upřímnost, stejně jako to, že by se sotva mohly dozvědět, na kterého soudce zaútočit, ji přesvědčily, že to nemají na svědomí. Dokázala však vycítit, že ve vzduchu visí nějaké tajemství, jako závan puchu z rybích vnitřností na stole.

	„Za zranění mého otce někdo zaplatí,“ prohlásila Reiko. „Až se můj manžel dozví, že jste odmítly se mnou spolupracovat, může dojít k závěru, že…“ Reiko se odmlčela a upřela pohled na paní Asano, „…že jste to byla vy!“

	Daimjóova vdova sebou trhla a uhnula nazad, jako by po ní Reiko hodila blátem. „To není spravedlivé! Nic takového není pravda! Nikdy jsem nic špatného neudělala, a přesto jsem byla potrestaná. Není teď na řadě někdo jiný?“

	„Tak dobře. Povím manželovi, aby si vybral vás.“ Reiko tvrdě pohlédla na Ukihaši.

	„Ne! Prosím vás!“ Vyděšená žena zvedla ruce. „Je mi jedno, co se stane se mnou, ale když mě odsoudí k smrti, kdo se postará o moje dcerky?“

	„Jestli to musí být jedna z nás, potom ať jsem to já,“ vydechla paní Asano, ochotná se z přátelství obětovat. „Jsem na světě sama.“

	„Nemusí to být ani jedna z vás.“ Reiko byla nemilosrdná, přestože jí bylo proti mysli trápit tyto bezmocné ženy. Jenže už měla dost lidí, kteří jí a Sanovi lhali a zatajovali pravý stav věcí. Pevně rozhodnutá dozvědět se pravdu o pomstě na Kirovi, nedovolit rozehnat svou rodinu a zjistit, kdo ublížil jejímu otci, oznámila Ojšiho bývalé ženě: „Váš syn bude lepší obětní beránek.“

	„Ne! Můj Čikara ne!“ Ukihašina tvář se zkroutila hněvem. S napřaženýma rukama špinavýma od rybího slizu se vyřítila na Reiko.

	Paní Asano ji ale zachytila a vyjekla: „Nedělejte to! Tím všechno jenom zhoršíte!“

	Zatímco se Ukihaši svíjela a zmítala v sevření své přítelkyně a protestovala, Reiko jí chladně sdělila: „Bude-li Čikara usvědčen, že poslal nájemného vraha, aby napadl mého otce, pak už nebude záležet na tom, jestli nejvyšší soud ostatní róniny omilostní, protože jeho rozsudek smrti nemine.“

	Paní Asano se rozhlížela v zoufalé naději na útěk nebo na záchranu. Když nic takového nenašla, obrátila se na Ukihaši: „Musíme jí to říct.“

	„Co? Co mi musíte říct?“ chytla se toho hned Reiko, nadšená, že její taktika zabrala, i když se pořád ještě styděla za svoji krutost.

	V uslzeném Ukihašině obličeji se objevila panika. „Ale vždyť jsme si slíbily, že to navždy zůstane naším tajemstvím!“

	„Má-li váš syn přežít,“ namítla paní Asano, „tak jí to povědět musíme.“

	Ukihašinu tvář zastřel výraz rezignace jako neviditelná síť, která se stahovala a vyháněla z ní vzdor. „Tak dobře. Ale bude to něco úplně jiného, než čekáte.“

	Duben 1701

	V edské rezidenci pána Asana oblékala Ukihaši obě dcery do stejných nových kimon světle zelené barvy. Usmívala se na ně a pak je pochválila: „Moc vám sluší!“

	Příchod sloužícího je vyrušil. „Přišel za vámi Kira Jošinaka.“

	Ukihaši byla překvapená. Co od ní mistr obřadů může chtít? Vydala se spěšně do přijímací síně, kde našla starého muže klečet u výklenku. Hlavu měl povýšenecky zdviženou a arogantně povytažené obočí, ale vřele se na ni usmíval.

	„Buďte zdráva, má drahá,“ pronesl. „Jste opravdu tak krásná, jak se mi o vás doneslo.“

	Ukihaši, polichocená, zmatená a ostýchavá se zapýřila, poklekla a uklonila se. „Jste až příliš laskav… Nezasluhuji si to… Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	Zatímco popíjeli čaj a uždibovali koláčky, klábosil Kira o počasí. Pozorně si ji přitom prohlížel a Ukihaši se cítila trapně. Nakonec přešel k věci: „Má drahá, rád bych věděl, zda byste neprokázala starému muži službu.“

	„Pokud to bude v mých silách…,“ hlesla zmatená Ukihaši.

	„Rád bych, abyste projevila jistý druh přízně pánu Asanovi. Řečeno zcela otevřeně, abyste se s ním pomilovala.“

	Ta žádost byla pro Ukihaši natolik šokující a urážlivá, že o tom odmítla vůbec uvažovat. „Proč bych –?“ vyhrkla pobouřeně, ale skočil jí do řeči.

	Do úsměvu se mu vplížila lstivost. „Dojednávat takové záležitosti je mojí specialitou. U dvora je to má práce, ale tentokrát by to bylo pouze pro moje soukromé pobavení. Jste k tomu tedy svolná?“

	„Rozhodně nikoliv!“ Ukihaši byla natolik rozhořčená, že zapomněla na svoji ostýchavost i zdvořilost. „Choť pána Asana je má přítelkyně. Ani jí, ani svému manželovi bych nikdy nic takového neudělala. Jsem dobrá, věrná žena a nemám sebeméně v úmyslu spáchat cizoložství pro vaše sobecké potěšení. Jste hulvát, když si vůbec dovolíte mi něco takového navrhnout!“

	Kira však v poklidu odpověděl: „Dovolte, abych vám vysvětlil, proč byste měla spolupracovat. Pokud to totiž neuděláte, sdělím šógunovi, že se o něm váš manžel nepěkně vyjadřoval. A to je velezrada.“

	„Ojši ale nic takového neudělal!“ zaprotestovala Ukihaši. „Mohu to odpřísáhnout!“

	Kira na ni hleděl se soucitem. „Komu z nás bude šógun asi věřit? Bláhové ženě, nebo mně, svému mistru obřadů?“ Jeho úsměv byl nyní krutý. „Smím vám připomenout, že trest zrádce sdílí i jeho rodina? Buď tedy udělejte, co po vás chci, jinak budete vy, Ojši i vaše děti zítra odsouzeni k smrti.“

	Ukihaši se dělalo zle z představy, že zradí důvěru své přítelkyně i manžela, ale musela chránit svoji rodinu. „Slibte mi aspoň, že se to Ojši ani paní Asano nikdy nedozvědí.“

	„Díky, má drahá.“ Kira se uchechtl. „Můžete mi věřit, že budu diskrétní.“

	Následující den se Ukihaši dostavila do špinavého zájezdního hostince u řeky, kde Kira zamluvil pokoj. Zhnusená a roztřesená čekala v zanedbaném kumbálu. Zuřila na pána Asana. Jak mohl s tím Kirovým ohavným plánem souhlasit? Paní Asano jí sice vyprávěla o jeho pletkách s nejrůznějšími ženami, ale cožpak z toho nedokáže vynechat aspoň manželku svého věrného hlavního dvořana?

	Když pán Asano dorazil, byl tak rozezlený, až z toho měl zkroucený celý obličej a otřásal se suchými vzlyky. „Nechci to udělat o nic víc než vy. Vážím si vašeho manžela a hnusí se mi myšlenka, že ho zradím. Ale Kira řekl, že když to neudělám, přestane mě vyučovat dvorské etiketě. Pokazím obřad pro císařské vyslance a budu mít strašnou ostudu.“

	Ukihaši si uvědomila, že je stejně nevinnou obětí jako ona. Byla zděšená tím, jak jimi Kira bezostyšně manipuluje, ale situace se tím stala snesitelnější. „Pojďme tedy, ať už to máme za sebou,“ povzdychla si.

	Obrátili se k sobě zády a svlékli se. Pak ulehli na lůžko a neobratně se pomilovali. Ukihaši si připadala pošpiněná tím, že se jí dotýkal jiný muž než její manžel, a propadala se hanbou, když v papírových výplních oken spatřila Kirův stín. Otvorem v jedné výplni zahlédla jeho lesknoucí se zlé oko.

	Ve vedlejším pokoji sledovala pár trhlinou ve zdi paní Asano. Tiskla si ruku na ústa. Neslyšela, co si šeptali, ale viděla, že její manžel a nejlepší přítelkyně jsou milenci. Když jí to Kira předešlého dne přišel povědět, nevěřila mu. Navrhl jí tedy, aby si tajně pronajala pokoj a přesvědčila se sama. A teď se jí dostalo hrozného důkazu! Manžel ji ani tolik nezklamal, s tím by se smířila, protože byla na jeho milostné avantýry zvyklá, ale jak jí to mohla udělat Ukihaši? Za to ji bude po zbytek života nenávidět.

	* * *

	„Proto jsme se spolu přestaly přátelit,“ objasnila Ukihaši své šokované posluchačce.

	„Neprozradila jsem jí, že jsem to viděla,“ doplnila paní Asano. „Na to jsem byla příliš rozhněvaná a zraněná.“

	Reiko seděla v kuchyni plné páry, ohromená tím, co právě vyslechla. Vyprávění těch žen o událostech, jež vedly k oné pomstě, bylo podivnější, než by si dokázala představit.

	„Věděla jsem však, že na to nějak přišla,“ ujala se slova zase Ukihaši. „Poznala jsem to podle toho, jak se chovala. Myslela jsem, že jí to pověděl její manžel. Nevěděla jsem, že to byl Kira. Až doteď. Právě o tom jsme mluvily, než jste přišla.“ V uslzených, nateklých očích jí zajiskřilo zlostí. „Kira nám oběma nakázal, že o tom máme mlčet.“ Vzdychla a lítostivě dodala: „A také jsem se příliš styděla, abych se s tím někomu dokázala svěřit.“

	„Když je teď ale Kira mrtvý, už nám nemůže ublížit,“ dala se slyšet paní Asano. „A tak jsem přišla sem, abych si to s Ukihaši konečně vyříkala.“

	„Spílala mi za to, dokud se nedozvěděla, že to byla Kirova vina,“ doplnila Ukihaši.

	Musel to být velmi vášnivý, emocemi nabitý rozhovor, pomyslela si Reiko.

	„Uvědomila jsem si, že jsem svou přítelkyni posuzovala špatně,“ vysvětlila paní Asano. „Už jsme to spolu srovnaly.“ Vyměnily si s Ukihaši láskyplné úsměvy.

	„Když jsem s vámi hovořila poprvé, všechno, co jsem vám pověděla, byla pravda,“ ujistila pak Ukihaši Reiko. „Vynechala jsem jen tu část o sobě, o Kirovi a pánu Asanovi.“

	„Se mnou to bylo právě tak,“ dodala paní Asano.

	Reiko byla z jejich vyprávění celá bez sebe. „Proto tedy pán Asano zaútočil na Kiru? Protože ho Kira přinutil k téhle nevěře?“

	„Ano. A navíc ho to urazilo a ponížilo.“ Hlas paní Asano zdrsněl záští, kterou cítila ke Kirovi a již neumenšila ani smrt. „To byla poslední kapka, po níž se můj manžel přestal ovládat. Pokusil se Kiru zabít den po té události v zájezdním hostinci.“

	Reiko byla nadšená. Objevila tajemství, o kterém mnozí spekulovali již téměř dva roky, a nikdo se nedopátral pravdy – motivu Kirova napadení. Ale krutá pravda pýchu nad jejím úspěchem umenšila. Kira si udělal z pána Asana sexuální loutku. Pán Asano nemohl prozradit, proč se ho pokusil zabít, protože se jednak styděl sám, a jednak chtěl před hanbou ochránit obě ženy. Protože tentokrát se Kira nespokojil jen s jeho trýzněním. Figurky své zvrácené hry si učinil i z Ukihaši a z jeho choti. Kira byl zrůda, kterou těšilo ostouzet lidi a pást se na jejich utrpení. Reiko byla nyní přesvědčená, že si smrt právem zasloužil.

	„Co uděláte, když to teď víte?“ dovolila si otázku Ukihaši. Hleděly s paní Asano na Reiko s obavami, že jejich upřímnost sice jednu hrozbu odvrátila, ale přinesla jinou, ještě horší.

	„Musím to sdělit manželovi,“ odvětila otevřeně Reiko.

	Ukihaši padla lokty na stůl s vykuchanými rybami a skryla obličej do dlaní, nedbaje na to, že je má potřísněné rybími vnitřnostmi. „Nesnesla bych, kdyby se to dostalo na veřejnost! Nechci, aby se Ojši dozvěděl, co jsem učinila!“

	Reiko si připomněla svůj první rozhovor s ní, při němž dávala najevo palčivou nenávist k bývalému manželovi. Proč by jí tedy teď mělo vadit, co si o ní Ojši pomyslí? Zřejmě jí na něm tedy záleží víc, než tehdy přiznala.

	„Pověděly jsme vám, co jste chtěla, a teď byste vy měla udělat něco pro nás,“ vyrukovala s prosbou paní Asano „Nemohli byste to se ctihodným sósakanem-samou uchovat v tajnosti?“

	Reiko cítila, že by se měla pokusit těm nešťastnicím vyhovět. „Budeme se snažit,“ bylo však jediné, co mohla slíbit.

	Ukihaši spustila ruce. Tváře měla umazané od rybího slizu. „Jak se to projeví na osudu těch róninů?“

	„To nevím,“ přiznala poctivě Reiko. Neměla dosud čas přemýšlet o důsledcích. Nedočkavá, aby už Sanovi přinesla nový důkaz, vstala a obrátila se k odchodu.

	Obě ženy se rovněž zvedly, jako by tím Reiko žádaly o další ujištění. „Věříte už teď, že nemáme s přepadením vašeho otce nic společného?“ chtěla vědět paní Asano. „Nebudeme mít potíže?“

	„Ano, věřím,“ ujistila je Reiko po pravdě. Atmosféra mezi nimi se od jejího příchodu pročistila, protože její pocit, že něco skrývají, už zmizel.

	„A co bude s mým synem?“ strachovala se Ukihaši. „A s Ojšim?“

	„Jestliže jsou nevinní, nic se jim za to nestane,“ odpověděla Reiko.

	Ale někdo za to bude muset zaplatit. Touha po pomstě v ní dosud vřít nepřestala.

	Poděkovala oběma ženám za jejich pomoc a pak odešla, dosud ohromená nečekaným vývojem událostí. Jednu záhadu vyřešila, ale k pravdě o otcově přepadení se o nic blíž nedostala. Ani nezmírnila nebezpečí hrozící jejíïch rodině.
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	Zatímco se jeho vojáci shromažďovali před rezidencí Hosokawů, Sano zvedl zrak k obloze. Sluneční světlo změnilo barvu od ranní stříbrné k odpolední mědi. Rty měl přitom sevřené zklamáním, protože polovina dne byla pryč, a výsledek prakticky žádný. Právě dokončili výslech všech čtyřiceti sedmi róninů. A všichni jako jeden muž tvrdili, že s napadením policejního soudce Uedy nemají nic společného.

	„Stojíme proti mlčenlivému spiknutí,“ sdělil Marumemu a Fukidovi.

	„A kteří z nich jsou ti spiklenci?“ chtěl vědět Fukida.

	Sano pohlédl na sídlo Hosokawů. Strážní před branou na něho civěli s kamennými obličeji. „Ojši, Čikara a čtrnáct zbývajících, kteří jsou tady v domácím vězení.“ Róninové v dalších dvou sídlech se zdáli zprávou o napadení policejního soudce Uedy upřímně překvapeni, přestože někteří z nich byli rádi, že se tím vynesení rozsudku opozdí. „A mimo to i pán Hosokawa a všichni jeho lidé.“

	„Myslíte si, že něco skrývají?“ dožadoval se Fukida další odpovědi.

	„Možná to, že jeden z nich má ten útok na svědomí,“ odvětil Sano. „Anebo taky něco úplně jiného.“

	Ohlédl se a viděl, že k němu na koni cválá jakýsi samuraj, a vzápětí v něm poznal jednoho z Hiratových dvořanů. „Hirata-san vás prosí, abyste ihned přijel do edského žaláře. Zatkl toho zlosyna, který chtěl zavraždit soudce Uedu.“

	„To je tedy něco,“ sdělil Marume Fukidovi. „Zdá se, že tímhle svoji neúčast v pátrání napravil vrchovatě.“

	* * *

	Edská věznice byla mrazivou branou do pekel. Kanál před ní, který sloužil jako vodní příkop, byl částečně zamrzlý a u jeho břehů se hromadily kusy špinavého ledu. Nad vysokými zdmi, zchátralými budovami a strážními věžemi za nimi se vznášel hustý oblak kouře z vedlejší chudinské čtvrti. Strážní se hřáli u ohně, zatímco policisté přiváděli branami zločince se spoutanými zápěstími.

	Sano s Hiratou stáli ve vlhké ledové chodbě podzemního žaláře, v níž se ozvěnou odráželo sténání vězňů. Zamřížovaným okénkem ve výši očí v železem pobitých dveřích nahlíželi do kobky. V ní seděl muž, objímal si pažemi kolena a ruce měl zasunuté do rukávů pláště, aby si je aspoň trochu zahřál. Zpod šedivých kalhot vyčnívaly sandály a z nich prsty ve špinavých, kdysi bílých ponožkách. Měl rozcuchané vlasy a v obličeji obráceném z profilu nakvašený výraz.

	„Tohle je tedy Genzo,“ zamumlal Sano, naplněn směsí vzteku, zhnusení a nevíry.

	Ten člověk vypadal naprosto obyčejně, jako tisíce malých lotrů, kteří se potulovali po Edu. Pronikněte pod povrch a zjistíte, co je dostalo na šikmou plochu – chudoba, nevzdělanost, rány osudu. Tohohle lumpa, který se pokusil zavraždit policejního soudce Uedu, však nemohlo omluvit vůbec nic. Sano pomyslel na tchánovu moudrost, na jeho soucit s obžalovanými, kteří před něho předstupovali, a na jeho čestnost. Genzův život byl oproti tomu úplně bezcenný.

	Hirata odsunul závoru na dveřích a vešli se Sanem do cely. Genzo vyskočil na nohy. Přestože ještě nepřekročil třicítku, vlasy už mu ustupovaly z čela. Pod plochými víčky se mu mdle leskly vyhýbavé oči a jeho čárkovité rty působily zle.

	„Proč jste to udělal?“ vyjel na něho Sano.

	„Neudělal jsem to,“ zahučel Genzo bezbarvým hlasem. Hrbil se a přešlapoval z jedné nohy na druhou. „Chytil jste špatnýho člověka,“ stěžoval si Hiratovi.

	Teď, když měl čas přemýšlet, se rozhodl ze svého doznání vycouvat, pomyslel si Sano s nechutí.

	„Tím si nepomůžete,“ zchladil však jeho naděje Hirata. „Víme, že jste to byl vy.“

	„To, cos prve řekl, že jsme chytli špatného člověka, odpovídá přesně pravdě a tomu, cos provedl, i když jinak, než jsi to myslel.“ To už měl Sano co dělat, aby udržel svoji výbušnou povahu pod kontrolou. „Zmlátil jsi policejního soudce Uedu, který je mým tchánem. Dva jeho strážce jsi zabil. Tentokrát to ovšem nebude jen pár měsíců v žaláři a další tetování. Teď se můžeš rovnou rozloučit se svojí hlavou.“

	„To je šógunův nejvyšší vyšetřovatel, ctihodný sósakan-sama,“ oznámil Genzovi Hirata. „To rozhodně nebyl moc chytrý nápad, zkoušet zavraždit jeho tchána. Ale ty jsi nejspíš pěkný hlupák.“

	V Genzových očích se mihlo překvapení, ale vzápětí se v nich znovu rozhostila prázdnota. „To byl policejní soudce Ueda?“ zahučel udiveně.

	„A kdo sis myslel?“ utrhl se na něho Sano.

	Genzo neodpověděl.

	Hirata se významně dotkl meče. Zdálo se však, že to drobné gesto stačilo, aby Genzo pochopil, že nemá smysl lhát. „Myslel jsem, že se jmenuje Nakae,“ zadrmolil zmateně. „Nějakej velkej soudce u dvora na edským hradě.“ Sana zasáhl úžas jako úder palicí do prsou. Terčem nájemného vraha tedy neměl být jeho tchán, ale generální inspektor Nakae! „Ale proč jsi ho chtěl zabít?“

	Genzo pokrčil rameny. Sanovi připomínal plaza, jehož základní, primitivní emoce se také navenek nijak neprojevují.

	„To nemá smysl,“ vložil se do toho Hirata. „Výslech vypustíme a nemusíme jít ani před soud. Já dojdu rovnou pro kata.“ Otočil se a předstíral, že chce vyjít z cely.

	„Počkejte,“ zamumlal Genzo stále týmž monotónním hlasem. „Když vám to povím, tak mě nepopravíte?“

	Nepatřil zrovna k nejchytřejším zločincům, jaké Sano kdy viděl, ale uvědomoval si, že se potřebují dozvědět, co ví, a s čím by tudíž mohl smlouvat o život.

	„Na to zapomeň,“ obořil se na něj Hirata. „Tohle je už tvůj třetí zločin. Je s tebou konec.“

	„Vyslechněme si nejdřív, co nám poví,“ navrhl Sano. Pak se obrátil ke Genzovi: „Bude-li to dost dobré, pokusím se tě zachránit.“

	S Hiratou hrávali tuhle hru, v níž jeden děsil a hrozil, zatímco druhý byl smířlivější, často. Takto si společnými silami vynucovali poslušnost obviněných. Nikdy však Sano neměl z role toho vlídnějšího menší potěšení než teď. Ačkoli v takto osobním případě bylo lepší, že se úlohy zlého muže ujal Hirata. Sano si totiž vůbec nebyl jistý, zda by se jí dokázal zhostit a ubránit se touze Genza skutečně zabít ještě dřív, než by z něho dostali, co potřebují.

	Hirata nyní předstíral, že neochotně ustupuje Sanově shovívavosti. „Nu dobrá,“ připustil potom zdráhavě a otočil se ke Genzovi: „Tak koukej mluvit.“

	Na lotrových rtech se mihl náznak úsměvu. „Měl jsem zabít toho pána jménem Nakae.“

	„Kdo to po tobě chtěl?“ dožadoval se odpovědi Sano.

	„To já nevím.“

	„Tak to ne, takhle to nepůjde,“ vyjel rozezleně Hirata. „Mluv, nebo tě rovnou zabiju a těm tvým hloupým výmluvám udělám konec.“

	„Vůbec jsem toho člověka neviděl,“ začal horempádem vysvětlovat Genzo. „Vyšel jsem z jedný čajovny v Nihonbaši. A on seděl v nosítkách se zavřeným okýnkem. Zasyčel na mě a zeptal se, jestli si nechci vydělat nějaký peníze. Když jsem se ho voptal, co bych jako měl udělat, řek, že mám zavraždit toho Nakaeho.“

	„To je směšné,“ utrousil Hirata. „Nikdo nežádá cizí lidi na ulici, aby pro něj někoho zavraždili.“

	Genzo však vypadal stejně lhostejný k Hiratově nedůvěře jako zřejmě nebyl nijak překvapen nabídkou muže v nosítkách. „Tenhle chlap to ale udělal.“

	Pravdou však je, že se stávají ještě divnější věci. „Prozradil ti, proč chce, abys Nakaeho zabil?“ zeptal se Sano.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Genzo. „A já se ho ani neptal.“

	Sano uvažoval, zda je pro nájemné vrahy lepší, když neznají motivy těch, kteří si je najímají. Nebo mezi vlastnostmi tohohle lumpa nadobro chyběla zvědavost. „Pokračuj.“

	„Řek jsem si o tisíc kobanů. On na to, že mi nedá víc než pět stovek. Navrh jsem –“

	„Takže jsi smlouval o cenu,“ přerušil ho Hirata. „To nás nezajímá. Co bylo dál?“

	„Vylíčil mi, jak ten Nakae vypadá. Velikej starší chlap s velkou tmavou skvrnou na obličeji, povídal. A že si na něj mám počíhat před edským hradem, sledovat ho a oddělat. Ještě mě varoval, že ten Nakae má osobní strážce a že je nejspíš budu muset taky pobít.“

	„A tohle všechno proběhlo, aniž bys viděl, kdo si tě najímá?“ zeptal se skepticky Sano.

	„Jo. Zůstal v nosítkách. Okýnko otevřel jen na škvíru, aby mi předal půlku peněz. Dohodli jsme se, že zbytek dostanu za svým domem, až bude ten Nakae po smrti,“ vyložil Genzo a pak se směsí netečnosti a zášti doplnil: „Ale nic mi nepřines, ten prevít.“

	„Protože ses pokusil zabít jiného muže, ty idiote,“ vysvětlil mu Hirata. „Ale jak to bylo dál?“

	„Tenhle Nakae vyšel z hradu ještě s jedním postarším samurajem, co mu byl vcelku podobnej. Šel jsem za nima. Pak se rozdělili.“

	Sano si vzpomněl, že generální inspektor měl podle vlastních slov opravdu část cesty společnou se soudcem Uedou.

	„Byla tma,“ pokračoval Genzo. „Neviděl jsem, kterej z nich je ten Nakae. Takže jsem šel po tom, o kterým jsem si myslel, že je to on.“ Pokrčil rameny. „Splet jsem se.“

	Sano byl tak rozzuřený Genzovým omylem a jeho lhostejným přístupem, že už se téměř nedokázal udržet. Ke klidnému tónu se musel těžce nutit. „Ten muž, který tě najal – dokázal bys popsat jeho hlas?“

	„Byl to vznešenej pán, myslím jako z vyšších kruhů,“ usoudil Genzo.

	„A co nosítka?“

	„Černý jako noc.“

	To vskutku zužovalo okruh pachatelů na vyšší samurajskou třídu. „Byl na nich nějaký erb?“

	„Ničeho takovýho jsem si nevšim.“

	Sano nedokázal pochopit, že by někdo souhlasil se spácháním vraždy pro neznámého, nikdy nespatřeného člověka pochybné důvěryhodnosti. Peníze jsou však samozřejmě velikým lákadlem. „Jak vypadali nosiči?“

	„Nevzpomínám si,“ zabručel znuděně Genzo. „Kdo by si všímal nějakejch nosičů?“

	„Vážně si nevzpomeneš na nic, co by nám pomohlo odhalit totožnost muže v nosítkách?“

	„Ne.“

	Ani kdyby si tím měl zachránit život, pomyslel si Sano. Kromě dalších hříchů byl totiž Genzo i žalostně bídným svědkem.

	Sano se obrátil k Hiratovi. „Tím jsme tady skončili.“

	„Souhlasím.“ Hirata už měl tohohle lotra dost právě tak jako Sano. Otevřel dveře a obrátili se k odchodu z kobky.

	„Haló, počkejte!“ zavolal Genzo hlasitěji, než za celou dobu až dosud. „Zůstanu naživu?“

	„Ne,“ odsekl Sano.

	Genzo nevěřícně vytřeštil oči. „Ale vždyť jste mi to slíbil!“

	„Ne, neslíbil,“ odvětil zostra Sano. „Příště by sis měl dávat větší pozor, s kým uzavíráš obchody. Až na to, že pro tebe už žádné příště nebude.“

	„To jste mě ale podfouk!“ Působilo to dojmem, jako by se plaz hřál na slunci dostatečně dlouho a už se mu rozproudila mu krev. Jeho oči náhle ožily. Sevřel ruce v pěst a odhalil svou podstatu surovce, který za pár zlatých mincí málem utloukl policejního soudce Uedu.

	„Možná to byla drobná lest,“ sdělil mu Sano, „ale je to tak spravedlivé.“

	* * *

	„Myslíte, že nám ten Genzo řekl pravdu?“ prohodil Hirata k Sanovi, když přejížděli most přes kanál před žalářem.

	„Věřím, že ano,“ přikývl Sano. „Nemá dost představivosti, aby si to všechno vymyslel.“

	„Já si to myslím také. Jak ale zjistíme, kdo byl ten člověk v nosítkách?“

	„Začneme v té čajovně, před kterou se s ním Genzo setkal. Někdo ho mohl vidět, přestože ten lump ho neviděl. Nebo si všiml, kterým směrem ho po dokončení obchodu odnesli.“

	„Nebo nám někdo poskytne lepší popis nosítek a nosičů,“ přidal se Hirata. Chvíli si prohlížel chatrče, lemující cestu chudinskou čtvrtí, a pak zamyšleně pronesl: „Kdyby chtěli generálního inspektora Nakaeho zabít muži pána Hosokawy, neporadili by si s tím sami? Proč by měli riskovat a najímat někoho, kdo by to mohl zpackat a taky to nakonec skutečně zpackal?“

	„Ať už Genza najal kdokoliv, nechtěl si ušpinit ruce od krve,“ mínil Sano. „Ale jinak máte pravdu, celý ten pokus o vraždu je dokonalou ukázkou neschopnosti.“

	„Což zřejmě zbavuje podezření Janagisawu,“ poznamenal Hirata.

	„A nejen to, nýbrž i fakt, že by jistě nechtěl zabít Nakaeho, který je jeho spojencem.“

	„A stále taky zůstává otázka, jak může někdo kromě Janagisawy, soudců a vás vědět, k jakému rozsudku se Nakae přiklání,“ ujal se slova zase Hirata. „Je ovšem možné, že generální inspektor svůj názor na věc rozhlašoval ještě předtím, než byl jmenován soudcem. A také je třeba vzít v úvahu, že jeho smrt si mohl přát nějaký jeho osobní nepřítel a s případem to nemá nic společného.“

	Generální inspektor měl skutečně spoustu nepřátel, ale Sano byl přesto dál přesvědčen, že tu jde o probíhající soudní proces. Sledoval, jak si Hirata prohlíží muže kolem ohně. Pátrá po svých pronásledovatelích, pomyslel si.

	„Kromě těch čtyřiceti sedmi róninů a klanu Hosokawů jsou zde ještě další podezřelí,“ pronesl potom Sano. „Než se vydáme po stopě toho záhadného muže v nosítkách, vyslechneme si, co nám moje žena poví o Ukihaši, paní Asano a Okaru. Chtěla si s nimi dnes promluvit.“

	* * *

	Když Sano s Hiratou dojeli domů, přiběhla je Reiko přivítat, už když si věšeli meče ve vstupní chodbě. „Jsem moc ráda, že už jste se vrátili!“ Přímo sršela vzrušením. „Musím vám povědět, co jsem zjistila!“

	A zatímco pomáhala Sanovi svléci plášť a pak v soukromých pokojích podávala horký čaj, vyprávěla, co vyslechla od Ukihaši a paní Asano. Když skončila, sotva popadala dech. Sano s Hiratou byli ohromeni.

	„Proto tedy chtěl pán Asano Kiru zabít,“ poznamenal Sano. Výpověď těch dvou žen odhalovala, co museli o Kirovi vědět jeho podřízení, ale co tajili – velrybu, kterou Sano vytušil pod hladinou.

	„Věděl jsem, že za tím Kirovým týráním muselo být něco víc,“ prohlásil Hirata, „ale něco takového by mě tedy nenapadlo ani ve snu.“

	Sano vrtěl znechuceně hlavou, když si představil výjev, který mu Reiko právě popsala: vynucený sex mezi pánem Asano a Ukihaši, jemuž Kira přihlíží s perverzní rozkoší a paní Asano v mukách. „Kira udělal oběti ze všech.“

	„Myslíš, že to těm róninům zachrání život?“ otázala se Reiko hlasem, v němž však současně zazněly pochyby.

	„Soudím, že pán Asano měl ke Kirovu napadení dobrý a pochopitelný důvod,“ odpověděl Sano. „A také jsem přesvědčen, že Kira měl být za tu ohavnost, jíž se dopustil, potrestán, a pokud ho nepotrestala vláda, je dobře, že to učinil někdo jiný. Jenže já o tom nerozhoduji. O tom, zda Kirovo hanebné chování ospravedlňuje nejprve porušení zákona a pak jeho vraždu, rozhodne nejvyšší soud.“

	Reičino nadšení opadlo. „I když teď známe pravdu o tom, co a hlavně proč se událo v Borovicové chodbě, nemusí to podle tebe nic změnit?“

	„Mohlo by. Je to polehčující okolnost,“ vyjádřil svůj názor Sano. „A mohou existovat i další, na které jsme dosud nepřišli.“

	„Například skutečný důvod, proč těm róninům trvalo tak dlouho, než svoji pomstu vykonali,“ vložil se do rozhovoru Hirata, „a proč potom ‚čekali na příkazy‘.“

	„Na jedné frontě jsme však dosáhli skvělého výsledku,“ oznámil Sano. „Hirata-san dopadl muže, který chtěl zabít tvého otce.“

	„Kdo je to?“ vykřikla Reiko. „Proč to udělal? Chci ho vidět!“

	Kdyby ji pustili ke Genzovi, nepotřebovali by kata, napadlo Sana. „Snad později,“ přislíbil neurčitě a hned jí vypověděl, co se s Hiratou dověděli u výslechu.

	„Ale kdo byl ten muž v nosítkách?“ nadskakovala Reiko, když domluvil. Byla natolik rozrušená, že vůbec nedokázala v klidu klečet. „Proč chtěl zabít generálního inspektora Nakaeho?“

	„Mám tušení, že jakmile budeme znát odpovědi na tyto otázky, pomohou nám dostat před soud toho, kdo si to přepadení objednal,“ odpověděl Sano, „a pomsta těch róninů se začne jevit v jiném světle.“

	„Ale jak ty odpovědi získáme?“ starala se Reiko.

	„Objevila jsi novou stopu,“ objasnil jí Sano. „Půjdeme po ní a uvidíme, kam nás zavede.“
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	Reiko s Ukihaši, provázené Sanem, Hiratou a oddílem vojáků, mířily v nosítkách po silnici k rezidenci klanu Hosokawů. Ukihaši měla přes mechově zelené hedvábné kimono lemované vyšívanými borovými větvičkami vatovaný plášť syté vínově červené barvy a černé lakované sandály na vysokém podpatku. Vlasy měla vyčesané do uzlu upevněného lakovanými hřebínky. S bílým pudrem na tvářích a červenou rtěnkou na ústech byla znovu samurajskou dámou jako kdysi. Nové šaty i doplňky byly dárky od Reiko, které jí přinesla, když za ní přišla znovu, aby jí oznámila, že spolu podniknou tuto cestu. Ukihaši zpočátku váhala, přestože se nesmírně těšila, že zase uvidí syna.

	„Jak se ale mohu objevit před manželem?“ Rozplakala se. „Po tom, co jsem mu udělala?“

	„Musíte,“ pravila pevně Reiko. Sano rozhodl, že setkání Ojšiho s bývalou ženou je pro vyšetření případu důležité.

	Ukihaši, která neměla jinou volbu, tedy Reiko dovolila, aby jí pomohla s oblékáním a líčením. Chtěla se líbit bývalému manželovi, kterého dosud milovala, i když na něj současně měla zlost, že zatáhl jejich syna do zločinu. Když se nyní s Reiko blížily k cíli cesty, narůstalo v Ukihaši rozčilení. „Nekousejte se do rtů,“ napomenula ji Reiko, „nebo si setřete rtěnku.“

	Ukihaši si místo toho začala okusovat nehty. „Co když mě Ojši nebude chtít vidět?“

	Reiko si připomněla jeho katastrofální setkání s Okaru, ale přesto ji ujistila: „Nebojte se, bude.“ Sano na jejich schůzce trval. „Miluje vás. Sám to řekl.“

	„Co mu mám povědět?“

	„Stačí, když mu povíte, co jste mi vyprávěla o Kirovi.“

	„Pomůže to Ojšimu a Čikarovi?“

	„Můj manžel se domnívá, že to je jediná věc, která by jim mohla zachránit život,“ odpověděla Reiko, přestože když to spolu probírali, se Sano vyjádřil spíš v tom smyslu, že se nemůže zaručit za výsledek.

	Průvod dorazil k Hosokawovu sídlu. Když Reiko vystupovala s Ukihaši z nosítek, už také pociťovala rozčilení. Sano je provedl branou. Hirata šel napřed, aby sehnal Ojšiho a Čikaru. Reiko kráčela vedle Ukihaši, která se cestou vzhůru po schodech k hlavnímu vchodu na Hosokawovy stráže rozestavené kolem ani nepodívala. Hleděla přímo před sebe, jako by se její svět zúžil jen na cestu za manželem a synem. Ve tváři se jí zračily rozbouřené city – v jednom okamžiku se objevil úsměv, aby byl vzápětí vystřídán bázní.

	Sano dovedl obě ženy do přijímací síně. Ukihaši stála ztuhle s rukama zasunutýma v rukávech a veškerá její pozornost se soustřeďovala na dveře. Po chvíli Hirata přivedl Ojšiho a Čikaru, mladší a měkčí otcovu kopii. Když otec se synem spatřili Ukihaši, nedokázali skrýt překvapení.

	Ukihaši se z nitra vydral vzlykavý výkřik: „Čikaro!“

	„Matko?“ vydechl mladík.

	Pospíchali k sobě, jako by je spojovala neviditelná šňůra, přetržená po porodu. Ukihaši se mu prudce vrhla do náruče. Po tvářích jí stékaly slzy, když tiše pronášela: „Jak jsi vysoký! Teď už je z tebe opravdový muž.“

	Čikara vzlykal na jejím rameni jako dítě. Reiko cítila, jak ji pálí oči. Pohlédla na Ojšiho. Jeho divokost zmizela jako zbroj odložená po bitvě. Když hleděl na svoji bývalou ženu, zračila se mu v očích nepokrytá muka a touha. Bůh hromu se stal člověkem.

	Čikara se vymanil z matčiny náruče. Ukihaši však aspoň přejížděla prsty po jeho pažích, jako by se ho nemohla nabažit. Pak se otočila k Ojšimu. Hleděla na něj přimhouřenýma očima jako oslněná sluncem, jež směla spatřit po dlouhém pobytu v temné jeskyni. Ojšiho tvář prozrazovala stále hlubší pohnutí. Reiko v duchu viděla jejich minulost jako řeku tekoucí mezi nimi, plnou peřejí, mělčin i vírů.

	Pak Ukihaši padla na kolena. „Můj drahý,“ zaúpěla, „provedla jsem strašnou věc. Zneuctila jsem naše manželství. Byla jsem ti nevěrná.“ Rozvzlykala se tak strašně, že ze sebe sotva dokázala vypravit slova. „S pánem Asanem.“

	„Matko!“ vykřikl zděšeně Čikara.

	Reiko si znovu připomněla, jak Ojši krutě zavrhl svoji milenku. Zavrhne nyní kvůli její zpovědi i Ukihaši?

	Ojši však hleděl na svoji ženu s nesmírnou něhou. Poklekl proti ní a drsným, rozpačitým hlasem ze sebe vypravil: „Já vím…“

	Reiko se Sanem na sebe ohromeně pohlédli. Domnívali se, že příběh o Ukihaši a pánu Asanovi bude pro Ojšiho novinkou, ale zjevně tomu tak nebylo.

	„Ty to… víš?“ Ukihaši k němu zvedla uslzené oči plné úžasu. „Jak ses to dozvěděl?“

	Ojši zhluboka vydechl a pak odevzdaně prohlásil: „Poctivě ses mi přiznala. Dlužím ti totéž.“

	Duben 1701

	Při další lekci etikety se Kira posmíval pánu Asanovi tak krutě, že se z toho mladý daimjó zhroutil. Ojši ho tedy vzal domů, uložil na lůžko a pak se vrátil na hrad. Obořil se na Kiru: „Začněte se k mému pánu chovat s úctou, nebo si to s vámi vyřídím!“

	„Než proti mně něco podniknete, nechte si poradit: Nemrhejte zbytečně svou loajalitou k pánu Asanovi.“ Kira se zlomyslně usmál. „Má totiž poměr s vaší ženou.“

	Ojši se rozzuřil. „Lžete, vy starý supe!“

	Kiro pokrčil rameny. „Sejdou se zítra v Nihonbaši v zájezdním hostinci u řeky. Pronajali si pokoj na západním konci. Ve stěně je tam trhlina. Můžete se o tom přesvědčit na vlastní oči.“

	Ojši ale Kirovi nevěřil. Pán Asano si nikdy nezačínal s ženami svých přátel. Přesto však Kira zasel do jeho mysli semínko podezření. Následujícího dne dojel Ojši do hostince, pronajal si tam pokoj, vyhlížel z okna a čekal.

	Ukihaši a pán Asano dorazili každý zvlášť. Vešli do sousedního pokoje a Ojšimu zatrnulo u srdce. Kira měl pravdu: žena ho podváděla s jeho pánem. Špehoval je trhlinou, když se milovali. Stravován žárlivostí, vztekem a ponížením vůbec nepomyslel na to, jak mohl Kira o jejich schůzce a o trhlině ve zdi vědět. Následujícího dne se pak pán Asano pokusil Kiru v Borovicové chodbě zabít.

	* * *

	„Proto jsem se k tobě choval tak špatně,“ vysvětlil Ojši své ženě, když proti ní klečel v přijímací síni Hosokawova domu. Byli natolik soustředění jeden na druhého, že na přítomnost Sana, Reiko a Hiraty nadobro zapomněli. Zapomněli i na svého syna, který na ně jen ohromeně zíral. „Myslel jsem, že dva lidé, které jsem nejvíce miloval, mě zradili. Proto jsem se opíjel a po celé ty měsíce se s tebou hádal, než jsem se rozhodl, že ti to nikdy neodpustím a že bude lepší, když od tebe odejdu. Proto jsem se s tebou taky rozvedl a našel si milenku. A proto jsem se zpočátku vůbec nezabýval myšlenkou na pomstu za smrt pána Asana. Nenáviděl jsem ho a byl jsem rád, že je mrtev.“

	„Otče, prosím, už nic neříkej!“ vykřikl Čikara.

	Ojši mu věnoval smutný pohled plný lásky. „Jsou zde i četná další tajemství. Způsobila mnoho utrpení a já už je v sobě nechci déle držet.“

	„Snažil jsem se tě jenom chránit!“ vyjekl zděšeně Čikara. „Chtěl jsem, abys v očích sósakana-samy vypadal lépe!“

	„Kvůli mně jsi lhal,“ pravil Ojši. „Právě tak naši druhové, když si protiřečili ve výpovědích, a Sano-sana tím zmátli. Domnívali se, že mám co skrývat, a pomáhali mi v tom, přestože nevěděli, o co se jedná. Vážím si jejich věrnosti, a také tvojí, synu. Ale čas ke lhaní už minul.“

	Sano byl udivený, že jeho plán vychází. Nyní už bylo jasné, co v těch výpovědích bylo pravdivé a co nikoliv, stejně jako to, proč k pomstě došlo až po tak dlouhé době. Co k ní ale nakonec vskutku vedlo?

	„Provinila jsem se na tobě a cítila jsem se kvůli pánu Asanovi strašně. Nesmírně toho lituji.“ Ukihaši se rozplakala. „Dokážeš mi to odpustit?“

	Ojši ji uchopil za ruce. „Už se stalo.“

	Sano pohlédl na Reiko. Utírala si oči, pohnutá něžným výjevem. Také Sanovi se ulevilo, že Ojši už své ženě cizoložství nevyčítá. Cítil s mužem, který právě zjistil, že to nikdy neměl klást manželce za vinu, ani ji za to trestat.

	„Nechtěla jsem to udělat,“ začala vysvětlovat Ukihaši. „Kira mě k tomu přinutil. To on sjednal mou schůzku s pánem Asanem. Donutil nás k tomu pohrůžkami.“

	„I tohle vím,“ uklidňoval ji Ojši. „Nebyla to tvá vina. Mohl za to Kira.“

	Sanovi tím připravil další překvapení. Ukihaši plakala úlevou. Ojši pak dodal: „Ten, kdo se má omlouvat, jsem já. Špatně jsem si to vyložil. Mrzí mě, že jsem si našel milenku. Neznamenala pro mě nic, jen jsem se ti chtěl mstít.“

	Reiko zakoušela rozporuplné pocity. Byla ráda kvůli Ukihaši, ale nešťastná kvůli Okaru, a navíc stále ještě nesmýšlela o Ojšim moc dobře.

	„Dokážeš mi to prominout?“ zeptal se své ženy.

	„Z celého srdce!“ Ukihaši se znovu rozslzela a přitiskla tvář k Ojšiho rukám.

	„Jsi moje žena,“ pronesl Ojši tiše. „A vždycky jí budeš.“

	Sano důvěrnou chvilku přerušil: „Jak jste zjistil, že Kira přinutil vaši choť a vašeho pána k té nevěře? Kdo vám to řekl?“

	Ojši se k němu udiveně obrátil. Vypadal, jako by ho přítomnost dalších lidí překvapila. „Kadžikawa Josobej,“ odpověděl.

	„Kdo je to?“ zeptala se zmatená Ukihaši.

	„Správce hradu,“ vyložil místo Ojšiho Sano. „Byl svědkem útoku pána Asana na Kiru.“

	Sanovi se až doteď zdálo, že Kadžikawa hrál v případu sedmačtyřiceti róninů jen podružnou roli, ale nyní zjišťoval, že tento předpoklad byl mylný.

	„Kdy vám to Kadžikawa prozradil?“

	„Poté, co jsem se odstěhoval do Mijaka,“ odvětil Ojši. „Jak už jsem řekl, tehdy jsem neměl v úmyslu pána Asana pomstít. Pak jsem jednoho dne potkal Kadžikawu. Vykládal, že je ve městě za obchodem. Pozval mě do čajovny. Moc dobře jsem ho neznal, ale byl to jediný člověk z mé bývalé třídy, který se obtěžoval si mě všimnout od chvíle, kdy jsem se stal róninem, a takto podanou ruku jsem nedokázal odmítnout. Takže jsem jeho pozvání přijal. Po několika skleničkách mi pověděl o Kirovi, pánu Asanovi a mé ženě.“

	„Jak se ale mohl dozvědět, co jim Kira udělal?“ zajímal se Sano.

	„Kadžikawa tvrdil, že správci hradu jsou tichou součástí scény. Nikdo si jich nevšímá, takže toho vidí a slyší hodně.“

	To je další větší kus skládačky, který po první Ojšiho výpovědi chyběl, pomyslel si Sano. I Kadžikawa si to nechal pro sebe.

	„Chtěl jsem samozřejmě vyhledat Kiru a namístě ho zabít,“ pokračoval Ojši. „Ale Kadžikawa povídal, že má kolem sebe spoustu strážců. Kdybych po něm šel, stálo by mě to život. Taky mi poradil, abych počkal. Byl to jeho nápad, že se mám chovat jako opilec a povaleč, aby se o tom Kira dozvěděl a pomyslel si, že mu ode mě nic nehrozí.“

	Kadžikawa, neviditelný muž, měl tedy v té mstě prsty od počátku.

	„Proč to pro vás ale udělal?“ nechápal Sano, který si jen stěží srovnával v hlavě tolik překvapení. „To, co provedl, je přece spiknutí za účelem nezákonné pomsty. Proč se vydával v takové nebezpečí, když jste se vy dva sotva znali?“

	„To jsem od něj chtěl taky vědět. Odpověděl, že pro mě má pochopení a lituje mě. V duchu jsem si samozřejmě položil otázku, jestli v tom náhodou není ještě něco jiného, ale v podstatě mi to bylo jedno,“ vysvětlil Ojši. „Slíbil mi, že když Kiru zabiju, postará se, abych pak dostal milost. Tvrdil, že využije svého vlivu na šóguna.“

	„Netušil jsem, že nějaký má,“ poznamenal ironicky Hirata.

	„Šógun pravděpodobně vůbec neví o jeho existenci,“ upřesnil Sano.

	„Nejsem příliš obeznámen s tím, kdo má či nemá vliv u dvora,“ přiznal Ojši. „Chtěl jsem mu věřit, a tak jsem mu uvěřil. Poté, co jste nás zatkl, jsem si ale uvědomil svůj omyl.“ Hořce se usmál. „Očekával jsem, že budeme osvobozeni. To se však nestalo.“

	Sanovi se náhle rozsvítilo v hlavě, jako když na nebi vyjde slunce. „To byly ty příkazy, na které jste čekali? Až se dozvíte, že vám šógun dal milost a vy zůstanete na svobodě?“

	„Ano,“ přiznal Ojši.

	„Musel jste mít na Kadžikawu vztek, že vás oklamal,“ poznamenal Sano.

	„To jsem tedy měl,“ souhlasil Ojši. „Když mě přišel navštívit – bylo to večer po našem zatčení, chtěl jsem ho zabít.“

	Další záhada byla vyřešena. „Takže jste si to, že jste měli návštěvu, nechal pro sebe, stejně jako vaši přátelé a klan Hosokawů,“ poznamenal Sano.

	„Kdybych vám řekl, že tu Kadžikawa byl, vyšlo by najevo všechno. A to jsem nechtěl. Teď bych vám to ale rád vypověděl.“ Ojši se zatvářil provinile. „Nemohl jsem vědět, k čemu později dojde.“

	„Část svého tajemství Ojši přece prozradil,“ vmísila se do hovoru Reiko. „Když jsem za ním přivedla Okaru, prohlásil, že jediná žena, kterou kdy miloval, je Ukihaši.“

	Ojši se znovu ujal slova. „Měl jsem na Kadžikawu strašný vztek, protože nesplnil slib, že nás zachrání. Ale on se na mě také zlobil. Křičel, že kdyby věděl, že si na Kiru přivedu šestačtyřicet chlapů, nikdy by mi nic takového nesliboval. Způsobili jsme tím prý takové pozdvižení, že už se s tím nedá nic dělat. Náš osud prý bude záviset už jen na nejvyšším soudu, na který on nemá žádný vliv. Taky vykládal, že značná část soudců nás chce odsoudit k smrti. Vůbec to nevypadalo dobře.“

	„Jak mohl Kadžikawa vědět, co kteří soudci chtějí?“ podivil se Sano.

	„Ve zdi místnosti, kde nejvyšší soud zasedá, je vybudovaná tajná komora. Kadžikawa se v ní skrýval a poslouchal.“

	Takto se tedy jednání soudu dostávalo ven. A takhle pak správce hradu využíval toho, co se dozvěděl.

	„Kadžikawa se zhroutil,“ pokračoval Ojši. „Rozplakal se a prosil mě o odpuštění. Slíbil, že dá věci do pořádku.“

	Sana se zmocnila zlá předtucha, jako by mu někdo vpouštěl cosi ledového do krve. A viděl, jak se i v Reičině tváři rodí pochopení. „Jak chtěl dát Kadžikawa věci do pořádku?“

	„Na to jsem se ho neptal,“ pokrčil rameny Ojši, „protože jsem mu už nevěřil. Ztratil jsem v něho veškerou důvěru. Pak jsem se doslechl, že došlo k přepadení jednoho soudce, a pochopil jsem, že se Kadžikawa pokusil splnit svůj slib.“

	„To on si najal zločince, který ublížil mému otci!“ vykřikla Reiko.

	„Ten muž v nosítkách,“ shrnul to Hirata, „byl Kadžikawa Josobej.“

	Sano byl nadšený, že konečně zná totožnost pachatele. Opovržením a vztekem na toho shrbeného skrčka to v něm jen vřelo. „To na něj vypadá,“ usoudil. „Je příliš zbabělý a slabý, aby to provedl sám. Ustrašený a krčící se v pozadí. Dostatečně hloupý a zoufalý, aby si najal nějakého lotra na ulici.“

	„Cizího hlupáka, který se ještě ke všemu pokusil zabít nesprávného soudce,“ doplnil Hirata.

	„Mého otce, který chce všechny róniny osvobodit,“ dodala Reiko celá se třesouc hněvem.

	Dokážeme si poradit s našimi nepřáteli, pomyslel si Sano, ale před neschopností ať nás ochrání bohové. Pak se obrátil na Ojšiho: „Když jsem s vámi a vaším synem hovořil naposledy, viděl jsem, že vás něco trápí. Teď už tedy vím, co to bylo.“

	Ojši zasmušile přikývl. „Kvůli nám byli napadeni tři nevinní lidé. Dva z nich jsou mrtví a třetí vážně zraněn.“

	„Nikdy jsme nechtěli ublížit nikomu kromě Kiry,“ přidal se Čikara.

	„Velmi se za to vám i vaší choti omlouvám,“ pronesl Ojši s kajícností a pokorou.

	Ukihaši se otočila k Reiko. „Odpusťte jim to, prosím! Nemohli vědět, co Kadžikawa provede!“

	„Není třeba, aby se omlouvali, a já jim nemám co promíjet,“ odtušila Reiko, přestože jí činilo zjevné potíže udržet svou vznětlivou povahu na uzdě. „Nemůžou za to.“

	„Odpovědnost za přepadení policejního soudce Uedy nenesou oni, nýbrž Kadžikawa,“ potvrdil Hirata.

	Sanovi ta omluva přesto připadala, jako kdyby jim někdo daroval zkaženou rybu. Ani Kadžikawova vina nedokázala popřít fakt, že z Ojšiho činů vzniklo mnoho zlého. V Sanových očích tím pomsta ztratila na aureole cti. Přesto těm sedmačtyřiceti róninům, kteří se neúmyslně stali Kadžikawovými slouhy, dokázal odpustit.

	„Kadžikawa se neprovinil jen pokusem o vraždu policejního soudce Uedy,“ prohlásil. „Byl to taky on kdo celou mstu uvedl do pohybu.“

	Reiko se na něj ohromeně podívala. „Okaru měla pravdu. V té pomstě bylo víc, než se jevilo na první pohled.“

	„Lhal jsem, když jsem tvrdil, že si nepamatuju, že bych to vyslovil,“ ozval se Ojši nesměle. „Když se napiju, neudržím jazyk za zuby.“ Poté se obrátil na Sana. „Když jste mi přišel říct, že je Okaru v Edu, dostal jsem hroznou zlost, protože jsem jí toho klidně mohl vyzradit ještě víc, a bál jsem se, že si to pamatuje a poví vám to.“

	Reiko se tvářila provinile. „Byla jsem k Okaru nespravedlivá.“

	„Já také,“ přidal se lítostivě Ojši. „Neměl jsem ji využívat.“

	„Proč ale Kadžikawa tu pomstu rozpoutal?“ podivila se Reiko.

	Sano si připomněl svůj rozhovor se správcem hradu. „Chovám podezření, že měl proti Kirovi něco osobního,“ vysvětlil. „Dvakrát se ho pokusil očernit. Nejprve prohlásil, že pán Asano nazval Kiru zkorumpovaným hadem. Pak zase přišel s povídačkou, že prý Kira otrávil jednoho daimjóa, svého švagra. Myslím, že nastal čas k dalšímu rozhovoru s Kadžikawou. Jedeme zpátky na hrad.“

	„Musím jet s vámi?“ Ukihaši, která se stále držela manžela, natáhla ruku k Čikarovi. Chopil se jí, přestože jej všechna ta šokující odhalení, jež tu zazněla, očividně znepokojila. „Nemohla bych tu zůstat?“ obrátila se prosebně na Reiko.

	„Mí hostitelé jí i našim dcerám jistě poskytnou ubytování,“ vložil se do toho Ojši.

	„Je to v pořádku?“ ujistila se Reiko u Sana.

	„Je,“ potvrdil Sano, který netoužil rozdělit právě šťastně shledanou rodinu o nic víc než ona. Osud sedmačtyřiceti róninů dosud visel na vlásku, ale ať už jim zbývá kolik chce času, měli by ho Ojši s manželkou a dětmi strávit společně. Protože jemu samému hrozilo, že bude odtržen od svých milovaných, nechtěl nikomu připravit stejný osud.
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	Po návratu na hrad se Sano, Hirata, Marume a Fukida vydali do úřadu hradních správců. Byl pozdní večer a v kancelářích už zbylo jen pár lidí. Uklízeli papíry a zhasínali lampy. „Kde je Kadžikawa?“ zeptal se Sano.

	Starý hrbatý pomocník jej zavedl k prázdnému psacímu stolu obklopenému laťkovými zástěnami, ale pak se podivil. „To je zvláštní. Ještě před chviličkou tady byl.“

	„Lampa na stole dosud hoří,“ poznamenal Hirata. „Nemůže být pryč dlouho.“

	Sano pocítil mrazivý průvan z chodby. S Hiratou a oběma detektivy jí prošel a otevřenými dveřmi se dostali na dvůr. V šeru byly stopy běžícího člověka ve sněhu sotva patrné.

	„Slyšel, jak se po něm ptám,“ vyvodil si z toho Sano. „Domyslel si, že jsme dopadli toho chlapa, kterého si najal na vraždu soudce, a propadl panice.“

	„Nedokážete ho vystopovat?“ obrátil se Marume vyzývavě na Hiratu.

	„Má slabou auru,“ zavrtěl hlavou Hirata. „Bude těžké ho najít, ale pokusím se.“ Vykročil po jeho stopě.

	„Sestavte pátrací skupiny,“ nařídil pak Sano detektivům. „Pročešte celý hrad. Nařídím kapitánovi stráží, aby dal zavřít všechny brány. Pro případ, že by se Kadžikawovi podařilo proklouznout, pošlete nějaké lidi i k němu domů.“ Potom se Sano obrátil k hrbáči: „Kde bydlí?“

	Obdržel popis domu v blízkosti hradu, kde žili dědiční tokugawští vazalové. Když Sano, Marume a Fukida odcházeli, vydal se hrbatý pomocník za nimi. „Opravdu si Kadžikawa objednal vraždu soudce?“

	„Už to tak vypadá,“ potvrdil Sano.

	„Nemůžu uvěřit, že by něco takového udělal. Působí tak neškodně. I když se v poslední době choval podivně. Ale to je ovšem pochopitelné,“ zadrmolil.

	„Co je pochopitelné?“ Sano zpomalil, protože to v něm probudilo zájem.

	„Že mívá záchvaty zoufalství. Jeho syn spáchal před třemi lety sebevraždu.“

	Změnila snad ta tragická událost dobrého člověka ve zločince? „Povězte mi, jak k tomu došlo,“ vybídl mužíka Sano.

	„Cunamori, Kadžikawův syn, byl téměř ještě dítě. Bylo mu teprve dvanáct. Oběsil se.“

	Sano byl ohromen a pocítil lítost nad tím, že chlapec jen o málo starší než Masahiro si vzal život. Opět si připomenul stále se opakující vzorec událostí, ke kterým došlo po té pomstě: Sano a Masahiro, Ojši a Čikara, Janagisawa a Joritomo, otcové a synové. A zde je další, ještě tragičtější případ.

	„Proč to udělal?“

	„To nevím. Kadžikawa o tom nikdy nemluvil. Ale jednoho večera záhy poté, co se to stalo, jsem ho viděl, jak u psacího stolu pláče. Klel a něco si pro sebe mumlal. Nevšiml si mě a já si pomyslel, že bude nejlepší, když ho nechám o samotě. Zaslechl jsem ale cosi v tom smyslu, že ze smrti svého syna viní Kiru Jošinaku.“

	Sano pocítil narůstající vzrušení. Přestože zatím nevěděl, jaký měl Kira podíl na chlapcově sebevraždě, bylo mu jasné, že Kadžikawa měl důvod přát si Kirovu smrt, takže uvedl události, jež dospěly k jeho neblahému konci, do pohybu. Sedmačtyřicet róninů se tak stalo nástroji Kadžikawovy osobní pomsty.

	* * *

	„Chci si zahrát go,“ oznámil šógun chlapcům shromážděným v jeho komnatě. Někteří z nich koncertovali na šamiseny a flétny nebo zpívali, jiní se bavili mezi sebou. Jeho pohled utkvěl na Masahirovi, který se marně pokoušel být nenápadný. „Přines mou desku a hrací kameny.“

	Masahiro vystoupil s lakovanou kazetou na stupínek. Když míjel Joritoma, který klečel vedle šóguna, nastavil mu Joritomo nohu. Masahiro zakopl, rozplácl se jak široký tak dlouhý a krabici upustil. Černá a bílá mramorová kolečka se rozsypala kolem. Všichni se rozesmáli. Zahanbený Masahiro zrudl a celý navztekaný na Joritoma se zvedal ze země.

	„Ten Masahiro je ale nemotorný klacek,“ obrátil se Joritomo k šógunovi. „Neměli bychom ho poslat pryč, než ublíží nejen sobě, ale třeba i někomu jinému, Vaše Excelence?“

	Masahiro věděl, že si měl na Joritoma dávat větší pozor, jenže měl plnou hlavu Gozy, zakrvácených šatů a tetování. Zmocnil se ho strach. Co když se Joritomovi konečně podaří uvrhnout jej u šóguna v nemilost? Co by tomu řekli otec s matkou?

	„Vždyť to byla jen neškodná chybička.“ Šógun se na Masahira laskavě usmál a poklepal na podlahu po svém druhém boku. „Pojď, a klekni si sem ke mně.“

	Masahira to udivilo, ale současně se mu ulevilo. „Posbírej ty kameny a rozestav je na desku,“ přikázal pak šógun Joritomovi. „Zahraji si s Masahirem.“

	Joritomo poslechl, ale vypadal tak rozzuřeně, až si Masahiro pomyslel, že se mu z uší brzy bude valit kouř. Když se pak pustili do hry, usmíval se šógun na svého spoluhráče až příliš laskavě. Masahiro se cítil trapně. Slyšel, jak si ostatní chlapci mezi sebou něco šeptají. Pravděpodobně se sázejí, zda se stane příštím šógunovým favoritem. Ale dokonce ani tato hrozba jej nedokázala odvést od jeho současného dilematu.

	Bude muset rodičům říct o Goze. O tom neměl nejmenší pochybnosti. Současně ale nechtěl dostat Okaru do potíží, zvlášť když si myslel, že je navzdory důkazu proti její služce nevinná. Zabýval se tím tak usilovně, že málem zapomněl prohrát.

	„Vyhrál jsem!“ vykřikl šógun radostně. „Teď je čas na moji masáž.“

	Odešel s Joritomem, který na odchodu nezapomněl uštědřit Masahirovi výhrůžný pohled. Masahiro šel domů se strachem z toho, co bude muset udělat. U brány se zeptal strážného: „Jsou rodiče doma?“

	„Nejsou, mladý pane.“

	Ani tak to však nemůže odkládat věčně a bude jim to muset říct. Pokud jsou Okaru a Goza odpovědné za zranění jeho dědečka a vraždu jeho dvou strážců, pak musejí být potrestány. „Něco nového, zatímco jsem tu nebyl?“

	„Hirata-san dopadl muže, který chtěl zabít vašeho dědečka,“ oznámil strážný a vyprávěl mu, co slyšel o najatém vrahovi.

	Nebyla to tedy Goza! Masahiro pocítil obrovskou úlevu. Nebude se s tím muset rodičům svěřit. Nebude se muset dívat na jejich zklamání, že to před nimi tak dlouho tajil. Jeho úleva se však rychle vytratila, když se mu hlavě vynořilo nové podezření. „Kdo toho zabijáka najal?“

	„To se právě pán s paní snaží zjistit.“

	Mohla to být Goza, pomyslel si nešťastně Masahiro. „Kde je Okaru?“

	„Stále ještě v domácím vězení.“

	To znamenalo, že jí jeho matka pořád nedůvěřuje. Masahiro se rozhodl, že si s Okaru promluví. Běžel tak rychle, že mu před jejím pokojem došel dech. Vedle dveří se opíral o stěnu poručík Tanuma. Když spatřil Masahira, narovnal se a požádal: „Mladý pane, mohl byste Okaru chvíli pohlídat místo mě? Potřeboval bych si ulevit.“ Odběhl, aniž čekal na odpověď.

	Masahiro vešel do pokoje. Cítil, jak v něm narůstá vzrušení a srdce mu prudce buší. Okaru klečela na lůžku, splétala si vlasy do copů a pročesávala je prsty. Otočila se k němu. Její krásná tvář byla smutná, bez líčidla a okolo očí napuchlá. Pohlédla na něj s nadějí, jako by očekávala dobrou zprávu.

	„Co… pro vás mohu udělat? Potřebujete něco?“ vyhrkl Masahiro.

	Okaru se přinutila k úsměvu. Její rty se zdály měkké, jakoby pomačkané. „Ne, nic. Díky za optání,“ hlesla a pak kajícně dodala: „Moc mě mrzí, že jsem se k vám včera tak ošklivě chovala.“

	„To je v pořádku.“ Masahiro se cítil trapně a byl nešťastný, že je smutná. „Chytili toho člověka, co chtěl zabít mého dědečka,“ vyletělo z něho.

	„To už vím,“ přikývla Okaru. „Slyšela jsem, jak to jeden ze strážných venku hlásí poručíku Tanumovi.“ Povzdychla si a ovinula si dlouhý pramen vlasů kolem ruky. „Byla jsem hrozně zoufalá, protože si vaše matka myslela, že s tím mám něco společného. Zřejmě má dojem, že jsem nevděčný pes, který kouše do ruky, jež ho krmí. Ale dokážu pochopit, proč si to myslí. Dívky jako já… jsou proslulé tím, že působí problémy a využívají lidi. Přitom se vaše matka ke mně zachovala tak pěkně.“ Oči jí krátce zazářily láskou a vděčností k Reiko, ale pak se naplnily utrpením. „Nikdy bych neudělala nic, čím bych ublížila její rodině. Nikdy!“

	Masahiro viděl, že je zoufalá, ale nezlobí se na ně. On by se rozzuřil, kdyby ho někdo falešně nařkl. Ale Okaru jeho matku omlouvala a kladla vše za vinu sobě. „Já vám to věřím,“ prohlásil, přesvědčený jejím tónem i obdivem k jeho matce.

	„Opravdu?“ Okaru se rozzářila radostí. „Moc vám za to děkuju.“ Vyskočila a objala ho.

	Masahiro byl tak překvapený, že mu málem vylezly oči z důlků, a začal se dusit. Zapotácel se, ztratil rovnováhu, skulil se na lůžko a stáhl Okaru s sebou. Když ho objala a přitiskla se tváří k jeho líci, byl u vytržení. Cítil jemnost její pokožky, teplo jejího těla a měkká ňadra spočívající na hrudi. Chtěl ji také obejmout, ale neučinil to, protože se bál, že pokud Okaru pochopí, co k ní cítí, rozzlobí se.

	Tvář měla náhle mokrou od slz. Masahiro ji neobratně hladil po vlasech, aby ji utěšil a přestala plakat. Probíral hedvábné pramínky mezi prsty. Nechtěl si od ní brát rozkoš, kterou mu nenabídla, ale jeho touha a vzrušení stoupaly do ještě závratnějších výšin, než když ji pozoroval v lázni.

	Přestala ho objímat, odtáhla se od něho a zašeptala: „Připomínáš mi mého malého bratříčka, co umřel.“ Vzala jej hebkou dlaní za bradu a usmála se na něho.

	Touha byla náhle pryč. Malého bratříčka! Takhle ho tedy Okaru vidí. Ne jako muže, kterého by mohla milovat, dokonce ani jako přítele, ale jako pouhé dítě.

	Neměl ale čas, aby naplno procítil to nejhorší ze všech ponížení, protože vzápětí zaslechl ostrý matčin hlas: „Masahiro! Okaru!“

	* * *

	Vyděšená Reiko zírala na svého syna a Okaru v objetí na lůžku. Dívka jednou rukou Masahira objímala a druhou jej něžně držela za bradu. Masahiro se jí prsty probíral ve vlasech. Oba se při zvuku jejího hlasu s úlekem otočili.

	„Co to děláte?“ vyrazila přiškrceně Reiko.

	Odtáhli se od sebe a vstali. Reiko viděla Masahirovu zrudlou tvář a strach v Okařiných očích. Náhle si připomněla svůj rozhovor s Čijo. Teprve teď pochopila, před čím se ji přítelkyně pokoušela varovat. Naznačovala, co se může stát, žijí-li pod jednou střechou chlapec, který dospívá v muže, a krásná mladá dívka. Čijo si na rozdíl od ní vzájemné přitažlivosti mezi těmi dvěma zřejmě povšimla. Reiko si opožděně uvědomila, k čemu tu došlo. Okaru měla zlomené srdce a potřebovala útěchu, zatímco Masahiro začínal zakoušet sexuální touhu jako všichni chlapci v jeho věku. Bylo přirozené, že se dali dohromady.

	Reiko přísně pohlédla na Okaru. „Svádíte mi syna?“

	„Ne,“ odpověděla Okaru tiše dotčeným tónem. „Není to tak, jak si myslíte.“

	Reiko byla v šoku, přestože věděla, že samurajští chlapci začínají s milostným stykem v raném věku, což je pokládáno za přijatelné, pokud se omezují na ženy z nižších tříd a nekazí dívky z dobrých rodin, které se musejí uchovat pro manželství. Reiko sama častokrát nachytala mladé Sanovy dvořany při pohlavním styku se služkami a ze slušnosti přitom hleděla stranou. Jenže Masahiro na to přece ještě není dost vyspělý!

	„Matko!“ vykřikl Masahiro. V jeho hlase zněl protest smíšený s prosbou. Vypadal zkroušeně.

	Představa, že by se miloval s Okaru, naplnila Reiko odporem, ačkoliv byla jinak hrdá na to, že nedbá na třídní rozdíly. Vzala tu ženu do svého domu, a ona si teď chce drze přivlastnit jejího syna? Přestože na přepadení jejího otce nenese vinu, je nebezpečná. Nezkušení chlapci jako Masahiro se často zamilovávají do dívek, jako je Okaru. Což vede k žárlivosti, hádkám, soubojům mezi muži soupeřícími o stejnou dívku, a často i k těhotenství a nechtěným dětem. Mravy zakazovaly takovým párům sňatek, a tak často páchaly šindžú, dvojitou společnou sebevraždu z lásky. Reiko s hrůzou hleděla, jak se před Masahirem otevírá nový, nebezpečný svět. Ze všech sil se ho snažila chránit před otcovými politickými nepřáteli, ale chránit jeho srdce ji nenapadlo.

	„Jdi do svého pokoje,“ nakázala mu. Zlobila se na sebe za svoji nedovtipnost a byla rozhodnutá oddělit ho od Okaru a zabouchnout před jeho novým světem dveře, přestože už mohlo být pozdě.

	Masahiro chtěl začít protestovat a hájit Okaru, ale do místnosti vběhl poručík Tanuma.

	„Kde jste byl?“ obořila se na něho Reiko. „Nenařídila jsem vám snad, abyste hlídal Okaru?“ Než ale stačil odpovědět, poručila: „Doprovoďte Masahira do jeho pokoje.“

	Tanuma s Masahiro se odplížili jako zbitá štěňata. Reiko se obrátila k Okaru. Dívka klečela na posteli s rukama sepjatýma za zády jako dítě přistižené při krádeži cukroví.

	„A teď mi vysvětlete,“ začala Reiko tím nejpřísnějším tónem, na jaký se zmohla, „co jste tu tropila s mým synem.“

	„Nic!“ odpověděla Okaru. „Objala jsem ho, protože se ke mně chová laskavě. To je všechno.“

	Jenže Reiko viděla výraz Masahirova obličeje, když se s Okaru dotýkali. Objetí může snadno vést k jiným věcem – k věcem, ke kterým dost možná už došlo, když nebyla doma. Poprvé zakoušela žárlivost matky, která si uvědomuje, že jednoho dne pro svého syna přestane být tou nejmilovanější ženou na světě.

	„Od této chvíle se budete držet od Masahira co nejdál,“ nařídila zostra. „Je vám to jasné?“

	Okaru přikývla. Byla bledá a rty měla sevřené, jako by se bála, že kdyby promluvila, udělalo by se jí zle. Oči měla rozšířené a vážné.

	„Dobře.“ Reiko se zastyděla, že se k ní chová tak tvrdě. „Mám novinku,“ změnila tedy téma. „Už víme, kdo napadl mého otce. Vy jste to nebyla. Jste z toho venku.“

	Okařiny oči se zalily slzami. „Díky bohům,“ vydechla tiše. „Modlila jsem se, aby se prokázala má nevina.“ V náhlé obavě pohlédla na Reiko. „Znamená to ale, že chcete, abych odešla?“

	Reiko věděla, že myslí na studenou noc a na to, že nemá kam jít.

	Zavrtěla hlavou. „Teď ještě ne.“ Reiko nebyla tak bezcitná, aby ji jednoduše vyhodila na ulici. „Zítra vás i Gozu doprovodí Sanovi vojáci do Mijaka.“

	„Tisíceré díky. Jste moc laskavá, přestože o mně máte špatné mínění. Mrzí mě, že jsem vás rozzlobila.“ Okaru se neklidně usmála. „Ale… přála bych si raději zůstat v Edu, abych viděla, jak to dopadne s Ojšim. Nemohu si pomoct, abych nedoufala…“

	„Že dostane milost a že vás přijme zpět? V tom případě se obávám, že pro vás mám špatnou zprávu,“ pravila Reiko s trochou zlomyslnosti, kterou si přese všechno nedokázala odpustit. „Ojši se smířil se svojí ženou. Pokud přežije, nevrátí se k vám, ale zůstane s ní.“

	Úsměv se z dívčina obličeje vytratil. Zbledla. Obrátila oči v sloup a v mdlobách padla na lůžko.

	* * *

	Reiko poslala pro lékaře, aby se o Okaru postaral, a pak se vydala za Masahirem. Klečel u stolu, na kterém měl rozestavené vojáčky v bitevní formaci. Dlaně měl položené na kolenou a v obličeji výraz, jaký u něho nikdy předtím neviděla – směs zlosti, pýchy a hanby. Když Reiko poklekla vedle něho, vzhlédl, ale pak znovu upřel pohled na vojáčky. Cítila se trapně a ostýchala se, jako by pro ni byl cizím člověkem, a ne jejím milovaným malým chlapcem.

	„Nevěděla jsem, že máš Okaru rád,“ začala nesměle.

	Masahiro se zamračil. Mezi nimi se tyčila téměř viditelná bariéra. Nikdy dřív před matkou neměl tajemství, ale to se nyní změnilo. Reiko ohromilo, jak velice to bolí.

	„Je pochopitelné, že se ti líbí,“ pokračovala přesto. „Chlapci se v jistém věku začnou zajímat o dívky. A Okaru je velmi hezká.“

	Masahiro zvedl jednoho vojáčka a začal ho soustředěně zkoumat.

	„Jsou zde však určité věci, o kterých si s tebou musím promluvit,“ pokračovala Reiko. „Když se hoch s dívkou… příliš sblíží… může se té dívce narodit dítě.“

	Masahirovy tváře zalila červeň. Ona sama cítila, jak jí líce planou. Nikdy předtím s ním o tělesné lásce nemluvila. Myslela si, že to později udělá jeho otec, ale nyní se to už nedalo odkládat. Kolik toho už Masahiro vůbec ví? Viděl kopulující zvířata a rodící se mláďata, ale Reiko si nebyla jistá, zda si uvědomuje, že právě tak je to i s lidmi.

	„Když se takové dítě narodí a ten chlapec s dívkou nejsou oddáni, může to být veliká potíž. Zvlášť když pocházejí z rozdílných tříd, což znamená, že se nikdy nemohou vzít. Tu dívku její rodina pravděpodobně vyžene a ona pak musí vychovávat dítě sama.“

	Muži obvykle nenesli za nelegitimní děti odpovědnost a jejich pověst tím neutrpěla, ale Reiko si nepřála, aby Masahiro jednou bezstarostně plodil děti, jako to dělali jiní samurajští mladíci. Kdyby se něčeho takového dopouštěl její syn, bylo by jí líto zničených žen a opuštěných dětí, i když jiné dámy z její třídy předstíraly, že o takových věcech nic nevědí.

	„Proto by bylo nejlepší, kdybys… nu…“ Reiko nevěděla, jak dál, a dost dobře nemohla Masahirovi říct, že má sex odložit až na dobu manželství. Bylo by to proti zvyklostem. Muži se chovali, jak se jim zlíbilo. „Zkrátka neměl bys mít příliš mnoho děvčat a neměl by ses s nimi stýkat moc často.“

	Masahiro opatrně odložil vojáčka na stůl. Byl červený až za krkem. Reiko si přála, aby k nim byla Okaru nikdy nepřivedla.

	„A je tady ještě jedna věc, kterou ti musím povědět,“ pokračovala. „Někdy dívka chlapce využívá. Předstírá, že ho má ráda, a dělá s ním ty jisté věci, aby jí dával peníze nebo dárky.“ Reiko slyšela, že takhle to prostitutky se svými zákazníky dělávají. „Ale ve skutečnosti ji ten hoch vůbec nezajímá, nemiluje ho a jen ho využívá. Musíš si tedy dávat pozor, protože tvá rodina je bohatá, a dívka by si tak mohla myslet, že může dostat –“

	„Přestaň! Mlč už!“ Masahiro se k ní divoce obrátil a z očí mu sálal vztek.

	„Masahiro!“ Reiko byla úplně bez sebe, protože takto hrubě s ní ještě nikdy nepromluvil.

	„Tak to nebylo!“ vykřikl.

	„A jak to tedy –?“

	Rozehnal se rukou, smetl vojáčky ze stolu a rychle vyskočil. „Nechce se mi o tom mluvit. Nech mě na pokoji!“ Vyběhl ze dveří.

	Reiko ještě chvíli nevěřícně a užasle klečela v jeho pokoji. Pak zaslechla mužské hlasy, zhluboka se nadechla, vstala a šla se do chodby přivítat se Sanem.

	„Právě jsem mluvil s poslem z domu tvého otce,“ oznámil Sano. „Je prý stále v bezvědomí a jeho stav beze změny.“

	Reičin strach o otce ještě vzrostl. „Co když se vůbec neprobere?“

	„Neboj se. Probere,“ ujistil ji Sano. „Co děti?“

	„Obávám se, že se na mě Masahiro rozzlobil,“ hlesla Reiko a vyložila mu situaci.

	Sano se smutně usmál. „Myslím, že jsme měli být na něco podobného připraveni. Mám si s ním promluvit?“

	„Dej mu trochu času, aby se uklidnil,“ požádala Reiko a pak se otázala: „A co ty? Zatkl jsi Kadžikawu?“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Sano a dal se do vyprávění, jak jim utekl. „Pátrací oddíly ho ale hledají. Daleko se nedostane.“

	
[image: Znak.png]

	35

	Pátrání pokračovalo celý večer. Sano zašel za soudci nejvyššího soudu, kteří dočasně zasedali v paláci, a seznámil je s novými výpověďmi Ojšiho, Ukihaši a paní Asano. Soudcové byli spokojeni, že nyní znají pravdivé pozadí msty, ale k jednomyslnému verdiktu měli nyní ještě dál než předtím.

	„Proč musí být pravda tak složitá?“ zabrumlal generální inspektor Nakae.

	„Nebudeme s tím hotovi ani za měsíc,“ postěžoval si komisař Ogiwara.

	A pustili se kvůli novým výpovědím do sporu. Sano se vrátil k pátrání po Kadžikawovi. Když s Marumem a Fukidou projížděl hradem, hustě se rozpršelo. Udělala se taková zima, že déšť začal mrznout. Průchody byly kluzké a zrádné. Koním podkluzovala kopyta. Z mosazných luceren u kontrolních stanovišť visely rampouchy. Těsně před půlnocí potkali na nádvoří za hlavní branou vojáky, které Sano předtím poslal do Kadžikawova domu.

	„Není tam,“ oznámil jejich velitel. „Ráno odešel jako obvykle do práce a jeho manželka ani sloužící ho od té doby neviděli.“

	Deštěm, který padal v tekutých stříbrných pruzích, k nim přijel kapitán hradních stráží. „Zkontrolovali jsme všechny brány. Kadžikawa žádnou z nich neprošel. Musí být stále ještě někde na hradě.“

	„Jak nám může tak dlouho unikat?“ divil se Marume.

	„Je tady hodně úkrytů,“ pokrčil rameny kapitán stráží, „a správce hradu je všechny zná.“

	„Sežeňte ostatní správce,“ nařídil Sano, „a řekněte jim, ať vám ty tajné úkryty ukážou.“

	Začalo svítat, a Kadžikawa byl stále ještě nezvěstný. Déšť ustal. Sano, Marume a Fukida vystoupili na jednu strážní věž a naskytl se jim nadpozemský pohled. Všechny zdi, dlažby, střechy i stromy byly pokryté průsvitnou vrstvou ledu. Déšť zmrzl do tuhého skupenství. Chodby i nádvoří byly až na pátrající vojáky prázdné. Nikdo nevycházel ven, protože nechtěl riskovat, že si zláme vaz. Pod šedivou oblohou se leskly městské budovy. Nic se tam ani nepohnulo. Byl to přízračný, děsivě krásný pohled.

	„Skoro bych uvěřil, že tohle by mohl být konec světa,“ poznamenal Marume.

	Vtom Sano zaslechl, jak někdo volá jeho jméno. Rozhlédl se. Z okna další věže o kus výš na kopci se vykláněl Hirata a mával. „Zahlédli Kadžikawu!“

	* * *

	U snídaně v Sanově domě bylo cítit napětí. Akiko vesele tlachala s Čijo, ale Masahiro se nad svou miskou nudlí mračil. Reiko si zase s jídlem jen pohrávala a naslouchala venkovnímu chrastění namrzlých stromů. Jakmile Masahiro dojedl, vyskočil se slovy: „Musím k šógunovi,“ a vyběhl ze dveří.

	Reiko si vzdychla. Čijo na ni zkoumavě pohlédla.

	„Zlobí se kvůli tomu, co se stalo včera,“ začala Reiko vysvětlovat. „Nachytala jsem ho s Okaru. Teď už vím, co jste se mi snažila naznačit. Promiňte, že jsem byla tak nechápavá.“

	„Mrzí mě, že jsem nemluvila otevřeněji,“ pravila lítostivě Čijo. „Oni spolu…?“

	„Bála jsem se zeptat. A Masahiro mi to neřekne. Moc dobře jsem to nezvládla.“

	„To ho přejde,“ utěšovala ji Čijo. „Všechno bude zase v pořádku.“

	Reičiny obavy o Masahira však nepolevovaly. Z pomyšlení na Okaru, zamčenou v křídle pro služebnictvo, měla výčitky svědomí. Chrastění stromů znělo jako klepání prstů na dveře, jako když se někdo dobývá dovnitř. Reiko si dělala také starosti o otce, kterého dnes nemůže navštívit. Chlad pronikal do jejího nitra společně se zlou předtuchou.

	* * *

	„Před několika hodinami byl Kadžikawa spatřen u paláce a u Momidžijamy,“ hlásil Sanovi Hirata.

	„Vy si vezměte Momidžijamu,“ rozhodl Sano.

	S Marumem a Fukidou se rozjeli k paláci. Z převisů střech visely rampouchy jako ostré zuby. Z borovic se spouštěly dolů těžké, groteskní girlandy ledu. Sano seskočil z koně a zavolal na strážného: „Kde je Kadžikawa?“

	Muž ukázal za sebe. „Vzadu na zahradě.“

	Sano a jeho muži za občasného uklouznutí na tvrdém sněhu spěšně obešli palác. Můstek přes zamrzlé jezírko vypadal jako vytesaný z ledu. Stromy chřestily ve větru. Na zem cinkaly padající úlomky ledu. Jeden strážný ukázal na mřížkové laťkové zástěny, které uzavíraly prostor vedoucí k základům paláce. „Pronásledovali jsme ho a zmizel nám tam dole.“ Jedna ze zástěn byla odhozená stranou. Za ní zel temný otvor, z něhož se ozývaly výkřiky.

	„Někteří vojáci se tam vydali za ním,“ vysvětlil strážný. „Další oběhli budovu, aby ho chytili, kdyby vyšel ven.“

	„Mohl by se dostat nahoru do paláce,“ namítl Sano. V podlahách byla spousta otvorů. „Pátrá po něm někdo tam?“

	Lítostivý výraz Sanovi napověděl, že na tohle nikdo nepomyslel. Sano se tam tedy vřítil se svými muži a pak se rozběhli různými směry po chodbách. Sano rozrážel dveře k úžasu úředníků, kteří už se dostavili do práce. Nikdo z nich ale uprchlíka neviděl. Z podzemí sem doléhal dupot pronásledovatelů. Sano se pustil dál krytou chodbou, která spojovala dvě křídla paláce. Končila dveřmi ozdobenými zlatými tokugawskými erby vedoucími do šógunových soukromých komnat. Sanovi zatrnulo u srdce zlou předtuchou.

	Zkusil dveře otevřít, ale byly zamčené zevnitř. Kopal tedy do dřevěných výplní, dokud se nepoddaly. Zevnitř se vyvalil přehřátý vzduch páchnoucí kouřem a léky. Sano se prodíral průchody mezi množstvím posuvných stěn. Slyšel výkřiky a fňukání. Zastavil se na prahu šógunovy komnaty.

	Uvnitř mezi oblaky kouře křičeli a kašlali sloužící, snažíce se košťaty uhasit plameny, které se šířily po tatami. Z převrženého ohřívadla kolem velkého čtvercového otvoru v podlaze padaly žhavé uhlíky. Lidé se tiskli ke stěnám. Sano se prodíral mezi sloužícími a šlapal po oharcích a popelu. Zastavil se před nízkým stupínkem, za nímž zdobila stěnu malba se čtyřmi bílými jeřáby a rudým sluncem. Na stupni byli čtyři muži jako herci na jevišti, natolik zabraní do svých rolí, že si nepovšimli požáru v divadle.

	Šógun si přidržoval před hrudí podušku jako štít. Válcovitý černý klobouk měl na hlavě posazený nakřivo. Krčil se před Kadžikawou, který klečel na levém okraji stupínku.

	„Tisíckrát se omlouvám, Vaše Excelence.“ Zadýchaný Kadžikawa se po kolenou plazil k šógunovi. „Odpusťte mi, prosím, že jsem sem takto vtrhl.“

	Dalšími dvěma přítomnými na stupínku byli Janagisawa a Joritomo. Joritomo objímal šóguna kolem ramen. „Nepřibližujte se!“ řval na Kadžikawu.

	Janagisawa, tyčící se za synem a za šógunem, na něj houkl: „Okamžitě se odtud kliďte!“

	Ve tvářích obou mužů se zračily zlost a leknutí. Sano si v duchu představil scénu, která předcházela a o niž přišel – ohřívadlo se zvedlo z podlahy, hořící uhlíky se z něj rozletěly na všechny strany a z otvoru v zemi se vynořil Kadžikawa jako démon z podsvětí.

	Kadžikawa si však komořího ani jeho syna nevšímal. „Všechno vám vysvětlím, Vaše Excelence. Prosím, abyste mě vyslechl.“

	Šógun vyděšeně pofňukával. Janagisawa křikl na ozbrojence stojící o kus dál. „Nestůjte tam jenom tak. Odveďte ho!“

	Tři palácoví strážci se odlepili od stěn. Celé scéně také ohromeně přihlíželi šógunovi chlapečtí milenci a dva Janagisawovi spojenci z rady starších.

	„Co jsem živ, nic takového jsem neviděl!“ kroutil hlavou Kato.

	„To je nehoráznost!“ zakřičel Ihara.

	Sano ohromený tím, jak skončilo jeho pátrání po uprchlíkovi, zavolal jenom: „Kadžikawo!“

	Sloužící mezitím uhasili požár. Stráže se zastavily. Všichni se obrátili k Sanovi.

	„Ahh, Sano-san. To je dobře.“ Šógun vyloudil na rtech chabý úsměv. Už zapomněl, že se předtím na Sana zlobil. Teď zjevně doufal, že tady obnoví pořádek Janagisawovi i Joritomovi zkameněly rysy nepřátelstvím. Kato, s tváří připomínající masku, stejně jako Ihara se svým opičím obličejem byli náhle dokonalým obrazem úžasu. Kadžikawa se obrátil k Sanovi. Na deštěm promáčených šatech malého muže byly pruhy špíny. Copánek měl rozpletený a čelo i líce zmazané od sazí. Z očí mu sálala divokost a nepříčetně se šklebil.

	„Nesmírně mě to mrzí,“ vyjekl. „Nechtěl jsem vašemu tchánovi ublížit.“ Zdálo se, že je zděšený z toho, jak dopadl, i ze sil, jež rozpoutal a které se mu pak nadobro vymkly z rukou. „Nechtěl jsem ublížit nikomu, jenom Kirovi.“

	„Já vím. Chtěl jste Kiru potrestat, ale sám jste toho nebyl schopen,“ prohlásil Sano, a přestože Kadžikawu litoval, tvrdě dopověděl: „Takže jste na něj poštval Ojšiho. Měl se mu pomstít za vás.“

	Kadžikawa údivem otevřel ústa. „Jak to víte?“

	Janagisawa znovu našel hlas. „Jestli si spolu chcete popovídat, najděte si k tomu jiné místo.“ Zřejmě si uvědomil, že teď budou následovat nové skutečnosti o pomstě róninů.

	„Svěřil se mi s tím Ojši,“ odpověděl Sano, jako by komořího neslyšel.

	„Slíbil, že to nikomu nepoví, ale já věděl, že to jednou vyjde na světlo,“ zanaříkal Kadžikawa.

	Šógun odhodil podušku. „O čem to ti dva mluví?“

	„Nevšímejte si toho,“ nabádal jej honem Joritomo. Poslední, co si přál, bylo dovolit Sanovi vydobýt si nyní zásluhy za to, že nalezl pravdu o mstě róninů.

	„Na to jste měl myslet dřív, než jste přišel za Ojšim s tím skandálem o jeho ženě a pánu Asanovi,“ namítl Sano.

	„Nemohl jsem vědět, co se stane!“ vyjel Kadžikawa. „Dopustil jsem se chyby!“

	„Chyby jste se dopustil vy!“ zahulákal Joritomo na Sana. „Měl jste přemýšlet, než jste začal honit Kadžikawu a zahnal ho do paláce.“

	Teprve teď si Sano všiml mezi šógunovými chlapci Masahira. Překvapilo ho to – myslel, že dnes u šóguna službu nemá. Masahiro ale vypadal právě tak udivený otcovou přítomností. Sano došel k rozhodnutí, že je třeba tuto scénu ukončit dřív, než dojde k něčemu ještě horšímu.

	„Omlouvám se za tuto nepříjemnou situaci, Vaše Excelence,“ uklonil se tedy a pak pokynul Kadžikawovi. „Půjdete se mnou. Jste zatčen.“

	„Ne!“ Kadžikawa zvedl dlaně doruda popálené tím, jak zvedal a převracel ohřívač. Začal plakat. „Je mi to líto! Nechtěl jsem, aby se tohle všechno stalo. Odpusťte mi, že jsem ublížil policejnímu soudci Uedovi! Ten tupec, kterého jsem si najal, šel po nepravém muži!“

	Janagisawa se obrátil ke strážcům: „Okamžitě ho vyveďte ven!“

	Stráže se daly do pohybu. Sano je ale předběhl. Kadžikawa dolezl do nejzazšího kouta stupínku a zavřeštěl: „Nedotýkejte se mě!“ Sáhl k pasu a vytrhl z pochvy meč. Třesoucí se rukou pozvedl lesklou čepel.

	Všichni byli tak šokovaní, že vůbec nedokázali promluvit. Sano i strážci se zarazili v půli kroku jako sochy. Janagisawa s Joritomem ztuhli, poklesly jim brady a hněvivá slova uvázla v hrdlech, zatímco členové rady starších, sloužící i šógunovi chlapci jen zírali. Šógun ještě nikdy nevyhlížel hloupěji.

	Vytasit meč ve zdech edského hradu byl těžký zločin. A udělat to navíc v šógunově přítomnosti bylo naprosto nepředstavitelné. Sano pomyslel na Kirovo napadení pánem Asanem, kterému Kadžikawa přihlížel. Tentokrát to byl však on, tehdejší svědek Kadžikawa, kdo ztratil nervy.

	Sano se rychle vzpamatoval a právě se chystal vyběhnout po třech schůdcích na stupínek, aby se Kadžikawy zmocnil, než někomu ublíží. Ten ale zavřískl: „Nechte mě být! Nebo… nebo…“

	Rozehnal se mečem proti šógunovi. Všichni v místnosti, Sana nevyjímaje, zatajili dech a zkameněli. Šógun zaječel, uhnul na stranu a skácel se na záda. Ležel s pokrčenými koleny, s chodidly v bílých ponožkách zapřenými do podlahy, paže měl doširoka roztažené a prsty na rukou ztuhlé v křeči. Vyvalené oči mu lezly z důlků, čelist mu poklesla hrůzou. Kadžikawa se nad ním tyčil s ostřím meče přiloženým k jeho hrdlu.

	* * *

	„Já chci jít ven,“ žadonila Akiko.

	Celé ráno si s ní Reiko hrála v předpokoji u přijímací síně. Kolem nich se po podlaze válely panenky. Přestože se Reiko strachovala o otce a netrpělivě čekala na zprávy o Kadžikawovi, s dcerkou trávila čas ráda. Jenže Akiko byla stále neposednější.

	„Ne, venku je ledová zima.“ Reiko slyšela, jak vítr kvílí a úlomky ledu dopadají na střechu. „Musíme zůstat doma.“

	Akiko došla k venkovním dveřím a otevřela. Reiko si povzdechla. Dcera byla zkrátka po ní – odhodlaná prosadit si svou.

	Křišťálové stromy, ostré rampouchy visící z okrajů střech, zábradlí verandy i letohrádek uprostřed zamrzlého jezírka dodávaly zahradě snového vzhledu. Hiratovy děti, navlečené do tlustých plášťů jasných barev, se klouzaly na zmrzlém sněhu.

	„Já chci taky,“ vypískla Akiko a rozběhla se do zahrady.

	„Počkej!“ zavolala za ní Reiko. „Nejdřív si vezmeš plášť a boty!“

	Akiko docupitala po zmrzlém sněhu k Taeko a Tacuovi. Rozbíhala se s nimi, klouzala se a radostně se smála. Reiko ji ale pronásledovala, chytla ji a odnesla domů,

	„Jsi ošklivá holčička,“ vyplísnila ji. „Copak mě nemůžeš aspoň jednou poslechnout?“

	Nebezpečí a bolesti se Akiko nebála, ale nesnášela, když jí matka něco přikazovala. A tak se zlostně rozplakala.

	U dveří se potkaly s Čijo; tvářila se dost znepokojeně. „Právě jsem se dozvěděla, že se v paláci něco stalo. Nikdo ale neví co. Máte tam manžela. A také Masahira.“

	* * *

	Atmosféra v komnatě připomínala Sanovi okamžik bezprostředně po ničivém zemětřesení. Kadžikawa držel ostří meče na šógunově hrdle a všude vládlo naprosté ticho až na šógunovo fňukání a Kadžikawův hlasitý dech. Sano se s rozpřaženými pažemi zastavil s jednou nohou na stupínku a druhou na schůdku. Nikdo se ani nepohnul, jako by se všichni obávali, že by sebemenší pohyb mohl vést k pohromě.

	Kadžikawova tvář byla pod sazemi smrtelně bledá. Zíral na zbraň ve vlastní ruce, jako by nemohl uvěřit, že se uchýlil k takovému činu. A ostatní jsou na tom právě tak, pomyslel si Sano.

	„Nepřibližujte se, nebo…“ Poslední slova se mu zadrhla v hrdle. Byl natolik nepříčetný, že by mohl šógunovi opravdu ublížit.

	„Ani se nepohneme,“ ujistil ho Sano.

	Neodvážil se vytrhnout Kadžikawovi meč z ruky. V potyčce by se čepel mohla stočit kamkoliv a třeba i zranit šóguna. Sano s přehnanou opatrností pomalu ustupoval po schůdcích a horečně přemýšlel, co dál.

	„Pomoc!“ zavřískl šógun hlasem ječivým a řezavým hrůzou.

	Joritomo se zděšeně obrátil na Janagisawu: „Otče, udělej něco!“

	A Janagisawa přísným, rozhořčeným tónem nařídil: „Odložte ten meč!“

	Sano věděl, že se bojí zejména o sebe, co by s nimi bylo, kdyby se šógunovi něco stalo. A nebyli jediní.

	Kadžikawa nepřítomně pohlédl na Janagisawu a Joritoma, jako by hovořili jazykem, kterému nerozumí. Zhluboka dýchal a ani se nehnul.

	Pak promluvil Ihara. „Cožpak jste, člověče, naprostý hlupák? Nepoučil jste se z příkladu pána Asana?“ V jeho skřehotavém hlase znělo zřetelné opovržení.

	„To byl rozkaz!“ zařval Janagisawa. „Odložte ten meč!“

	„Můj otec je komoří. Musíte ho poslechnout,“ přidal se Joritomo.

	Sano však viděl, jak v Kadžikawových očích zaplanul vzdor. Musí ho rychle zneškodnit, než bude pozdě. „Pojďme se všichni uklidnit,“ pronesl tak konejšivým tónem, jakého jen byl schopen.

	„Pro případ, že byste na to zapomněl, trestem za tasení zbraně na území hradu je smrt,“ upozornil Kadžikawu Kato. „A za ohrožování Jeho Excelence tím spíš.“

	„Budeme ho muset dát popravit dvakrát.“ Iharův rozčilený smích připomínal opičí skřeky.

	„Jen se mi posmívejte!“ procedil Kadžikawa skrze zaťaté zuby. „Zabiju ho a uvidíme, kdo se pak bude smát.“

	Śógun zakvílel.

	„Nevšímejte si jich, Kadžikawo-sane,“ obrátil se na něj Sano. Zuřil na ty dva z rady starších, kteří situaci ještě zhoršovali, protože jim uvažování zamlžoval strach. „Chtěl jste tu něco vysvětlit. Přestaňte ohrožovat Jeho Excelenci mečem a dostanete k tomu příležitost.“

	„Buďte zticha!“ zařval na Sana Janagisawa. „Už jste způsobil dost potíží. Já si s tím poradím sám.“ Obrátil se ke Kadžikawovi a laskavým hlasem pronesl: „Je sice pravda, že jste se dopustil dvou hrdelních zločinů, ale já mám moc zákony zmírnit. Jestliže okamžitě odhodíte meč a odstoupíte od Jeho Excelence, udělím vám oficiální milost. Prominu vám rovněž vaši roli v případě pomsty róninů i napadení policejního soudce Uedy. Odejdete odtud, jako by se nic nestalo. To vám slibuji.“ Usmál se a nasadil na Kadžikawu veškerý svůj šarm. „Dohodneme se?“

	Byl to nejlepší projev, jaký od něj Sano kdy slyšel. Ale Kadžikawa na něj zareagoval posměšným odfrknutím. „Nikdy byste mi nedal milost. Vykládáte jen to, co si myslíte, že chci slyšet, a pak stejně uděláte, co budete chtít.“

	„Mé slovo platí.“ V Janagisawově tónu byla přímo hmatatelná upřímnost. „Přísahám.“

	Kadžikawa se zasmál, ale bylo to spíš jakési trpké zaštěknutí. „Zapomínáte, že už jsem u dvora dost dlouho. Vím, co jste zač. Myslíte si snad, že jsem až takový pitomec?“

	Sano se jen zašklebil.

	„Poslechněte ctihodného komořího,“ vložil se do toho Kato. „Přijměte, co vám nabízí.“

	„Je to ta nejlepší nabídka, jakou můžete dostat,“ podpořil ho Ihara.

	Kadžikawa, stále drže mečem šóguna na podlaze, ukázal prstem na Janagisawu. „Jestli očekáváte, že vám uvěřím, pak nejste jen prolhaný zkorumpovaný podvodník, ale taky veliký hlupák!“

	„Takhle s mým otcem nemluvte!“ vyletěl vztekle Joritomo.

	„Vás taky dobře znám,“ pokračoval však Kadžikawa s potěšením člověka, který dlouho skrýval své názory, a nyní je může konečně naplno vykřičet. „Přes postel jste se dostal až na vrchol režimu, stejně jako to udělal váš tatíček. Jestli teď šóguna zabiju, pak zemřete i vy. Jen se dobře dívejte!“

	Začal přejíždět ostřím sem a tam těsně nad šógunovým hrdlem. Jeho oběť sebou bezmocně škubala a sténala. Kadžikawa se začal hystericky chichotat.

	„Zaplatí za to celá vaše rodina,“ zaryčel vztekle Ihara.

	„Všichni zemřou s vámi,“ dodal Kato.

	„Zmlkněte!“ zařval Kadžikawa. „Vás dvou už mám právě dost!“

	„A co s tím hodláte udělat? Zabít nás?“ zeptal se výsměšně Kato.

	Sano si uvědomil, že ti dva mají v úmyslu obrátit Kadžikawovu zlobu proti sobě. Doufají, že se vrhne na ně, stráže ho zneškodní a šógun bude zachráněn.

	„Nemusím vás zabíjet,“ odvětil Kadžikawa s vychytralostí zrozené ze zoufalství. „Udělají to za mě jiní.“ Pak ukázal na jednoho ze strážných. „Třeba vy!“

	Udivený strážce se nejistě zasmál v domnění, že je to nějaký špatný žert.

	„Zabijte toho starého opičáka,“ nařídil mu Kadžikawa, „jinak já probodnu šóguna.“

	Iharova tvář se zkroutila zděšením. „To přece nemyslíte vážně!“

	„Udělejte to!“ zaječel šógun.

	Strážce, který si nemohl dovolit nesplnit rozkaz svého nejvyššího pána, vytasil zdráhavě meč. Janagisawa, Joritomo a Kato vyděšeně přihlíželi.

	„Přemýšlejte o tom chvíli, Kadžikawo-sane,“ zkusil to ještě Sano, ale šógun zavřeštěl podruhé: „Udělejte to! Hned!“

	Zatímco Ihara couval, oněmělý děsem natolik, že ani nedokázal prosit o život, sekl ho strážce mečem přes břicho. Rozšklebila se obrovská hluboká rána. Z úst začal chrlit krev. Pak se mu podlomila kolena a padl mrtev na podlahu.

	Ozvaly se výkřiky hrůzy. Šógunovi se zvedl žaludek a pozvracel se. Sano, zděšený krveprolitím, pohlédl na Masahira. Ve tváři byl šedivý a ztuhlý jako kamenná socha. Smrt už sice dřív spatřil, ale nikoliv na nejbezpečnějším a nejcivilizovanějším místě celého Japonsku.

	„Tak vidíš,“ zasmál se vítězoslavně Kadžikawa, „ukázal jsem ti, zač je toho loket, ty opičí tlamo!“

	„Iharo!“ vyrazil ze sebe Kato. Janagisawa neřekl nic. Byl příliš zděšený a šokovaný smrtí svého spojence, aby dokázal promluvit. Strážný svěsil zakrvácený meč podél těla. Rozhlížel se po místnosti a prosebným pohledem žádal o odpuštění. Od nikoho se jej však nedočkal.

	„Masahiro! Běž odtud!“ rozkřikl se Sano v předtuše dalšího násilí.

	Masahiro však váhal, nechtěl otce opustit, ale pak se přece jen vydal ke dveřím. Služebnictvo a ostatní hoši jej spěšně následovali. „Zastavte se, kde jste, nebo příštím na řadě bude šógun!“ nařídil Kadžikawa.

	Všichni zůstali stát. Do dveří nahlédli Marume s Fukidou. „Zmizte! Vyžeňte všechny z paláce, jinak šógun zemře!“ zahulákal na ně Kadžikawa.

	„Udělejte, co říká!“ zaskuhral šógun.

	Detektivové tedy odešli. Atmosféra se stala ještě smrtonosnější, protože naděje na záchranu byla pryč. Všichni, kteří zůstali, s výjimkou Kadžikawy, jako by se scvrkli, zmenšili. Malý mužík se nadýmal pýchou a mocí nad svými někdejšími pány. Dál třímal meč nad šógunem, který vzlykal, skučel a třásl se.

	„Stráže,“ přišel s dalším rozkazem Kadžikawa, „seberte všem zbraně. A pak se kliďte. Vy zmizte také,“ nařídil Katovi. Sano si uvědomil, že Kadžikawa zpočátku jednal impulsivně, ale teď už má nějaký plán. Když strážci váhali, otázal se: „Chcete snad, abych vám nařídil zabít ještě někoho?“

	„Poslechněte ho,“ poručil Janagisawa hlasem staženým vzteky.

	Pak se on, Joritomo i Sano nechali odzbrojit. Dokonce i Masahirovi stráže sebraly jeho tříčtvrteční meče. Pak všechny zbraně vynesli z místnosti. Kato se dal na rychlý, zbabělý ústup ke stěně. Sano přešel k Masahirovi a spěšně se snažil něco vymyslet.

	Jediné chybné slovo by mohlo vést k další katastrofě.

	Kadžikawa kývl na Janagisawu. „Myslel jste, že jsem slabý a že se před vámi skloním. Nu, to jste se tedy zmýlil. Teď mám navrch já.“ Vítězoslavně se uchechtl. „To je neuvěřitelné!“

	„Prosím, prosím,“ zaskučel šógun. „Neubližujte mi!“

	„Jste blázen, který přišel o rozum, se kterým se narodil,“ vybuchl Janagisawa, příliš rozzuřený, aby dokázal ovládat svůj břitký jazyk. „Měl jste se spokojit s dohledem nad čištěním latrín. Ale to vám nestačilo a musel jste se plést do záležitostí, do kterých vám nic není. Teď už jste ale zašel příliš daleko, a ani já vás nedokážu zachránit.“

	„Ano? To je všechno, co k tomu může říct veliký komoří?“ Kadžikawovo veselí však bylo rázem to tam a na jeho místo nastoupil vztek. „Co tedy mohu ztratit, když šóguna zabiju?“

	Sano si uvědomil, že tím, kdo zašel příliš daleko, je Janagisawa. Zděšeně zvolal: „Počkejte, Kadžikawo-sane…“

	Kadžikawa však stlačil zbraň dolů. Její ostří zajelo šógunovi do krku.
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	Po tom, co slyšela, Reiko prostě nedokázala nečinně sedět doma a čekat na nové zprávy. Zanechala tedy Akiko s chůvou, pod rukáv si připnula k paži dýku, hodila na sebe plášť a rozběhla se k šógunovu paláci. Průchody byly plné strážných a úředníků chvátajících stejným směrem. Všichni se právě tak jako ona doslechli, že se něco divného děje, a toužili zjistit co. Sandály jí v běhu po zledovatělých dlažebních kostkách podkluzovaly, odkopla je tedy a běžela dál. Přestože měla jen tenké bavlněné ponožky, téměř necítila chlad. Před palácem spatřila obrovský hlučný dav. Mezi houfy úředníků a sloužících se prodírali tokugawští vojáci. Stráže blokovaly vchod do paláce. Lidé natahovali krky a spekulovali o tom, co se asi tak uvnitř může dít.

	Reiko se marně rozhlížela po Sanovi s Masahirem. Pak zaslechla, jak ji někdo zavolal jménem, a spatřila Marumeho a Fukidu, kteří se k ní proplétali tlačenicí. Nedočkavě je pozdravila a vyhrkla: „Co se děje?“

	„Kadžikawa vtrhl do šógunových soukromých komnat,“ objasnil jí Fukida.

	Marumeho obvykle veselý obličej byl dnes vážný. „Vyhrožuje, že šóguna zabije.“

	Reiko se zděšeně chytla za hrdlo. „To ale přece snad neudělá, že ne?“

	„Iharu z rady starších už zabil,“ pokrčil rameny Fukida.

	„Lépe řečeno, přinutil jednoho ze strážců, aby ho zavraždil místo něj, zatímco on držel šógunovi meč na krku,“ vysvětlil jí Marume. „Nám nařídil, abychom vyklidili palác, jinak šógun zemře.“ Byly to tak katastrofické zprávy, že je Reiko téměř nedokázala vstřebat.

	„Od té doby nemáme o Kadžikawovi žádné zprávy,“ dodal Fukida. „Takže nevíme, co se tam stalo dál.“

	„Kde je můj manžel?“ vydechla Reiko s úzkostí v hlase. „A Masahiro?“

	„Oba jsou s Kadžikawou a se šógunem,“ nemohl jí zamlčet Marume. „A taky s Janagisawou, Joritomem, šógunovými hochy a služebnictvem.“

	Reiko jako by náhle měla v žilách led, který pokrýval celý hrad. Roztřásla se strachem. Důvěřovala Sanovi, že se o sebe dokáže postarat, ale její dítě se dostalo do nebezpečné situace, v níž byl již přinejmenším jeden člověk zavražděn. Navíc mezi ní a Masahirem teď panovalo napětí a sotva se před jeho odchodem do paláce rozloučili. „Nemůžete něco udělat?“ hlesla.

	Marume ukázal na stráže. „Nepustí nikoho dovnitř.“

	Reiko pohlédla na vojáky, bezmocné proti jednomu uprchlíkovi.

	„Měla byste jít domů, paní Reiko,“ mínil Fukida. „Je tady zima a není nic, co byste mohla udělat.“

	Něco se tady ale mohlo stát a Reiko chtěla být mezi prvními, kteří se to dozvědí. Když se k ní Marume s Fukidou obrátili zády, aby si promluvili s jinými lidmi, prodrala se na kraj té tlačenice a obešla palác. Kromě zavřených okenic a holých zdí ale nic neviděla. Vmísila se do davu žen, šógunových příbuzných, konkubín a jejich služebných a společnic. Drmolily jedna přes druhou a dělaly si starosti. Reiko, která se pomalu blížila k budově, si nevšímaly. Pozornost jí nevěnovaly ani stráže. Jak tak zkoumala palác, spatřila otvor vedoucí do podzemí. Váhala. Bojovala s pokušením. Mateřský instinkt však zvítězil nad nebezpečím. Reiko se přikrčila k zemi a vklouzla do temnoty pod palácem.

	* * *

	Tenká rudá nitka povrchového zranění na šógunově krku, způsobená ostřím Kadžikawova meče, mírně krvácela. Šógun kvičel jako porážené prase na tržišti. Oči měl vypoulené a ústa tak dokořán, že v nich Sano viděl šedorůžový hltan. Ruce i nohy se mu zmítaly v křečích. Sano byl ohromený i zděšený současně.

	Šógun má červenou krev jako kdokoliv jiný! Sano byl totiž vychován ve víře, že šógun je čímsi jako bohem, přestože až příliš dobře znal jeho nedostatky. Šógun, ač slabý a churavý, byl v Sanově životě tak stálou a dominantní silou, že ho náhlé prozření, uvědomění si jeho smrtelnosti nadobro šokovalo.

	Šógun si vytřeštěně sáhl na krk. Zvedl chvějící se ruku před obličej a spatřil na prstech krev. Namáhavě zalapal po dechu, jako by se dusil. Zbledl jako duch. Lidé v místnosti zaúpěli.

	Kadžikawa stál vedle šóguna, s ostřím dosud na jeho hrdle. Ve tváři se mu střídal škleb podobný zejícím ústům umrlčí lebky s utrápeným, tragickým úsměvem. Podobal se herci, který se domníval, že je hrdinou hry, aby vzápětí zjistil, že hraje zlosyna.

	Šógun se prudce roztřásl. Tiskl se k podlaze, jako by se do ní mohl zabořit a uniknout čepeli, která by mu mohla každým okamžikem proříznout průdušnici. „Pomoc!“ vyjekl.

	„To je rouhání!“ ozval se Janagisawa.

	Kadžikawa na něj ukázal prstem a vyštěkl: „Už vás mám dost!“ Kývl hlavou na Joritoma. „Nacpěte mu do úst roubík!“

	Joritomo se zatvářil zděšeně. „Cože?“

	„Odvažte si šerpu,“ nařídil Kadžikawa Janagisawovi. A když komoří a jeho syn začali protestovat, dodal obvyklou výhrůžku: „Nebo to se šógunem skoncuju!“

	Šógun začal hystericky ječet. Bubnoval patami do podlahy. Rozzuřený, ale zastrašený Janagisawa si rozvázal šerpu, hodil ji Joritomovi a poklekl.

	„Je mi líto, otče.“ Joritomovi se třásl hlas a zdálo se, že nemá daleko k slzám. Nacpal Janagisawovi šerpu do úst a utáhl mu ji kolem hlavy. Janagisawa vrhal nad červeno-černou látkou, která mu oddělovala rty, znehybňovala jazyk a nedovolila promluvit, zuřivé pohledy. Sano se neodvážil pronést jediné slůvko, aby také nedostal roubík a neztratil řeč. Ostatní přítomní mlčeli, jen šógun nepřestával vřískat.

	„Svažte mu také ruce a nohy,“ poručil Kadžikawa. „Tentokrát svojí šerpou.“

	Funěl a na čele se mu leskl pot, ale už byl klidnější. Sano si v duchu kladl otázku, co si asi myslí, že by ho mohlo zachránit. Janagisawa nastavil paže i nohy a Joritomo mu je spoutal.

	„Tak ne. Ruce mu svažte za zády,“ poroučel Kadžikawa.

	Dokud však Sano nevěděl, co má v plánu, nemohl ani vymyslet, s jakou strategií proti němu vyrukovat. Janagisawa teď ležel na boku na stupínku a Joritomo mu svazoval ruce šerpou, která se táhla od nohou spoutaných v kotnících. Sano vyčkával navzdory nesnesitelnému napětí, ještě zvyšovanému šógunovým jekem. Posilovala ho myšlenka, že až nastane správný okamžik k činu, nebude Janagisawa protentokrát schopen do ničeho zasahovat.

	„A když už jste v tom, svažte i všechny ostatní,“ napadlo Kadžikawu.

	Když Joritomo začal svazovat sloužící a šógunovy chlapce, bylo vidět, že zuří, ale bez otcových rad netuší, co dělat. Když se dostal k Sanovi, škubal za šerpu a utahoval uzly ze všech sil.

	„Nechte je volné,“ zašeptal mu Sano, „abych mohl zachránit šóguna.“

	Joritomo ze sebe vyrazil pohrdavý smích. „To jsou jen řeči.“

	Šerpu mezi zápěstími a kotníky naopak zkrátil natolik a utáhl tak pevně, že se Sano musel prohnout v zádech. Potlačil bolestný výkřik, který se mu dral na rty. S bezmocnou zuřivostí přihlížel, jak Joritomo svazuje Masahira, který statečně snáší bolest, již mu zlomyslně působí. Když Joritomo skončil, připomínal celý výjev trh s tuňáky. Všude po podlaze ležela těla, neschopná pohybu jako mrtvé ryby na prodej. Všichni měli otevřená ústa, jako by lapali po dechu. Sano nedokázal snášet pohled na Masahira, který na něho upíral zrak s němou prosbou, aby něco udělal. Ale teď nebyla vhodná chvíle.

	A možná že nikdy nebude.

	Kadžikawa odtáhl meč od šóguna a nakázal mu: „Vstaňte.“

	Šógunův jekot přešel v pofňukávání. Pokusil se vstát, ale třásl se tak strašně, že se zase skulil na záda. „Já to nedokážu,“ zakvílel.

	„Vstaňte,“ zopakoval Kadžikawa a přitiskl mu špičku meče na nos.

	Šógun, šilhaje na tu strašnou zbraň, se vzepřel na loktech a konečně se mu podařilo vstát. Potřísněný zvratky, s rozklepanými koleny a bezmocně se klátícími pažemi vypadal jako opilec vyhozený z čajovny. Kadžikawa si stoupl za něho a levou paží ho držel před sebou.

	„Teď vyjdeme z paláce,“ oznámil a znovu mu přiložil ostří k zakrvácenému hrdlu.

	Očividně měl v plánu použít šóguna jako rukojmí, které mu zajistí průchod na svobodu. Sano si pomyslel, že tohle může špatně dopadnout a šógun možná přijde o život. Pak ale spatřil záblesk naděje, příležitost, na kterou čekal.

	Kadžikawa hnal šóguna dolů ze stupínku. Šógun skučel a klopýtal s nohama měkkýma jako nudle. Kadžikawa ho přidržoval a strkal k Joritomovi, který stál vedle svého svázaného a soptícího otce s roubíkem v ústech. Joritomo měl sepjaté ruce a třásla se mu brada.

	„Vy půjdete před námi,“ nařídil mu Kadžikawa. „Všem, které potkáme, nakážete, ať nám jdou z cesty, jinak šóguna zabiju.“

	S bolestným pohledem na otce začal Joritomo sestupovat po schůdcích.

	„Kadžikawo-sane!“ zavolal na něho Sano nedbaje stále rostoucí bolesti v násilím prohnutých zádech. Nepokoušel se však uvolnit, aby si přitom neutáhl uzly ještě víc. „Takhle se vám nepodaří uniknout.“

	„Proč ne?“ Kadžikawa šel dál. „Už jsem se dostal z horších situací, které vy byste pokládal za beznadějné.“ Přesto se však jeho kroky přede dveřmi zpomalily.

	Sano doufal, že zůstane stát. „Teď už přece všichni vědí, co se stalo. Palác bude obklíčený vojáky.“

	„Dokud mám Jeho Excelenci, tak se mě ani nedotknou.“

	„Pomozte mi někdo!“ zakvílel šógun.

	Sano se párkrát překulil po podlaze, aby zahradil Kadžikawovi cestu. Záda ho přitom příšerně bolela, svaly měl v jedné křeči, uzly na šerpě se ještě víc zatáhly. Zalapal po dechu.

	„Mě nezastavíte.“ Kadžikawa ho obešel.

	„Kam chcete jít?“ vyrazil přerývaně Sano.

	„Kamkoliv. Pryč z Eda.“ V jeho hlase však zazněla beznaděj.

	„Je zřejmé, že jste si to nepromyslel. Dovolte, abych vám pověděl, co se stane, jakmile se dostanete z paláce.“ Šerpa se Sanovi zařezávala do masa. Prsty na rukou i na nohou už mu zmrtvěly. „Obklopí vás celá armáda a půjde s vámi, ať se hnete kamkoliv.“

	„Já nechci umřít!“ zablekotal šógun. „Prosím!“

	Ostatní v místnosti tiše leželi a poslouchali. Sano cítil, že na něj všichni spoléhají. Vzduch čpěl strachem z toho, co by se stalo, kdyby se mu nepodařilo šóguna zachránit. Všichni přítomní by byli nepochybně potrestáni. A pak by vypukla válka o vládu nad Japonskem. Janagisawa vrhal po Sanovi pohledy jako dýky, plné nenávisti, vzteku i naděje.

	„Vojáci na mě nesáhnou ani prstem.“ Kadžikawa hekal námahou, jak násilím postrkoval šóguna před sebou. „Dokud budu mít Jeho Excelenci, budu v bezpečí.“

	„Nemůžete ho přece takhle vodit před sebou bez ustání,“ namítl Sano. „Dříve nebo později si budete muset odpočinout. A pak bude s vámi konec. Měl byste se vzdát hned.“

	Kadžikawa se prudce zastavil několik kroků ode dveří. V obličeji se mu jako zlí duchové střídaly jízlivost, strach a zoufalství. Z očí se mu řinuly slzy. „Vy zřejmě víte všechno! Tak mi tedy povězte: Budu ztracen, když se o to pokusím, ale co z toho budu mít, když to neudělám?“

	Sano teď sice viděl, že by se Kadžikawa rád vzdal, ale neměl nic, co by mu za to mohl nabídnout. Falešným slibům by neuvěřil, to už bezvýsledně zkusil Janagisawa. Sano se usilovně pokoušel něco vymyslet.

	„Chtěl jste vysvětlit, proč jste to všechno udělal,“ řekl nakonec. „Ale až odtud vyjdete, už to nepůjde, protože budete mít v patách vojáky.“ Sano zoufale trpěl mučivými křečemi ve svalech a bolestí v páteři. „Může to být vaše poslední příležitost. Proč jí nevyužít? Máte tady lidi, kteří jsou nuceni vám naslouchat.“

	Kadžikawa zaváhal. Sano slyšel, jak se spoutaní na podlaze zhluboka nadechují. „Jestliže zemřete, bude na to už pozdě.“

	Kadžikawovy oči odhalovaly vnitřní boj mezi nutkáním utéct a touhou ospravedlnit se.

	„Nechcete to tedy říci teď, dokud můžete?“ přemlouval ho Sano. Necítil už ruce ani nohy a věděl, že Masahiro na tom nebude lépe. Drtil ho strašný pocit viny. Za to, že je Masahiro zde, byl odpovědný on. Nevedl si s Masahirem lépe než Janagisawa s Joritomem nebo Ojši s Čikarou. „Nechtěl byste, aby se všichni dozvěděli, jak to bylo s vaším synem?“ vynesl to, na co spoléhal.

	V Kadžikawovi vzplála zlost. „Cunamoriho do toho nezatahujte!“

	„Cunamori už do toho zatažený je,“ namítl Sano. „Ojšiho jste přece do pomsty na Kirovi zapletl kvůli němu.“

	Kadžikawa vrtěl hlavou a z očí mu vytryskly slzy. „Nechce se mi o tom mluvit.“ Sevřel pevně šóguna, jako se tonoucí drží svého záchrance.

	„Povězte pravdu o Kirovi, odhalte jej přede všemi jako netvora, který se těšil z utrpení, jež působil jiným,“ naléhal Sano. „Je to jediný způsob jak zjednat vašemu synovi spravedlnost.“

	„Spravedlnosti bylo učiněno zadost, když Ojši Kiru zabil!“

	„Ne tak docela,“ namítl Sano. „Záležitost sedmačtyřiceti róninů už je vysvětlená, ale ta vaše ještě objasněná není.“

	V Kadžikawových očích zuřila bitva mezi ponížením a touhou po pomstě. Pak se mu zlomil hlas. „Máte pravdu. Chci, aby se to svět dozvěděl.“

	* * *

	V podzemí paláce, v tom temném bludišti páchnoucím zeminou, byla zima. Reiko prolézala po čtyřech kolem podpůrných kamenných sloupů budovy, po hrubé půdě, která jí zanechávala škrábance na kolenou, odírala jí ruce a trhala oděv. Řídila se jen kosočtverci světla pronikajícího otvory v laťkovém mřížoví. Z trámů visely pavučiny, které se jí otíraly o tváře. V šógunových soukromých komnatách nikdy nebyla, ale věděla, že jsou někde uprostřed paláce. Po malinkých kousíčcích se posunovala stále dál a snažila se nepůsobit ani ten nejmenší hluk. Musela se krčit, aby nezavadila hlavou o ohřívadla zapuštěná do podlahy. Smradlavé mísy na zemi dávaly zase znát, že nad nimi se nacházejí latríny. V místnostech nad ní bylo ticho, dokud nad sebou nespatřila čtverec světla. Přicházelo z otvoru nad její hlavou, stejně jako hlasy. Reiko pohlédla dírou v podlaze do pokoje nad sebou a spatřila jeho strop z vyřezávaných trámů. Tam, kde teď zel hranatý otvor, bylo předtím umístěné ohřívadlo. Reiko cítila průvan, jak tudy do místnosti proudil studený vzduch. Nahoře se koktavě a vztekle rozkřikoval jakýsi muž. Je to Kadžikawa?

	Ale jsou uvnitř i Sano a Masahiro?

	Nutkání prostrčit hlavu otvorem a podívat se dovnitř bylo téměř neodolatelné. Kdyby ji ale Kadžikawa spatřil, nedalo se předvídat, co by udělal. Reiko tedy pokračovala v plazení ke straně budovy. Pak tlačila na laťkové mřížoví tak dlouho, dokud se neuvolnilo a nevylezla v zahradě. Připomínala zamrzlé moře, z něhož vyčnívají balvany jako černé ledovce. Vystoupala po schůdkách na verandu, protáhla se závoji rampouchů a vklouzla do dveří.

	Jakmile byla uvnitř, vydala se po špičkách neosvětlenými chodbami. Hlasy ji vedly za roh. Tam byla chodba zaplavena světlem lucerny, které prosvítalo zástěnami potaženými papírem. Na protější straně Reiko viděla nezřetelné stíny. Hlas, o kterém se domnívala, že patří Kadžikawovi, se zlomil v zajíkavé vzlyky. Reiko, v zoufalé touze se dozvědět, co je s jejím mužem a synem, vytáhla z pouzdra pod rukávem dýku a propíchla papírovou stěnu. Přivřela oči a při tom tichém zvuku, jak čepel prořezávala tuhý a křehký rýžový papír, se trochu zamračila. Trvalo věky, než v horní části výplně vyřízla dírku ne větší než oko. Stáhla růžek a nahlédla dovnitř.

	Spatřila místnost s prázdným stupínkem po pravici. U protější stěny stál Joritomo s nahrbenými rameny a v jeho hezkém obličeji se zračila bolest. Reiko pohlédla vlevo, odkud se nesl hlas, avšak příliš tichý na to, aby mu rozuměla. Hovořil malý, zavalitý samuraj, který k ní byl otočený zády. To bude jistě Kadžikawa. Levou rukou si k sobě tiskl jakéhosi muže. Zčásti jej sice zakrýval tělem, ale Reiko viděla vysoký černý klobouk na jeho hlavě, takže poznala, kdo to je. Šógun! Kadžikawa měl pravý loket pozdvižený do výše, z čehož bylo zřejmé, že na šógunově hrdle drží meč.

	Reiko se zmocnilo zděšení. Kde je Sano? A Masahiro?

	Pak její pohled padl na podlahu. Všude ležela ve zkroucených pozicích lidská těla. Kolem jednoho z nich se rozlévala lesklá louže krve. Reiko bodlo u srdce. Jsou všichni ti lidé mrtví? Což je Kadžikawa všechny povraždil?

	Zaslechla jakési fňukání. Nejprve se lekla, že se dere z jejích vlastních úst, ale nebyla to ona. To naříkal šógun. Prohlédla si ležící pozorněji a zjistila, že mají pruhy látky spoutané ruce a nohy. Pomrkávali očima. Tváře měli zkřivené bolestí. Všichni byli živí, jen šedovlasý muž, ležící v tratolišti krve, byl mrtev.

	Byl to však Ihara. Ne Sano ani Masahiro.

	Reiko se prudce ulevilo. Prohlížela si zajatce jednoho po druhém. Někteří měli nakrátko ostříhané vlasy a oděv sloužících. Jiní byli mladí, skoro děti – šógunovi chlapci. Sana sice nikde neviděla, ale zahlédla hnědo-oranžové pruhované kimono, které si dnešního rána oblékl Masahiro.

	Ležel na boku, s odvrácenou tváří, asi patnácti kroků od ní. Zápěstí měl za zády tak přitažená ke kotníkům, že se mu záda prohýbala jako luk. Třásl se bolestí. Zděšená pohledem na utrpení svého dítěte cítila nutkání rozervat stěnu a zachránit ho, ale kdyby to udělala, mohl by Kadžikawa propadnout panice a zabít šóguna. Reiko pomyslela na sedmačtyřicet róninů. Také oni byli nuceni volit mezi povinností k šógunovi a loajalitou k pánu Asanovi, člověku, na kterém jim záleželo nejvíce. Reiko však nedokázala nečinně přihlížet, ať už kvůli šógunovi, nebo pro svou touhu pomoci synovi.

	Opatrně rozšířila otvor tak, aby jím mohla promluvit a současně pozorovat dění. „Masahiro,“ zašeptala.

	Ani se nepohnul. Neslyšel ji. Jiný chlapec, který k ní ležel tváří, ji ale uviděl. Reiko mu naznačila, aby mlčel, a pak zašeptala Masahirovo jméno hlasitěji. Trhl sebou, když poznal matčin hlas.

	„Nedívej se sem na mě,“ syčela Reiko naléhavě.

	Masahiro ztuhl. Kadžikawa nadále tlachal. „Pomalu se zkus doplazit ke mně,“ nakázala mu šeptem Reiko. „Potichu!“

	Masahiro se začal kroutit a svíjet a posouval se po zemi ke stěně, zatímco ostatní se mu snažili uhýbat. Reiko tajila dech hrůzou, že si toho Kadžikawa všimne, ale naštěstí se neotočil. Zdálo se, že ani Joritomo nic nepostřehl. Jakmile se Kadžikawa odmlčel, vybídl ho kdosi, aby pokračoval. Byl to Sanův hlas! Kadžikawa mluví se Sanem. Reiko málem omdlela radostí, že tam je i její manžel a že je naživu. Zřejmě přiměl Kadžikawu k rozhovoru a snaží se tím získat čas k šógunově záchraně.

	Masahiro se dosoukal až ke stěně, za kterou stála. Reiko slyšela jeho tlumené, bolestné hekání a tichý šustot, jak se jeho tělo smýkalo po rohožích na podlaze. Nakonec se s oddychováním zastavil těsně u stěny. Reiko poklekla a dole, tam, kde měl Masahiro ruce a nohy, vyřízla v zástěně další otvor.

	„Nehýbej se.“ Přeřízla šerpu, kterou měl svázaná zápěstí a kotníky. Záda se mu uvolnila, vydechl úlevou. Při řezání látky ale neměla dost místa ani času, aby si vedla opatrně, a tak Mashira mělce řízla. Zatímco on bolest tiše snášel, ji ostře zabolelo u srdce. Byl teď volný, ale úmyslně zůstal ležet prohnutý dozadu, ve stejné poloze, jako by byl nadále spoutaný.

	„Čekej, dokud ti nedám pokyn,“ zašeptala Reiko. Vložila mu do rukou dýku. „Pak uděláš přesně to, co ti řeknu.“ Mohla jen doufat, že bude vědět, co a kdy mu má říct.
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	Podzim 1700

	V krásném slunečném dni kráčeli Kadžikawa a Cunamori po bílé štěrkové cestě k paláci. Kadžikawa hleděl na svého syna s hrdostí. Cunamori byl hezký chlapec, přestože na svých dvanáct let trochu malý. Byl to také jeho jediný syn, to nejvzácnější, co měl. Do něho vkládal všechny své budoucí naděje.

	Zastavil se, otočil Cunamoriho k sobě a prohlásil: „Tohle je velmi významný den.“

	„Ano, otče.“ V chlapcových očích zářilo očekávání. Už se nemohl dočkat, až nastoupí do své první služby na edském hradě.

	„Budeš pracovat pro velmi důležitého muže.“ Kadžikawa pohlédl k paláci a spatřil, že k nim míří Kira Jošinaka. „Už přichází.“

	Kira, oděný do černého dvorského roucha, se jevil jako vysoká silueta ohraničená slunečním jasem. Došel k nim a prohlédl si je od hlavy k patě. Tvář měl ve stínu, který vrhal na Cunamoriho.

	Otec se synem se uklonili a Kadžikawa pronesl: „Buďte zdráv, ctihodný mistře obřadů. Toto je můj syn. Tisíceré díky, že jste dovolil, aby se stal vaším pážetem.“

	„Věřím, že se mi za tuto službu odvděčí.“ V úsměvu, který Kira věnoval Cunamorimu, však bylo cosi ošklivého. „Jsi ochotný se učit svým povinnostem?“

	Ostýchavý a rozčilený Cunamori se sklopenýma očima zadrmolil: „Ano, ctihodný pane.“

	„Pracuj tvrdě,“ vybídl Kadžikawa syna. „Udělej všechno, co ti Kira-san řekne. Čest naší rodiny závisí na tobě.“ Když se pak díval za Cunamorim, jak následuje Kiru do paláce, neměl nejmenší tušení, že právě předal syna zrůdě.

	Zpočátku všechny příznaky ignoroval. Cunamori byl každý den po návratu z paláce nezvykle tichý. Když chtěl Kadžikawa vědět, co dělal, odpovídal jen stručně a mlhavě. Kadžikawa se však domníval, že příčinou je jeho dospívání a s tím související touha po soukromí. Pak ovšem Cunamori jednoho večera přišel domů s modřinami v obličeji a potrhanými šaty.

	„Co se stalo?“ tázal se ho znepokojeně.

	Cunamori zamumlal cosi o nějaké rvačce. Kadžikawa věděl, že chlapci na hradě se vždycky zaměřují na nováčky. Cunamori se zkrátka naučí bránit jako kterýkoliv z nich a všechno bude v pořádku. To si aspoň Kadžikawa myslel, dokud jednoho dne nezašel za Kirou, aby se ho poptal na synovy pokroky. „Vede si výtečně,“ sdělil mu Kira. „Chcete-li, můžete se sám přesvědčit. Bude v Momidžijamě, kde pomáhá s přípravou obřadu.“

	Kadžikawa se tedy odebral do tokugawské svatyně na území hradu. Prošel branou torii a kráčel dál po cestě vydlážděné plochými kameny a lemované kamennými chrámovými psy a dál lesem, v němž se mezi stálou zelení skvěly červené listy javorů. Bylo mu to však divné, protože ve svatyni bylo naprosté ticho a vypadala docela opuštěně. Pak zaslechl z lesa jakési hekání, vzlykání a šustění. Ze zvědavosti se pustil za zvuky a došel na mýtinu.

	Tam spatřil tři do sebe zaklesnuté postavy. Uprostřed byl jeho Cunamori na všech čtyřech. Za ním klečel jeden z hradních strážců s kimonem vyhrnutým do pasu a s rozmotanou, volně visící bederní rouškou. Hekal a narážel jeho synovi do zadnice. Další voják, stejně polonahý, si přidržoval jeho obličej u rozkroku. Zatímco si od něho brali rozkoš, Cunamori zoufale naříkal.

	Kadžikawovi se udělalo tak zle, že se málem pozvracel. Milostné hrátky mezi muži na hradě bujely, takže svědkem podobných výjevů se stal už dříve a věděl, že šógunovi starší dvořané často zneužívají ty mladší. Bylo to tady zvykem. V mládí se to přihodilo i jemu, ale už na to téměř zapomněl. Ale tohle je jeho syn!

	„Přestaňte!“ Kadžikawa se rozběhl na mýtinu. Odstrčil ty dva. „Nechte ho na pokoji!“

	Rychle se upravili a zmizeli. Kadžikawa poklekl vedle Cunamoriho, který ležel na zemi a plakal. „Děje se to od té doby, co sloužíš na hradě?“ zeptal se ho Kadžikawa.

	Hoch přikývl. Posbíral si šaty a pomalu se oblékal.

	„Tak to bylo naposledy!“ slíbil Kadžikawa. „Nechám ty dva odsud vyhodit! Už se tě ani nedotknou.“

	„Ne!“ vykřikl Cunamori s takovou naléhavostí, až se Kadžikawa polekal. „To nesmíš!“

	„Proč ne?“

	„Mistr obřadů jim to dovolil. Prý mě mohou mít, kdy chtějí, a když nebudu dělat všechno, co si usmyslí, vyhodí mě ze služby.“

	Kadžikawa byl ohromený. Nedokázal uvěřit, že by Kira něco takového dovolil! Ale viděl, že Cunamori mluví pravdu. „Jdi domů,“ vydechl. „Já si to s Kirou vyřídím.“

	Než našel Kiru v Borovicové chodbě, třásl se už zlostí. „Vy jste přinutil mého syna, aby sloužil za konkubínu těm zvířatům! Nejste nic jiného než sprostý pasák!“

	Kira na něho pohlédl se stejným úsměvem, jakým obdařil Cunamoriho při jejich prvním setkání. „Takže jste tu roztomilou scénku ve svatyni viděl. To je dobře.“

	Kadžikawa, bez sebe vzteky, se chvíli vůbec nedokázal nadechnout. „Vy jste chtěl, abych to viděl? Proto jste mě tam poslal?“

	„Samozřejmě. Co by to bylo za představení bez diváků?“

	Jaký je to nestydatý, bezcitný, perverzní tvor! „To vám neprojde! Já… já…“

	„Udáte mě šógunovi?“ zeptal se posměšně Kira. „Jeho Excelenci ovšem podobné věci těší také, takže u něho s tím sotva pořídíte.“

	Kadžikawa byl zdrcený, protože věděl, že je to pravda. „Rozhlásím všem, co jste zač!“

	Úsměv z Kirova obličeje zmizel. „Jestli si někomu postěžujete, nebo mě před někým obviníte, přijdete oba o svá místa v paláci.“ Namířil na Kadžikawu prstem, aby ho varoval, že vládne daleko větší mocí než on. Pak se otočil a odkráčel.

	Kadžikawa nedokázal celou noc usnout. Jeho strach z Kiry se v něm svářil s potřebou chránit syna a touhou po pomstě. Odvahou ale nikdy nevynikal, a tak strach nakonec zvítězil. Pro něho i Cunamoriho bude lepší, když neudělá nic, než by riskoval, že oba upadnou v nemilost a budou muset čelit těžkému životu róninů.

	„Budeš to muset vydržet, než to ty muže přestane bavit, nebo dokud jim Kira nenajde někoho jiného,“ řekl následujícího rána synovi.

	„Ano, otče,“ odpověděl Cunamori poddajně.

	Měsíce míjely a Kadžikawa mu nedokázal pohlédnout do očí a myslet na to, co si musí protrpět, zatímco on se tváří, jako by o ničem nevěděl.

	Jednoho zimního večera se Cunamori nevrátil. Následujícího rána ho Kadžikawa hledal po celém hradě. Nakonec ho nalezl u svatyně. U mýtiny, na níž ho strážci znásilnili. Oběšeného na stromě. Kadžikawa přišel pozdě. Jeho syn už byl mrtev.

	Ve svém utrpení vinil Kadžikawa z jeho smrti Kiru. To on byl původcem ponížení, které dohnalo Cunamoriho k sebevraždě. Kira musí být potrestán, ale Kadžikawa se ho bál. Místo aby veřejně ohlásil mstu a nepřítele zabil, našel si jinou cestu, jak se s ním vyrovnat. Tajně se díval a naslouchal, jak Kira trápí pána Asana. Stal se i svědkem ostré výměny slov mezi Kirou a Ojšim. A nakonec šel za tím lotrem až do malého špinavého zájezdního hostince u řeky.

	Ukrytý v bambusovém houští sledoval, jak Kira otvorem v okně nahlíží do jednoho pokoje a po chvíli, se svým ohavným úsměvem na rtech, odchází. Pak Kadžikawa uviděl z vedlejšího pokoje vycházet Ojšiho. Tvářil se tak znechuceně a kysele, že by dokázal proměnit víno v ocet. Po chvilce z hostince vyběhla jakási plačící dáma. Kadžikawu to zaujalo. Co ty dva asi tak rozrušilo? Došel tedy po špičkách k oknu a také on nahlédl dírkou dovnitř.

	Na lůžku tam ležel pán Asano. Nahý. Zády k němu stála nějaká žena a oblékala se. Hlavu měla sklopenou, jako by ji trápila hanba. Pán Asano pak promluvil: „Váš manžel je můj věrný hlavní dvořan a nejlepší přítel. Moc bych si přál vzít zpátky, k čemu tu došlo.“

	„Jsem na tom stejně jako vy,“ pravila smutně jeho společnice. „Vaše žena je mou nejlepší přítelkyní.“

	Zdálo se, že oba své tajné milostné schůzky litují. Kadžikawa pochopil, kdo to je – Ojšiho manželka. Plačící dáma z vedlejšího pokoje pak byla zřejmě paní Asano.

	„Nesmírně toho lituji,“ vzdychl pán Asano.

	„Není to vaše vina,“ prohlásila hořce Ojšiho žena. „Za všechno může Kira.“

	V té chvíli si Kadžikawa uvědomil, že on a jeho syn nejsou jedinými lidmi, které ten plaz pro své vlastní potěšení vehnal do nechutných věcí. Kira přinutil pána Asana, aby se vyspal s Ojšiho ženou, a zařídil to tak, aby se na to Ojši i paní Asano museli dívat. Kadžikawa byl znechucen obludností Kirovy zvrácenosti. Takže byl později nadšený, když se na něj pán Asano vyřítil, a zklamaný, že ho nezabil.

	Po měsících přemítání o minulých událostech si uvědomil, že mu pán Asano poskytl skvělou příležitost k pomstě. Vymyslel plán a sebral odvahu, aby ho uskutečnil.

	Začal hledat Ojšiho a zjistil, že odešel do Mijaka. Odcestoval tam tedy také, vyhledal dům, v němž Ojši bydlel, a čekal venku. Když bývalý Asanův dvořan vyšel, oslovil ho: „Ojši-sane, to je ale překvapení. Co kdybychom spolu trochu popili?“

	A když si v čajovně dali pár pohárků, vylíčil mu Kadžikawa, co viděl a slyšel v zájezdním hostinci. Objasnil mu, že to byl Kira, kdo jeho ženu a pána Asana donutil k nevěře.

	Ojši praštil pěstí do stolu a vychrlil proud nadávek. Pak prohlásil: „Kira je mrtvý muž!“

	Kadžikawa pocítil v nitru spalující uspokojení. To, co nedokázal on, dokáže Ojši. Cítil se trochu provinile, že ho zatáhl do protizákonné msty, ale slíbil Ojšimu, a také sám sobě, že ho dokáže ochránit před důsledky. Oba se pomstí a nikdo z nich nebude potrestán.

	* * *

	Hirata proběhl bránou torii, která vedla k Momidžijamě. Kamenní chrámoví psi pokrytí ledem jako by si ho zlostně prohlíželi. Les s křišťálovými stromy se kolem něj třásl, když mu po kluzkých kamenech cesty podjížděly nohy. Ucítil slabý pach Kadžikawovy aury a zastavil se. Aura vyzařovala z lesa, v němž vládlo až na cinkot padajících ledových krystalů ticho. Hirata sledoval auru a pod nohama mu křupal křehký sníh. Došel k mýtině, kde baldachýnem zledovatělých větví prosvítaly paprsky bledého denního světla.

	Mýtina byla prázdná. Aura vycházela z pruhu bílého papíru, který ležel na zmrzlém listí. Hirata ho zvedl. Roztřeseným písmem na něm byla napsána slova: Cunamori, tvůj otec se trápí.

	Hirata papír poskládal a vyšel z lesa. Mnich, kterého potkal na cestě, mu řekl: „Přišel jste pozdě. Odešel již téměř před hodinou.“

	Hirata si vzpomněl, kde jinde ještě Kadžikawu spatřili. Rozběhl se k paláci.

	* * *

	V šógunově komnatě si Sano uvědomil, že konečně odhalil pravdu skrývající se za pomstou sedmačtyřiceti róninů. Příběh o mstě byl jako tapiserie s hustě utkanými detaily. Sano probral už mnoho vláken, protichůdných verzí událostí, než dospěl ke zjištění, že po Kirově smrti netoužili jen oni.

	Mstitelů bylo čtyřicet osm.

	Ale přestože Kadžikawa nyní držel meč na šógunově hrdle, vypadal jako ten nejméně pravděpodobný mstitel na světě.

	„Myslel jsem, že Ojši by mohl Kiru zabít, a já bych pak měl pocit, že jsem se mu pomstil za synovu smrt,“ pokračoval ve vyprávění a po jeho drobném obličeji se řinuly slzy. „Nedokážu uvěřit, že to dopadlo takhle! Nechtěl jsem nic jiného než spravedlnost pro svého syna!“

	„A taky jste mu ji zajistil,“ prohlásil Sano a usilovně přemýšlel, aby co nejrychleji našel slova, která by to celé dokázala zvrátit. „Přestože se způsobem, jakým jste to řešil, nesouhlasím, myslím, že o spravedlnost pro svého syna jste se postaral.“ Cunamori si zasluhoval pomstít ještě víc než pán Asano. Kdyby Sano zjistil, že Kira udělal prostituta z Masahira, zabil by ho namístě a nepotřeboval by, aby to za něj udělali jiní, kterým ten netvor také ublížil. Ale Kadžikawa, který toho schopen nebyl, přesto udělal to nejlepší, co svedl. „Kira byl zrůda,“ ujistil jej Sano.

	„Ano!“ Kadžikawovi se zjevně ulevilo, že ho Sano chápe. „Zasloužil si zemřít!“ zařval šógunovi přímo do ucha. „Vaše Excelence si myslela, že Kira nemá být za svůj spor s pánem Asanem potrestán, protože vás ten netvor oklamal. Ošálil každého, takže všichni věřili, že je dobrý, ale byl to zlý zkorumpovaný starý had. Pán Asano vám to nikdy neřekl, ale já vkládám ta slova do jeho úst, protože jsou pravdivá.“

	Šógun byl ale tak bez sebe hrůzou, že vůbec nic nevnímal. Lapal po dechu jako ryba vyplavená na břeh a zápasil o každý lok vzduchu. Ostatní poslouchali mlčky, nehybně a bezmocně.

	Kadžikawovy oči hořely vítězným leskem. „Skončili jsme to s ním. Ojši a já!“ Vzápětí se však opět propadl do sklíčenosti. „Moc mě mrzí, že jsem Ojšiho a jeho muže dostal do potíží. Nebýt mě, tak by Kiru nechali na pokoji. Jestli je nyní nejvyšší soud odsoudí k smrti, bude to moje vina. A je mi také líto toho, co se stalo policejnímu soudci Uedovi.“ Rozvzlykal se. „Lituji všeho kromě Kirovy smrti.“

	Sano se chytil jeho posledních slov. „Ano, s Kirou jste si to vyřídil. Ale teď nastal čas to ukončit, než ublížíte dalším nevinným lidem. Pusťte Jeho Excelenci. Vyjděte z paláce a vzdejte se.“

	V Kadžikawových očích zasvitla touha. Sano viděl, že je v pokušení se vzdát a touží po úlevě, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Ne. Kdybych se teď vzdal, připadal bych si jako zbabělec. Zachoval jsem se zbaběle, když Kira zneužíval mého syna, a já k tomu mlčel. Teď už ale zbabělcem být nechci.“ Popotáhl, vzchopil se a vybídl Joritoma: „Jdeme!“

	Joritomo tedy vykročil s očima zoufale upřenýma na otce. S nahrbenými rameny a sklopenou hlavou vyšel ven.

	„Ještě ne,“ zvolal naléhavě Sano. „Dosud jsme s naší rozmluvou neskončili.“

	„Já ano, já už skončil.“ Kadžikawa se svým rukojmím Sana obešel. Šógun byl hrůzou málem ve mdlobách a natolik bezvládný, že ho musel téměř nést. „Už jsem řekl všechno, co jsem chtěl. Teď jdu vstříc osudu jako statečný samuraj, kterým jsem měl být, když mě potřeboval můj syn.“ Se šógunem před sebou prošel dveřmi.

	„Kadžikawo!“ vykřikl Sano.

	* * *

	Reiko pošeptala otvorem ve stěně Masahirovi: „Jdi osvobodit otce! Rychle!“

	Masahiro s dýkou v ruce vyskočil. Komnatou zašuměl šepot dalších spoutaných. Reiko slyšela Sanův udivený hlas. „Jak ses dokázal zbavit pout? A kde jsi vzal tu dýku?“

	„To matka,“ vyhrkl Masahiro. Reiko se vzápětí rozběhla chodbou.

	„Kde je?“ Sanova otázka zazněla znepokojeně a radostně zároveň.

	„Tady jsem!“ vykřikla Reiko. Ale než k nim doběhla, viděla, že Sano už má ruce volné a Masahiro řeže látku, která mu poutá kotníky. „Pospěš si!“

	Nohy měl ale natolik odkrvené a necitlivé, že se jen stěží dokázal postavit. Přivíral oči bolestí. Janagisawa se svíjel a cosi skučel přes roubík. Také další lidé prosili Masahira, aby je osvobodil, ale na to teď nebyl čas. Reiko s Masahirem podpírali Sana mezi sebou a vlekli palácem. Sano kulhal a nadával. Slyšeli šógunovo bědování, ale byl s Kadžikawou daleko vpředu. Sano uklouzl na naleštěné podlaze chodby zdobené malbami borovic a upadl na koleno. Borovicová chodba, pomyslela si Reiko. Tohle je místo, kde se pán Asano pokusil zabít Kiru a kde to všechno začalo.

	Reiko s Masahirem pomohli Sanovi zase na nohy. Joritoma, Kadžikawu a šóguna dostihli téměř až u hlavního vchodu. Kadžikawa před sebou svého zajatce nemotorně smýkal jako pytel ředkví a šógun vykřikl pokaždé, když koleny bolestivě narazil do podlahy. Kadžikawa těžce oddychoval, vytahoval ho zase na nohy a přitom mu stále držel meč na krku.

	„Počkejte!“ zavolal Sano.

	Joritomo už byl však u dveří a otevřel je. Dovnitř proniklo denní světlo. Reiko slyšela řev mnoha hlasů, když Joritomo vyvedl Kadžikawu a šóguna ven. Další křik zaslechla za sebou. Ohlédla se a spatřila Janagisawu, který se belhal chodbou za nimi. Nějak se dokázal osvobodit. Než se Sanem a Masahirem doběhli ke dveřím, už je téměř doháněl.
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	Když Hirata, zalitý potem a sotva popadaje dech, doběhl k paláci, našel před ním vzrušený řvoucí dav a slyšel slova, která letěla od úst k ústům: „Kadžikawa! Drží šóguna jako rukojmí!“ Prodral se ryčnou tlačenicí a narazil na kordon vojáků rozestavených asi třicet kroků před palácem. Vlastními těly bránili rozvášněnému davu proniknout blíž.

	„Odstupte!“ houkl Hirata na nejbližšího strážce.

	Voják ho poznal, ale neustoupil. „Mám rozkaz nepouštět do paláce nikoho. Kdybych vás tam pustil, mohl by ten únosce zabít Jeho Excelenci.“

	Z davu se začaly ozývat nové výkřiky. „Někdo vychází ven!“

	Dveře paláce se otevřely. Vojáci natáhli luky a namířili na dveře. Na verandu vyšel Joritomo. Byl bledý strachem. Zvedl ruce do výše.

	„Nestřílejte!“ zakřičel. „Vychází Jeho Excelence!“

	Ze dveří vyklopýtal šógun. Dav hlasitě vydechl. Šógun podklesával v kolenou, nohy táhl za sebou a oči měl divoce vytřeštěné. Oběma rukama se přidržoval něčí paže, zezadu přitisknuté na hruď. Patřila Kadžikawovi, který se mu lepil na záda. Vypadali jako loutkář a loutka z bunraku – až na to, že tenhle loutkář držel živé loutce zbraň na hrdle, smýkal jí před sebou a tvářil se vzdorovitě. Strážci spustili luky. Hiraty se zmocnily obavy.

	Kadžikawa je šílený. Tohle nemůže přežít. A možná z toho nevyvázne ani šógun. Ale co se stalo se Sanem?

	Jorimoto sestoupil po schodech s rukou zvednutou v úpěnlivé prosbě. „Kadžikawa chce vyjít z hradu. Musíte ho pustit, protože jinak Jeho Excelenci zabije!“

	Lidé naříkali, křičeli a předávali zprávu těm, kteří stáli za nimi. Strážci se spěšně radili ve snaze rozhodnout, co mají udělat. Hirata se zmocnil vlády nad situací.

	„Udělejte místo!“ zahulákal. Prodíral se davem a odtlačoval lidi vpravo vlevo. Vojáci mu přispěchali na pomoc. Z paláce k bráně se mezi lidmi otevřela cesta. Vojáci zadržovali dav, zatímco Hirata se postavil na kraj volného místa, připravený zmocnit se Kadžikawy, až půjde kolem. S Joritomem v čele strkal Kadžikawa šóguna dolů po schodech. Z houfu diváků zaznívaly vzrušené hlasy. Joritomo odstoupil stranou a pak se zařadil až za Kadžikawu, který cloumal šógunem přes uprázdněný prostor před palácem.

	Když překonali asi polovinu vzdálenosti, vyřítili se ze dveří čtyři lidé. Sano s Masahirem běželi v čele a Reiko jim byla v patách. Poslední se hnal Janagisawa.

	„Kadžikawo!“ vykřikl Sano, zatímco sbíhal po schodech.

	Kadžikawa se napůl otočil, ale stát nezůstal.

	„Nedělejte to. Pusťte Jeho Excelenci.“ Sano ukázal na vojáky a na celé to shromáždění. „Ať půjdete kamkoliv, půjdou za vámi. Nepodaří se vám uniknout.“

	Vypadalo to, jako by si Kadžikawa poprvé všiml vřavy kolem sebe. Skořápka jeho vzdoru popraskala strachem. Zastavil se. Reiko s Masahirem seběhli po schodech a zastavili se pod nimi. Reiko objala syna kolem ramen. Janagisawa se chytl zábradlí a lapal po dechu.

	Hirata náhle pocítil důvěrně známou auru. Pohlédl na vyklizenou cestu. Na kraji davu stáli Tahara, Deguči a Kitano. Netečně mu pohled vrátili.

	Jakýsi pohyb na okraji zorného přinutil Sana otočit hlavu. Viděl, jak se Joritomo shýbá, aby něco zvedl ze země. Nějaký klacek. Zvedl jej oběma rukama a přikročil zezadu ke Kadžikawovi. Ve tváři se mu mísil strach s odhodláním. Hiratův pohled utkvěl na tom kusu dřeva, jako když jestřáb spatří na obloze vrabce. Byla to černá větev, dlouhá a téměř tak tlustá jako lidská paže. Pokrytá ledem z nedávné bouře. Hirata viděl její zahnutý konec blízko místa, kde ji Joritomo svíral. Z jeho rukou vyčníval pahýl menší ulomené větvičky.

	Byla to větev, kterou odhodil Tahara!

	Ohromený Hirata zíral na Taharu, Degučiho a Kitana, kteří napjatě pozorovali zase Joritoma.

	Diváci, kteří si všimli, že se Joritomo chystá zaútočit na Kadžikawu, ho začali povzbuzovat. Zmatený Kadžikawa se podezřívavě zamračil. Když se i se šógunem stále v sevření před sebou otočil, spatřil, jak se Joritomo rozpřahuje a chystá se ho udeřit do hlavy. Tváře obou mužů strnuly úlekem. Kadžikawa se ohnal po Joritomovi mečem. Zdálo se však, že to byla spíš bezděčná reakce než opravdový záměr. Joritomo ale neměl čas uskočit ani se bránit. Ostří ho zasáhlo ze strany do krku.

	Povzbuzování davu se změnilo v zaúpění. Hiratovo vnímání jako bys se tím šokem proměnilo. Zdálo se mu, že se čas zpomalil, jako by se kosmické síly zastavily v letu.

	V Sanově tváři se objevilo zděšení. Pootevřel ústa a vydral se z něj nesrozumitelný řev jako ohlušivý tón válečných trub.

	Sečná rána na Joritomově krku byla nejdřív jen tenkou červenou linkou, která se rychle rozšiřovala jako řeka v období dešťů. Vytryskla krev a třísnila mu oděv. Oči měl vyvalené a ústa dokořán. Tvář se mu křivila bolestí. Odhodil větev. Vzlétla do vzduchu jako pírko, zatímco Joritomovi klesly ruce podél těla a podlomila se mu kolena. Zrak mu zastřela matná clona. Zhroutil se na zem. Větev přistála a dvakrát poskočila, než zůstala ležet.

	Reiko si přitiskla dlaň na ústa. Vedle ní zíral s otevřenou pusou Masahiro s dýkou v ruce. Kadžikawovy rty se stáhly v jakémsi úsměvu, který se rychle změnil v škleb, vzápětí v dětinské veselí a nakonec ve výraz čiré hrůzy. Uvolnil sevření, ve kterém dosud věznil šóguna. Ten se zhroutil jako skládací bambusová žaluzie.

	Řev podobný ryku raněného zvířete utonul v hulákání davu. Janagisawa klopýtavě seběhl po schodech a padl na zem vedle svého syna. Vytáhl si Joritoma do klína. A zoufale řval do jeho neživého obličeje.

	Hirata byl ohromený strašnými důsledky tak obyčejného činu, jakým bylo náhodné vyhození právě tak náhodně vybrané větve do vzduchu. Dav kolem něho se dmul, strkal do něho, tlačil se na něj ve vlně hromadného zděšení. Hirata se ohlédl po tajné společnosti.

	A Tahara se usmál, jako by chtěl říct: Cožpak jsem vám to nepovídal.

	* * *

	„Joritomo!“ kvílel Janagiswa svíraje syna v náručí. „Joritomo!“

	Hrůza mu jako chladná železná mříž drtila žebra a srdce. Nikdo nepromluvil. Dav ztichl. Jediným zvukem bylo dopadání vodních kapek. Led na stromech a na paláci začal tát.

	Janagisawa hladil Joritomovy smrtelně bledé tváře. Hrůzou se mu udělalo špatně. Tiskl se k Joritomovu krku v marné snaze zastavit krvácení. „Promluv! Řekni něco!“

	Joritomo však nepromluvil ani se nepohnul. V jeho zakalených očích viděl Janagisawa jen odraz vlastního zděšeného obličeje. Joritomo byl mrtev.

	„Ne!“ zakvílel Janagisawa.

	Nevíra a neochota přijmout skutečnost rychle zmizely.

	Veškerý smysl, naděje a štěstí jeho života byly ty tam.

	Janagisawu přepadl žal jako bouře, která vypukla v hlubinách jeho duše. Všechny minulé obavy mu náhle připadaly nicotné. Bylo mu jedno, že ztratil výhodu nad nepřáteli, možného dědice tokugawského režimu, naději na vládu nad Japonskem. Nic z toho už nechtěl. Netoužil po ničem jiném, než aby se mu vrátil syn, aby jeho krásný, milovaný Joritomo ožil. Ale ani veškerá jeho moc, jeho nejchytřejší plány nedokázaly křísit mrtvé. Janagisawa zvrátil hlavu dozadu a zoufale zavyl.

	A přestože v bouři jeho žalu zněla živočišná touha po pomstě, mohl z toho vinit jenom sám sebe.

	* * *

	Sano jako zkamenělý zíral s pootevřenými ústy na Janagisawu s Joritomem.

	Vůbec neočekával, že by se mladík odvážil na Kadžikawu zaútočit. Domníval se, že na to je příliš nesmělý. Že k tomu našel odvahu, ho překvapilo. Bylo to ale tak neuvážené a riskantní! Sano překypoval soucitem a lítostí. V duchu se ptal, co by býval měl udělat jinak, a proklínal se za to, že tomu nezabránil.

	Všechno zlo, jež se skrývalo v Joritomovi, odešlo, ale právě tak odešlo i to, co v něm bylo dobré.

	Joritomo s Janagisawou tvořili obraz právě tak dojímavý jako strašlivý. Joritomova krev zbarvila sníh kolem nich doruda, což hrůznému výjevu dodávalo jakési zvláštní krásy. Žal změnil Janagisawu z nemilosrdného politika v tragickou postavu, otce truchlícího nad synovým skonem. Sano, jemuž bylo stydno být svědkem nepokryté bouře citů svého nepřítele, obrátil pozornost ke Kadžikawovi.

	Ten spustil dolů zakrvácený meč a jen zíral, jako by nemohl uvěřit, co právě udělal. Zřejmě vůbec nevnímal, že pustil šóguna, který mu bezvládně ležel u nohou. Sano, Reiko i Masahiro byli jako zledovělí, neschopni se hnout.

	Šógun se plazil pryč od Kadžikawy, směrem ke shromážděnému davu. Kadžikawa si opožděně uvědomil, že mu rukojmí uniká. „Vraťte se!“ vyjekl.

	Rozběhl se za šógunem, sklonil se a popadl ho za okraj roucha. Šógun se vzepřel jako pes na provaze. Hedvábná látka vyklouzla Kadžikawovi z ruky. Šógun ze všech sil lezl po čtyřech, aby se dostal z jeho dosahu. Sano se rozběhl, aby mu pomohl. Kadžikawa se na šóguna rozpřáhl mečem. Z davu zazněly výkřiky. Kadžikawa však uklouzl na tajícím sněhu, ztratil rovnováhu a minul.

	„Už toho bylo dost!“ zařval na něho Sano. To už se k nim hnali také vojáci. „Odhoďte zbraň!“

	„Nepřibližujte se! Nechte mě na pokoji!“ Kadžikawa zběsile sekal mečem po Sanovi.

	Sano uhýbal. Sáhl k pasu po zbrani, ale hmátl do prázdna. Byl přece odzbrojen. Kroužili s Kadžikawou kolem ječícího šóguna. Sano uskakoval a shýbal se před Kadžikawovým mečem. Snažil se přitom odvést jej od šóguna, ale bránili mu v tom vojáci, kteří je obklopili. A právě ve chvíli, kdy se Sano pokusil drapnout Kadžikawu za zápěstí, šógun ho popadl dole za kalhoty. Sano se zapotácel a upadl.

	Kadžikawa se na něj s divokým výkřikem vrhl. Ostří jeho meče svištělo těsně kolem šóguna. Sano se několikrát převalil, aby se jeho výpadům vyhnul, a pak se vrhl kupředu, aby ochránil šóguna vlastním tělem. Mezitím už někteří vojáci zaútočili na Kadžikawu, zatímco jiní se pokoušeli bránit šóguna. Kadžikawa se otáčel a sekal i po nich. Když se Sanovi podařilo vstát, spatřil, jak Janagisawa zvedá hlavu. Pohlédl na svého mrtvého syna a potom na Sana. Oči měl plné slzí. Zuřivost a nenávist, jež z nich sálaly, byly tak silné, že měl Sano pocit, jako by jej plameny spalovaly na uhel. Pak Janagisawa položil Joritomovo tělo na zem a vstal. Rozběhl se k jednomu z ozbrojenců, kteří zadržovali dav. Zařval na něj jakýsi rozkaz a voják mu podal svůj meč.

	Další strážci útočili na Kadžikawu, který odrážel jejich seky a dosud měl to neuvěřitelné štěstí, že zůstával nezraněn. Neustále se pokoušel probít k šógunovi. Sano se právě chystal znovu zasáhnout do boje, když zaslechl Reičin výkřik. „Pozor! Tam!“

	Ohlédl se a spatřil, jak se k němu řítí Janagisawa a mezi dusivými vzlyky cosi huláká. Jindy pohledná tvář mu zošklivěla zuřivostí. Oběma rukama zvedl vypůjčený meč nad hlavu. Sana čekal boj, ke kterému se schylovalo již čtrnáct let. Souboj s Janagisawou. A on do něj půjde neozbrojen.

	Zatímco se Sano rozhlížel po něčem, co by mu posloužilo jako zbraň, přehnal se Janagisawa kolem něho s výkřikem: „Můj syn je mrtev a já teď zabiju toho vašeho!“ Mířil k Masahirovi.

	Zděšený Sano spatřil hrůzu v Reičiných očích i ve tváři svého syna. V té chvíli se pro něj mučivá volba sedmačtyřiceti róninů stala čímsi hluboce osobním. Povinnost samuraje žádala, aby šel bránit šóguna. Povinnost otce kázala, že má jít zachránit syna. Má si vybrat toho, na kom mu záleží nejvíce, a dát mu přednost před pánem, jemuž je povinován nejvyšší věrností?

	Sano si tohle strašlivé dilema uvědomoval, ale neměl čas o něm přemýšlet. Davem se prodral Hirata, doběhl ke Kadžikawovi a zaryčel. Mystická síla z něho vyzařovala jako světelný kruh tetelícího se tepla. Kadžikawa ho spatřil, ztuhl a pak začal od šóguna couvat. Šógun dolezl k vojákům a vrhl se jim do náručí.

	Čas ale letěl. Šógun už byl v bezpečí a Sano běžel ze všech sil, aby zachránil syna.

	* * *

	Janagisawa se s divokým spíláním vrhl na Masahira. Masahiro se bránil dýkou, a přestože byl na svůj věk dobrým bojovníkem, pro napůl šíleného dospělého muže toužícího po krvi nebyl vážným soupeřem. Síla Janagisawových seků jej donutila k ústupu. Jeho krátká zbraň pro něj pak byla další nevýhodou. Reiko vykřikla a nedbajíc na vlastní bezpečí vrhla se mezi syna a Janagisawu. Vše, na čem jí nyní záleželo, byl její syn. Masahiro ji ale odstrčil, aby ji ochránil. Reiko upadla. Uhodila se přitom tak silně do levého lokte, že jí bolest projela páteří až do krku a do hlavy. Na chvíli se jí zatmělo před očima.

	Janagisawa sekl po Masahirovi takovou silou, že mu dýka vyletěla z ruky a upadl. Janagisawa, zmazaný od Joritomovy krve, zatínal zuby a rty se mu křivily do děsivého šklebu. Masahiro se na zemi převaloval ze strany na stranu, aby se vyhýbal nepřetržitým útokům.

	„Zachraň ho!“ vykřikla Reiko na Sana.

	Sano se přiřítil, jak nejrychleji mohl, a napadl Janagisawu zezadu. Drapl jej za zápěstí pravačky, v níž držel meč, a současně zkroutil jeho levou paži dozadu. Janagisawa ze sebe vyrazil pár nadávek. Sano mu zkroutil zápěstí. Janagisawa vyjekl bolestí, ale zbraň nepustil. A zatímco s ním Sano zápolil, Kadžikawovi se stále kdovíjak dařilo odrážet vojáky, zatímco další strážci zadržovali chaoticky rozvlněný dav.

	Reiko spěchala k Masahirovi. „Jsi v pořádku?“

	Masahiro už byl na nohou. „Ano, maminko. A ty?“

	Reiko bolela paže, jako by ji měla zlomenou, ale musela pomoct Sanovi. Beze zbraně zápasil s Janagisawou, který sebou škubal, kroutil se a snažil se kopat jej do nohou.

	„Nic mi není,“ vydechla. Na zemi spatřila dýku, kterou Janagisawa prve vyrazil Masahirovi z ruky. Doběhla k ní, sevřela zbraň v ruce a přiložila hrot Janagisawovi na břicho. „Odhoďte ten meč, nebo ji do vás vrazím!“

	Janagisawa ztuhl a vytřeštil oči překvapením. Žaludek, kterého se dotýkala ostrá špička dýky, se mu křečovitě stáhl. Udělala by to. Rozevřel prsty a meč s třesknutím dopadl na zem.

	Reiko si komořího fascinovaně prohlížela. Bylo to poprvé, co ho viděla, natožpak takhle zblízka. Jinak ho znala jen ze Sanova vyprávění, ale nikdy se nesetkali a neřekli si jediné slovo. Teď na něj zvědavě hleděla. Byl to jen člověk. Dýchal. Oči měl zarudlé od pláče nad synovou smrtí, v obličeji skvrnky a vrásky. Cítila jeho pot. Tento démon, nejhorší Sanův nepřítel, který léta vyhrožoval její rodině a právě se pokusil zabít jejího syna, byl stejně smrtelný jako ona.

	„Zabiju ho!“ prohlásila s takovou zuřivostí, že sama jen sotva poznávala svůj hlas. „Nechám ho zaplatit za všechno, co nám prováděl.“

	V Sanově tváři se objevilo zděšení. „Nedělej to!“ vykřikl. „Odzbrojilas ho. To stačí.“

	„Ne, nestačí!“ Reiko měla všechny svaly napjaté a byla připravená vrazit mu dýku do těla.

	„Zabij ho!“ Masahiro nadskakoval vzrušením.

	Janagisawa se usmál, kupodivu docela spokojeně. „Jen do toho, paní Reiko. Další takovou příležitost už nikdy mít nebudete.“

	„Neposlouchej ho,“ zaprosil Sano.

	„Dokud bude naživu, bude pro nás představovat nebezpečí,“ namítla Reiko, zmatená tím, že jí Sano brání v tom, co je očividně třeba udělat. „Musím se ho zbavit jednou provždy.“

	„Jste skvělá, paní Reiko.“ Těžce oddychující Janagisawa se znovu pousmál. „Váš manžel na to nemá odvahu. Vy ano.“

	„Chce, abys to udělala,“ varoval ji Sano. „Protože pak tě za to odsoudí k smrti. A mě s Masahirem s tebou.“

	„Má pravdu, paní Reiko,“ zachechtal se Janagisawa, přestože se mu hlase chvěl strach.

	„Vy už ale na tomhle světě nebudete, abyste si pohled na náš trest užil.“ Reiko byla jeho výsměchem rozzuřená. „Budete mrtvý.“

	Janagisawovi klouzaly po tváři nové slzy. A jeho úsměv přetékal bolestí. „Nezáleží mi na tom. Teď, když je můj Joritomo mrtev, mi už nesejde na ničem. Rád zemřu, abychom mohli být zase spolu.“

	Hraje na její city, aby si zachránil život? Nebo si skutečně přeje, aby ukončila jeho trápení? Reiko si ale nemohla pomoct, aby jí ho nebylo líto. Ztratil jediné dítě. Jeho žal byl nepředstíraný. Z bídáka ho proměnil v muže, který si zasluhuje soucit. Reiko váhala.

	Janagisawovy oči ji snažně prosily. Ryk davu byl náhle hlasitější. Proti Kadžikawovi stála horda vojáků. Šógun, v bezpečí se svými strážci, na něj ukazoval a pokřikoval rozkazy. Kadžikawa bědoval, protože věděl, že už mu nezůstalo nic, aby mohl vyjednávat a uniknout. Otočil se a rozběhl se k paláci, směrem k Reiko.

	Tenhle člověk je odpovědný za to, že otec možná nepřežije!

	S nezměrným sebepřemáháním se odtrhla od Janagisawy. Postavila se pod schodiště vedoucí ke dveřím. Dívala se, jak se k ní Kadžikawa blíží, jak se mu těžká hlava pohupuje, nohy se zvedají, rukávy vlají a v očích má paniku.

	Když už byl téměř u ní, rozehnal se proti ní mečem. „Ustupte z cesty!“

	Jeho drobná postava zločin, který spáchal, nijak nezmenšila. To, že jeho zlé skutky bledly před těmi Janagisawovými, ho neomlouvalo. Reiko cítila, jak jí prastaré samurajské dědictví stoupá v krvi jako hořící přílivová vlna.

	Kadžikawa už byl téměř u ní. V pozadí viděla rozmazané postavy vojáků, kteří se k němu hnali. Už neslyšela řev davu. Na celém světě nebyl teď nikdo jiný – jen ona a Kadžikawa. Nepotřebovala přemýšlet. Celoživotní výcvik v bojových uměních ji na tento okamžik připravil dokonale. Vládu nad jejím tělem převzaly instinkty.

	Hbitě vytáhla dýku.

	
[image: Znak.png]

	39

	Po této pohromě se Sano ujal velení. Všichni ostatní na to byli příliš šokovaní. Přestože měl po celodenních událostech už všeho dost, nařídil vojákům, ať rozeženou dav, a poslal pro dvorské lékaře, aby byli k dispozici šógunovi. Sloužícím nakázal, aby šli uklidit šógunovu komnatu a postarali se o odnesení mrtvých. Protože žádná jiná autorita tu nebyla, všichni Sanovy rozkazy hned začali plnit. Úředníci se vrátili ke svým povinnostem, vojáci na svá stanoviště. Z brány vycházel smutný průvod – na trojích nosítkách vynášeli mrtvé: Kadžikawu, Iharu a Joritoma. Janagisawa doprovázel syna. Po tvářích se mu valily slzy a klopýtal jako slepec. Sano s Reiko, Masahirem, Hiratou, Marumem a Fukidou se podivně opuštěným, tichým hradem vydal domů.

	Oblaky na obloze prosvítalo bledé slunce a mezi nimi občas vyhlížela modrá obloha. Do průchodů, kudy Sano se svou společností kráčel, kapala ze stromů a okrajů střech v kaskádách voda. Křišťálový svět tál a měnil se v louže, břečku a bláto.

	„To bylo tedy něco,“ ozval se Marume.

	„Lidi o tom budou mluvit ještě za sto let,“ dodal Fukida.

	Sano však slyšel za jejich slovy prázdnotu. Byli stejně otřesení jako on. Pak Reiko položila otázku, která všem ležela v hlavě: „Co bude se mnou?“

	Tvář měla staženou a vyděšenou. Masahiro ji držel za ruku. Všichni chápali vážnost situace: tasila zbraň ve zdech hradu, zabila člověka a ohrožovala komořího. To se jistě neobejde bez následků.

	Stejně jako Joritomova smrt.

	Marume s Fukidou místo odpovědi raději hleděli na vlhkou dlažbu. Hirata byl zabrán do nějakých vlastních temných myšlenek. „Pochybuji, že tě potrestají,“ utěšoval ji Sano. „Kadžikawovu smrt ti nikdo nebude vytýkat. A já tě budu chránit.“

	Reiko se nuceně usmála a předstírala, že ji Sanova odpověď uklidnila. „Aspoň se vyřešily všechny záhady kolem té pomsty,“ poznamenala. „Nejvyšší soud může konečně rozhodnout o osudu těch róninů.“
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	Březen 1703

	Když konečně došlo k soudnímu procesu, uplynuly od chvíle, kdy sedmačtyřicet róninů vykonalo svou pomstu na Kirovi, už více než dva měsíce. Nejvyšší soud zasedal v přijímací síni Hosokawovy rezidence. Sano klečel po jedné straně stupínku, vedle řady soudců. Předsedající soudce Ueda poklekl uprostřed.

	Modřiny a rány v obličeji už byly sotva patrné, ale na hlavě mu zůstala ošklivá jizva. Zasedání však zahájil silným hlasem: „Shromáždili jsme se, abychom vynesli rozsudek v případu pomsty vykonané na Kirovi Jošinakovi bývalými dvořany pána Asana.“

	Sedmačtyřicet róninů klečelo ve čtyřech řadách pod stupínkem na velkém kusu látky posypaném bílým pískem. Tak zde připravili provizorní širasu, bílý písek pravdy, charakteristický prvek všech soudních síní, na němž klekali obžalovaní. Bylo to největšíširasu v Japonsku ve zdaleka největším procesu v jeho dějinách. Ojši klečel v první řadě, jeho syn Čikara vedle něj. Všichni muži byli oblečení ve formálním rouchu z černého hedvábí. A ve všech tvářích utkvěly stejně nezúčastněné, kamenné výrazy. Sana se znovu zmocnil pocit, že jsou jedinou bytostí. Téměř slyšel jejich jednotný tep. Hleděli přímo před sebe na soudce, diváků, kteří se nahrnuli i do síně, si nevšímali. Patřili k nim zejména úředníci ze všech vládních oddělení. Chtěli být mezi prvními, kteří vyslechnou rozsudek. Byli stejně tiší a nehybní jako všech čtyřicet sedm róninů.

	„Toto je situace, která nemá obdoby,“ pokračoval policejní soudce Ueda. „Pomsta byla nejenom obzvláště násilná a neposvěcená právem, ale měla i spoustu aspektů, jež vyvolaly řadu otázek. Protože pro nás jakožto soudce tohoto soudu bylo obtížné zjistit, k čemu vlastně ve skutečnosti došlo, nebyli jsme schopni dohodnout se na spravedlivém rozsudku. Až doteď.“

	Sano cítil, jak v něm narůstá napětí, burácející pocit, jako když se vulkán chystá k erupci. Musel se násilím nutit k tomu, aby vůbec dýchal. Každé vyšetřování, které kdy vedl, jej uvrhlo do nebezpečí a přineslo potíže, ale ještě nikdy nezávisel na jeho činech osud tolika lidí. A tentokrát měl na osud obviněných ještě větší vliv než v předchozích případech, protože si zákony přizpůsoboval tak, aby vyhovovaly jeho názorům na spravedlnost.

	Teď už však bylo příliš pozdě, aby si kladl otázku, jestli se zachoval správně.

	„Nakonec jsme se pravdu dozvěděli,“ ukončil svou řeč soudce Ueda.

	Sedmačtyřicet róninů nereagovalo, ale hlavy všech diváků se otočily k Sanovi. Ten pak soudu vypověděl vše, co o případu zjistil. Soudci to zatím udržovali v tajnosti přede všemi s výjimkou šóguna, přestože několik dalších lidí aspoň některé detaily znalo – ti, kteří byli přítomni Kadžikawovu doznání, muži z klanu Hosokawů a členové rady starších. Pravdivé i falešné verze příběhu se ovšem šířily po celém Edu. A mnoho lidí vědělo, že pravdu vynesl na světlo právě Sano.

	„Situace, jaká ještě nikdy nenastala, si ovšem žádá řešení, jaké tu rovněž ještě nikdy nebylo,“ ujal se opět slova předsedající soudce Ueda. „Proto jsme se také rozhodli vynést neobvyklý rozsudek.“

	Za toto rozhodnutí nesl odpovědnost Sano. Navrhl ho soudcům a po nepřetržitých dvouměsíčních debatách všichni konečně souhlasili, že takhle to bude nejlepší.

	Mezi diváky se rozlehl překvapený šepot. Sedmačtyřicet róninů klečelo nevzrušeně: Sano je s oním rozhodnutím seznámil již před třemi dny, jakmile k němu soudci dospěli.

	„Dovolíme vám obžalovaným, abyste sami rozhodli o vlastním osudu,“ pokračoval policejní soudce Ueda. Nato začali přihlížející tak povykovat, že musel zvýšit hlas. „Nařídil jsem každému z vás, abyste nahlédli do svého ducha a nechali svou čest a svědomí rozhodnout, zda byste měli být odsouzeni k smrti, nebo propuštěni na svobodu.“

	Generální inspektor Nakae a pán Nabešima stáhli koutky úst. Komisař Ogiwara a ministr Moturi, jehož zlomená noha spočívala na poduškách, přikývli. Policejnímu soudci Uedovi trvalo dost dlouho, než se mu podařilo všechny soudce přesvědčit, že Sanův plán je pro zklidnění sporu nejlepší, protože stoupencům róninů zabrání vyvolat válku s těmi, kdo by je raději viděli mrtvé. Soudce Ueda a jeho spojenci nakonec převážili nad Janagisawovou frakcí, která se po posledních neblahých událostech zmítala v chaosu.

	Janagisawa se po synově pohřbu uzavřel ve svém sídle a od té doby o něm nikdo neslyšel.

	„Jste tedy rozhodnuti?“ obrátil se policejní soudce Ueda k obžalovaným. Měli tři dny na to, aby tuto záležitost mezi sebou probrali a uzavřeli.

	„Ano, ctihodný soudce,“ odpověděl hlasitým, rozhodným hlasem Ojši.

	Hluk vystřídalo napjaté mlčení. „Povězte nám tedy, jak zní vaše poslední slovo,“ nařídil mu policejní soudce Ueda.

	Ojši promluvil věcným tónem bez přehnané okázalosti. „Jsme hrdí na to, že jsme vykonáním pomsty na Kirovi splnili povinnost ke svému pánovi. Jsme si jistí, že to bylo správné.“

	Sano s ním z celého srdce souhlasil. Nepovedlo se mu sice přijít s nezvratným důkazem, že Kira měl v plánu zničit pána Asana, aby se zmocnil jeho zlata, ale našel další lidi, kteří vypověděli, jak i je Kira urážel a ponižoval a těšil se z jejich utrpení. Byla jich celá řada a patřili k nim i Ojši a Kadžikawa.

	„Když jsme ale nahlédli do svého svědomí, zjistili jsme, že naše důvody nikdy nebyly tak přímočaré, jak jsme tvrdili,“ pokračoval Ojši. „Já sám jsem choval vůči Kirovi osobní zášť, která hrála v mém rozhodnutí jej zabít velkou roli. A nejsem jediný, kdo zaměnil soukromé záležitosti za povinnost. Někteří z nás vinili Kiru ze svého utrpení a zostuzení. Jiní měli výhrady k celému světu a byli ochotni zaútočit na jakýkoliv cíl. Mnozí měli zase pocit, že nemají pro co žít a chtěli ukončit svůj život na výsluní slávy.“

	Ojši se odmlčel, naprázdno polkl a pokoušel se zvládnout emoce. Bouřily se i v Sanovi, takže i on je musel krotit. Ostatních šestačtyřicet róninů naslouchalo s vážnými pohledy upřenými na Ojšiho. Zdálo se, že z nich Ojši čerpá sílu, aby vůbec mohl pokračovat.

	„Naše motivy nebyly nikdy tak čisté, jak si žádá bušidó. Nešli jsme opravdově po cestě válečníka, nýbrž následovali svá sobecká srdce. A přestože jsme vykonali nejvyšší čin věrnosti, jsme v jádru zločinci, kteří zostudili jméno samuraj. Naše msta vedla k situaci, v níž byl Jeho Excelence šógun ohrožen na životě. Proto –“ zhluboka se nadechl a rychle dopověděl „– jsme se rozhodli spáchat seppuku.“

	Mezi diváky se ozvaly tlumené výkřiky. Policejní soudce Ueda se zdál zarmoucený, ale potěšený zároveň. „Nechť se stane,“ pronesl. „Vaše rozhodnutí je verdiktem tohoto soudu.“

	Ostatní soudci vrtěli udiveně hlavami, protože pochopitelně očekávali, že obžalovaní si vyberou osvobození. Sano nevěděl, co má čekat. Cítil směs úcty a tísně. Ať už měli jakékoliv lidské slabosti, Ojši a jeho muži obětují život, aby si zachovali čest. Sana napadlo, že při svém rozhodování jistě vzali v úvahu i další věci kromě těch, o kterých se zde Ojši zmínil. A jednou z nejdůležitější bylo to, že neuposlechli šógunova rozkazu. Za to by je musel odsoudit k smrti, i kdyby to mělo znamenat zrušení rozsudku nejvyššího soudu, aby neztratil tvář a autoritu. Nyní nebude nucen k tvrdému řešení, které ze sebe sejmul tím, že ustavil nejvyšší soud. Sedmačtyřicet róninů rozhodlo za něho. To, čím mu byli povinni, nakonec dodrží.

	Jsou to opravdoví hrdinové, vzor samurajské věrnosti, nejlepší příklad následování bušida, přestože se sami nazvali zločinci. Jaká tragedie, že musejí zahynout!

	„Děkujeme ctihodným soudcům,“ zakončil Ojši pevným hlasem. „A hluboce se omlouváme za potíže, které jsme způsobili.“

	„Přijímá se.“ Hlas předsedajícího soudce Uedy ztěžkl odevzdaností. „K vaší rituální sebevraždě dojde zítra ráno.“

	Všichni odsouzení se uklonili. Sano se díval na sehnutá záda sedmačtyřiceti róninů a nedokázal odtrhnout pohled od Ojšiho a Čikary. Otec a syn zemřou společně. Sano v duchu uviděl sebe a Masahira ve stejné situaci. Zamrkal, aby se té hrozné vidiny zbavil, ale temná představa se nechtěla rozplynout.

	„Nejvyšší soud je od této chvíle rozpuštěn,“ vyhlásil předsedající soudce Ueda.
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	Předvolání se dočkal až měsíc po smrti sedmačtyřiceti róninů. Šógunovi trvalo dlouho, než se ze svého martýria zotavil. Všechen čas trávil ve svých komnatách v přítomnosti lékařů a mnichů a nikoho jiného nepřijímal. Edský hrad překypoval nejrůznějšími zvěstmi. Podle některých šógun umíral, jiní vykládali, že hodlá abdikovat, a ještě jiní tvrdili, že chystá obrovskou čistku a reorganizaci vlády. Sano nevěděl, čemu z toho, pokud vůbec něčemu, má věřit.

	Když vstoupil do přijímací síně v paláci, stupínek byl prázdný. Nástěnná malba za ním znázorňovala třešňové stromy s růžovými květy a k tomuto ročnímu období se právě hodila. Pod stupínkem klečel Janagisawa. Od Joritomovy smrti jej Sano viděl poprvé. Komoří se úplně stáhl ze světa i z politiky.

	Sano poklekl v bezpečné vzdálenosti od něho. Janagisawa se ohlédl. Sano se až lekl, jak se změnil. Zhubl tak, že jeho tělo pod tmavozeleným hedvábným rouchem vypadalo jako kostra. Pod voskovou kůží obličeje ostře vystupovaly kosti. Pod očima měl kruhy a rty rozpraskané. Sano pomyslel na Ojšiho a Čikaru. Ptal se sám sebe, zda by Janagisawa chtěl raději být na jejich místě. Kdyby zahynul Masahiro, dokázal by Sano ještě žít?

	Vzápětí přicupital na stupínek šógun v doprovodu dvou dospívajících chlapců. Poklekl a po každém jeho boku se usadil jeden z hochů. Oba měli úplně stejné obličeje, růžové a milé, a mdlé úsměvy. Aspoň jeden z klípků byl tedy pravdivý, pomyslel si Sano. Šógun si vybral za favority dvojčata. Sano sklouzl pohledem k Janagisawovi. Vidět, jak rychle byl Joritomo nahrazen, pro něj musí být strašlivé!

	Když se však komoří šógunovi uklonil, zdálo se, že je lhostejný ke všemu s výjimkou vlastní bolesti. Sano rovněž provedl úklonu a všiml si přitom, že další kolující zvěst je pro změnu nepravdivá: šógun neumíral, naopak vypadal zdravěji než obvykle. Řezná rána na krku už se zahojila. Odpočinek od vládních povinností mu jen prospěl.

	„Promiňte mi, ahh, že jsem vás nechal takovou dobu čekat.“ Jeho povrchní úsměv však dával znát, že na nikom jiném kromě sebe samého mu nezáleží.

	„To je v naprostém pořádku, Vaše Excelence,“ ujistil jej Sano zdvořile, přestože pociťoval nepříjemné napětí. Janagisawa neodpověděl vůbec.

	„Předpokládám, ahh… nu, jistě si myslíte, že jsem zapomněl na to, k čemu došlo, když jsme se viděli naposledy.“ Šógun se náhle zatvářil podrážděně. „Ale ne, nezapomněl jsem.“

	Janagisawa hleděl nepřítomně skrze něj, jako by tam šógun vůbec nebyl. Sano se připravoval na nejhorší.

	„Vy,“ pravil šógun a ukázal na něj prstem, „jste mě chránil před Kadžikawou. A vaše manželka ho zabila.“ Zářivě se usmál. „Moc mi pomohla. Oba jste mi prokázali velikou službu.“

	Sanovi se ulevilo, že Reiko tedy zřejmě nebude potrestána a jejich rodina zůstane pospolu. Souvislost mezi Sanovým vyšetřováním a zoufalým Kadžikawovým činem šógunovi zjevně unikala.

	„Zatímco vy,“ našpulil zlostně rty na Janagisawu, „jste, ahh, naprosto zklamal! Rozhněval jste Kadžikawu a nechal jste si dát roubík, takže jste pak nemohl mluvit v můj prospěch. Byl jste k ničemu!“

	Janagisawa mlčel. A neprotestoval, ani když šógun vyhlásil: „Odvolávám vás z úřadu komořího. Stejně jste v poslední době zanedbával své povinnosti.“

	Nejspíš je po něm převezme Sano, protože vláda potřebuje komořího u kormidla.

	„Od této chvíle budete až třetím mužem v pořadí. A okamžitě vyklidíte svoji rezidenci,“ nakázal šógun a pak ještě zlomyslně dodal: „I tak se ovšem můžete pokládat za šťastného. Kdyby nebylo našeho dlouhodobého přátelství, vyhodil bych vás úplně.“

	Šógunova necitelnost dosáhla takového vrcholu, že tomu Sano jen stěží dokázal uvěřit. Janagisawa přišel o syna, a šógun mu neprojevil sebemenší soustrast! Což si nepamatuje, že Joritomo zemřel, když se mu pokusil zachránit život? Zdálo se, že na Joritomovu existenci nadobro zapomněl. Jeho chování k Janagisawovi bylo urážlivé.

	„Ano, Vaše Excelence.“ Janagisawův hlas zněl nakřáple, bez síly. Byl to hlas starého muže.

	„Sano-sane, vy se ujmete úřadu komořího,“ pokračoval šógun. „Můžete se zase přestěhovat do své bývalé rezidence. A Hirata-san se znovu stane sósakanem-samou, hlavním vyšetřovatelem.“

	Když se však Sano ukláněl a vyslovoval šógunovi díky, radost z vlastního i Hiratova triumfu mu kalil soucit s Janagisawou.

	„To je všechno,“ uzavřel šógun a pohladil dvojčata po vlasech. „Můžete jít.“

	Janagisawa vyšel ze síně jako v obluzení. Sano jej následoval, aby mu vyjádřil svou lítost nad Joritomovým koncem. Ale pohled do Janagisawových očí ho umlčel v půli. Plápolaly v něm vztek, nenávist a zahořklost, aby se vzápětí proměnily v nejvražednější zášť, jakou kdy Sano viděl.

	Jednoho dne si budete přát, aby mě vaše žena bývala zabila.

	Pak se Janagisawa se obrátil a odešel. To vše mu sdělil bez jediného slova.

	* * *

	„Mám dobrou zprávu,“ oznámila paní Wakasa Reiko. „Klan Todů se o vaši nabídku velmi zajímá. Požádali mě, abych uspořádala miai. Mám se do toho pustit?“

	„Ano. To je báječné! Děkuji vám.“ Reiko nalila čaj a podala paní Wakase šálek. Zahrada venku zářila růžovými třešňovými květy. Masahiro, Akiko a Hiratovy děti pobíhali po zahradě a chytali padající okvětní plátky. „A teď tu špatnou?“

	„Žádnou nemám,“ odvětila paní Wakasa. „Slyšela jsem, že kariéra vašeho manžela je na vzestupu. Lidé jsou rádi, že vyřešil tu záležitost s těmi róniny.“

	Ale Reiko nebyla s výsledkem spokojená. Sedmačtyřicet mužů zemřelo a ještě víc lidí, které po sobě zanechali, truchlí.

	Den po jejich rituální sebevraždě šla Reiko navštívit paní Asano a Ukihaši. Nalezla obě ženy pohromadě v klášteře. Když jim Reiko projevila soustrast, paní Asano prohlásila: „Nemyslím si, že museli zemřít. Ale byla to jejich volba, takže si nemohu stěžovat. Za to, že pomstili mého manžela, jim budu nadosmrti vděčná.“

	„A já jsem, paní Reiko, vděčná zase vám za to, že jste mi pomohla usmířit se Ojšim,“ přidala se Ukihaši. „Aspoň jsme se rozloučili v lásce a ne v hněvu.“

	Reiko se uklonila. „Já vám zase děkuji za vaši pomoc. Bez ní bychom s manželem nedokázali dovést celou záležitost k mírumilovnému konci.“ Před odchodem se ještě ujistila: „Poradíte si se vším?“

	„Ano,“ odpověděla Ukihaši, přestože měla v očích slzy, a Reiko věděla, že truchlí nad synovou a manželovou smrtí. „Mniši ze svatyně Sengaku byli velmi laskaví. Poslali mi část vybraných almužen. Už nemusíme s dcerou pracovat.“

	Hlas paní Wakasy však vtáhl Reiko zpátky do přítomnosti. „Jaký šťastný zvrat pro vašeho ctihodného manžela! Janagisawa leží poražen na zemi a předstírá, že je mrtvý. Nikdy jsem si nepomyslela, že se takového dne dočkám.“

	Reiko si ale nedokázala myslet o Janagisawovi nic lepšího, než o něm soudila před případem sedmačtyřiceti róninů. Přestože ti si rozhodli o svém osudu sami, zatímco on byl postižen tou nejhorší pohromou, jakou si rodič umí představit, smrtí vlastního dítěte. A přestože něco takového nepřála Reiko nikomu.

	„O nejvhodnějším dni pro miai se poradím se svým astrologem,“ vrátila se paní Wakasa k nejdůležitějšímu tématu a brzy nato se zvedla odchodu.

	Miai bude samozřejmě pouhou formalitou. Obě rodiny se již znaly a Reiko se dcera pána Tody zamlouvala. Byla to hezká, příjemná a inteligentní dívka. A Masahiro byl právě tak vhodný pro ni. S tím mohla Reiko být spokojená, ale přesto nad ní jako mrak visela jedna nedokončená záležitost.

	Když se po té pohromě v paláci vrátila domů, zjistila, že Okaru je pryč. Od té doby ji neviděla. V duchu si dělala starosti, co se s ní stalo, a trápila se pocitem viny kvůli tomu, jak s ní jednala. A protože napětí mezi Okaru a Masahirem pominulo, zjistila, že jí dívka prostě chybí.

	V té chvíli vešel do pokoje poručík Tanuma. „Někdo vás přišel navštívit. Okaru. Čeká u hradní brány.“

	Reiko nevycházela z údivu. Měla pocit, že si ji přivolala svými myšlenkami. „Přiveďte ji.“

	Netrvalo dlouho a dívka vstoupila do místnosti. „Paní Reiko!“ S rozpjatýma rukama se usmívala, jako by se rozloučily v přátelském duchu. „Moc ráda vás znovu vidím.“ Poklekla a uklonila se.

	„Také vás velice ráda vidím,“ ujistila ji Reiko a hned se jí ulevilo, když viděla, že Okaru po odchodu z jejich domu zřejmě nestrádala. Byla naopak ještě roztomilejší než předtím. Tváře měla růžové jako třešňové květy, které měla natištěné na kimonu. „Kde jste celou tu dobu byla?“

	„Vrátily jsme se s Gozou do toho zájezdního hostince. Majitel nás tam nechal, protože nikdo nevěděl, že tam už zase bydlíme.“ Okaru se smutně usmála. „Ze zkušenosti s těmi lidmi, co píšou do novin, už jsem se poučila.“

	„Ale jak jste si to…?“

	„Jak jsme si to mohly dovolit? Goza má práci v jedné čajovně, kde pořádají ženské zápasy sumo,“ vysvětlila Okaru a pak dodala: „Ten večer, kdy přepadli vašeho otce, zápasila.“

	Tím se vyřešila další záhada. Goza měla alibi a vysvětlilo se také, proč měla na šatech krev, což si Masahiro nakonec přece jen nenechal pro sebe.

	„Nemohly jsme vám to prozradit, protože v té době byly ženské zápasy nezákonné a bály jsme se, že by mohla mít potíže,“ vysvětlila Okaru. Vláda opravdu každou chvíli vydávala edikty proti zápasům sumo, které pak zase rušila.

	„Ale proč má Goza na ruce ta tetování?“ chtěla přesto vědět Reiko. I o tom jí Masahiro pověděl.

	„Když byla ještě dítě, zatkli ji za krádež jídla. Brzy však už nebude muset krást ani pracovat, aby mě podporovala, protože…“ Okaru, přímo sršící radostí, se odmlčela, než vypálila: „Protože já se budu vdávat!“

	Reiko byla ohromená. Není tomu ještě tak dlouho, co byla zamilovaná do Ojšiho, který jí zlomil srdce, když ji odvrhl. A teď si našla někoho jiného. „Za koho?“

	„Jmenuje se Džihej. Patří mu obchod s nábytkem. Je bohatý, hezký a nepříliš starý,“ švitořila Okaru. „Je na mě strašně hodný! Milujeme se! Jsem moc šťastná!“

	„Jak jste se s ním seznámila?“ zajímala se Reiko, na kterou Okařina rychlá práce učinila dojem.

	„Jeho obchod je nedaleko hostince, takže mě viděl toho dne, kdy se na mě vrhal ten dav. Řekl mi, že jsem tak krásná, že se do mě zamiloval na první pohled. Nedokázal prý na mě zapomenout. Když jsem se teď vrátila do hostince, nakoukla jsem jednou do jeho obchodu, on mě spatřil, vyběhl ven, představil se a já jsem se do něj taky zamilovala.“ Okaru zrudla a zahihňala se.

	Reiko se v duchu ptala, zda takto spěšně uzavřený sňatek může vést k trvalému štěstí. Na druhé straně však věděla, že mnohá dohodnutá manželství k němu nevedou. „Jsem ráda, že se pohodlně usadíte,“ řekla. Znovu však pomyslela na Ojšiho, na něhož Okaru tak brzy zapomněla.

	V dívčiných očích se však náhle objevily slzy. „Na Ojšiho ale nikdy nezapomenu.“ Smutně se usmála. „Kdyby nebylo jeho, nikdy bych nepřišla do Eda a nepotkala Džiheje. Jistým způsobem nás dal dohromady. Navštívila jsem jeho hrob ve svatyni Sengaku, poděkovala mu a pomodlila se za jeho ducha. Byla jste tam?“

	„Ještě ne,“ zavrtěla hlavou Reiko. „Manžel mě tam ale jednoho dne vezme.“

	„Než se s vámi rozloučím, ráda bych vám ještě jednou poděkovala za vaši laskavost,“ uklonila se Okaru. „Pomohla jste mi, když jsem neměla nikoho, na koho bych se mohla obrátit.“

	„Nemáte za co děkovat,“ odpověděla Reiko s radostí, že si na nic nestěžuje.

	„Chtěla bych vás ale ještě o něco požádat…“

	„O co?“

	„Masahiro byl ke mně laskavý. Směla bych se s ním rozloučit?“

	„Ovšemže.“ Reiko si pomyslela, že to nemůže být na škodu. „Je venku.“

	Jakmile Okaru odešla, přišla jiná návštěvnice – Čijo. „Slyšela jste to?“ zeptala se jí Reiko.

	Čijo přikývla. „Nedokázala jsem odolat, abych si váš rozhovor nevyslechla.“

	„A co si o tom myslíte?“

	„Myslím si, že kvůli těm róninům trpělo hodně lidí, ale Okaru se aspoň podařilo postavit se na vlastní nohy.“ V Čijině tónu se mísila nelibost s obdivem.

	„To určitě ano,“ souhlasila Reiko a smutně dodala: „Měla jste ale pravdu, když jste tvrdila, že s ní budou potíže.“

	„Ale od vás zase bylo správné, že jste využila všeho, co vám o té mstě prozradila, a jednala podle toho,“ spěšně ji ujistila Čijo. „Najít pravdu je důležité bez ohledu na cenu.“

	Usmály se na sebe. Reiko byla ráda, že je Okaru nerozdělila nadobro. Jejich přátelství překonalo rozdílné názory a bylo nyní ještě silnější, protože obě dokázaly ocenit názor té druhé.

	* * *

	Masahiro zaslechl, jak ho Okaru volá jménem, a viděl ji přicházet pod třešňovými stromy. Poskočilo mu srdce. Od chvíle, kdy odešla, cítil v nitru bolestnou prázdnotu. Přemýšlel o tom, že ji začne hledat, ale stud z toho, k čemu mezi nimi došlo, ho vždycky zastavil. Trápilo ho nejen to, že je matka spolu nachytala, ale i všechno kolem Gozy. Její tetování, zakrvácené šaty a hlavně to, že se s tím hned nesvěřil rodičům, protože chtěl chránit Okaru. Byla to jeho první znepokojující zkušenost s dvojí loajalitou. Nyní byl rád, že jí své city nevyjevil, protože se sice smála a rozpřáhla náruč, ale už věděl, že k němu necítí to, co on k ní.

	Nemilovala ho a nikdy nebude.

	„Zdravím vás, malý mladý pane! Jestlipak si na mě ještě vzpomínáte?“ zavolala Okaru zvesela.

	Masahira to však tak sklíčilo, že jen kývl. Myslí si o něm, že je dítě, stejně jako Akiko, Taeko a Tacuo, kteří pobíhali a hráli si kolem.

	„Mrzelo mě, že jsem odešla bez rozloučení,“ pokračovala Okaru.

	Masahiro si uvědomil, že se s ním přichází rozloučit teď. Bolest v jeho nitru ještě vzrostla. „Kam půjdete?“ bylo to jediné, na co se zmohl.

	„Daleko ne. Zůstanu v Nihonbaši.“ Ve tvářích se jí udělaly roztomilé dolíčky, když se stydlivě usmála. „Budu se vdávat.“

	Ta novina byla jako bodnutí do srdce. Všechny jeho mlhavé sny o Okaru právě zemřely. A jak tak švitořila o svém ženichovi, o domě, ve kterém bude žít, a o dětech, které, jak doufala, bude mít, Masahira ohromilo, jak velkou propast mezi nimi otevírá ten rozdíl několika málo let. Okaru byla dospělá žena, a on stále ještě chlapec. Naplnil ho smutek, ale současně pocítil i úlevu. Není ještě připravený na manželství, na starosti o domácnost či dokonce na opravdovou lásku. Nejdříve musí ještě udělat spoustu jiných věcí. A přestože po Okaru nepřestával toužit, věděl už, že si nejsou souzeni. Měl by se smířit s tím, že každý z nich patří do jiného světa.

	„Potěšilo by mě, kdybyste mě přišel navštívit,“ usmála se Okaru.

	„Tak dobrá,“ přikývl Masahiro, ale věděl, že už ji nikdy neuvidí. Všechno bylo tak, jak mělo být.

	Okaru se krátce odmlčela, než váhavě pronesla: „Chtěla jsem vám říct, že mě mrzí… co se stalo.“

	Masahiro cítil, jak mu začínají hořet tváře.

	„Nic jsem tím nemyslela. Byla jsem jenom nešťastná, někoho jsem potřebovala a vy jste byl zrovna u mě.“ Vypadalo to, že se Okaru také stydí. „Lituji, že jsem tím rozzlobila vaši matku.“

	Pro ni bylo to objetí, které jej tolik vzrušilo a přineslo mu takovou rozkoš, jen omyl. Ale teď už Masahiro dokázal přijmout i tohle. „To je v pořádku,“ zamumlal.

	„Jsem ráda, že se na mě nezlobíte. Nikdy jsem nezapomněla, jak jste mě bránil před Ojšiho ženou.“ Okaru se na něj láskyplně usmála. „Jste můj hrdina.“ Pak na něho pohlédla pozorněji a užasle pozvedla obočí. Spatřila snad, že je tím, co prožil, dospělejší? Chvíli si navzájem hleděli do očí a pak Okaru zamyšleně nakrčila čelo.

	A to, co si v té chvíli pomyslela, uslyšel Masahiro právě tak jasně, jako kdyby to vyslovila nahlas: Za jiných okolností, kdoví… U srdce mu bylo rázem lehčeji.

	V jejím úsměvu byl ale náhle smutek. „Myslím, že už bych měla jít.“ Uklonila se. „Sbohem.“

	„Sbohem,“ odpověděl Masahiro.

	Okaru na chvíli zaváhala a pak mu podala ruku. Také Masahiro malinko zaváhal, ale pak ji přijal. Jejich prsty se na okamžik propletly. Hebkost její teplé kůže cítil, ještě když Okaru odcházela chumelenicí padajících třešňových květů.

	„Masahiro!“ zavolala Taeko. „Že mě nechytíš!“

	Rozesmál se a začal ji stíhat. Bylo krásné být bezstarostný. Na okamžik se ale přece jen zamyslel: Zamiluje se vůbec ještě někdy? A bude mít dost štěstí, aby se ta dívka, pokud se mu to stane, zamilovala také do něho?

	A pak si řekl, že nejspíš ano.

	* * *

	„Pssst, neplač,“ šeptal Hirata své maličké dcerce a kolébal ji v náručí. „Tatínek je tady.“

	Holčička ječela, rozháněla se pěstičkami a kopala nožičkama do pokrývky, ve které byla zavinutá. Vůbec nechápal, jak je možné se do tak mrňavého nového človíčka tolik zamilovat. Bylo to prostě úžasné.

	Do pokoje vtrhla Midori. „Má hlad. Dej mi ji.“

	Hirata jí dcerku podal. „A taky je mokrá,“ upozornil a ukázal provlhlý rukáv kimona. „Udivuje mě, kolik takový malinký tvoreček dokáže nadělat vody.“

	„Poslyš, málem jsem ti to zapomněla říct,“ vzpomněla Midori. „Máš tady návštěvu.“

	Když Hirata došel do přijímacího pokoje, spatřil tam Taharu, Degučiho a Kitana. Zdvořile se uklonili. „Buďte zdráv,“ pronesl Tahara s úsměvem.

	Hirata pocítil strach a zlost. „Co tady děláte?“

	„No, no, takhle se vítají hosté?“ Kitano svraštil zjizvený, ochrnutý obličej.

	„Už jsme se nějakou dobu neviděli,“ vyložil Tahara, „takže jsme si řekli, že se zastavíme.“ Deguči vysílal k Hiratovi záhadné pohledy zpod těžkých, napolo spuštěných víček. „Vyhýbal jste se nám?“

	Právě to Hirata dělal. Kdykoliv vycítil jejich auru, vydal se opačným směrem. Kdykoliv je někde ve městě zahlédl, předstíral, že je nevidí. Nechtěl s nimi mluvit, dokud nenajde smysl v tom, co se stalo před palácem. Ale ať o tom přemýšlel sebevíc, skončil vždycky u stejných otázek, na které mohli odpovědět jen oni.

	„Domníváme se, že nastal čas k dalšímu rozhovoru,“ ozval se Kitano.

	„Souhlasím,“ přikývl Hirata. „Ale ne tady.“ Nechtěl ty tři mít ve svém domě.

	Odebrali se tedy do hradní bylinkové zahrady. Záhony byly zelené novými jarními rostlinami a vzduch voněl mátou, koriandrem a zimolezem. Okolo nich bzučely včely a poletovali motýli.

	„Věděli jste, že tu větev zvedne Joritomo?“ přišel s první otázkou Hirata. „Věděli jste, že kdyby tam nebyla, nepokusil by se Kadžikawu napadnout a byl by dnes ještě naživu? Nebo že když to neudělá, může šógun zemřít?“

	Tahara, Deguči a Kitano si vyměnili neproniknutelné pohledy. „Je to trochu jinak,“ pronesl neurčitě Tahara.

	„Jak tedy?“ chtěl vědět Hirata. Ztrácel už s jejich vytáčkami trpělivost.

	„Rituály nám naznačí, co máme udělat,“ vyložil Kitano. „Ale neprozradí vždy podrobnosti nebo výsledky.“

	„Ale chtěli jste, aby Joritomo zemřel?“ naléhal Hirata. „Proč? Čeho jste tím chtěli dosáhnout?“

	„Mělo to tak být,“ odvětil prostě Tahara. „Naším posláním je dohlížet na to, aby se naplnil osud.“

	„I když netušíte jak? Nebo komu to ublíží?“ nechtěl uvěřit Hirata. „Neměli byste nejdřív zjistit, co se stane, a teprve pak se rozhodnout, co bude nejlepší udělat?“

	Tahara pokrčil rameny. Deguči rozvážně zavrtěl hlavou a Kitano namítl: „Ne, tak to nefunguje.“

	Hirata si založil paže na prsou. „O vstupu do vaší společnosti nebudu vůbec uvažovat, dokud mi nepovíte víc o těch rituálech a o svých plánech.“

	„Všechno se dozvíte, až se k nám připojíte,“ zopakoval Tahara, co mu řekli už jednou.

	„Předpokládá se, že odpřísáhnu věrnost, slíbím, že tahle magická společnost pro mě bude tím nejdůležitějším na světě a že se budu řídit všemi jejími rozhodnutími založenými na ničem?“

	„Založenými na tom, čeho jste byl svědkem,“ opravil jej Tahara.

	Hirata se zasmál. „To je šílené!“

	„Tak to ale je,“ ujistil ho Kitano.

	„Je to vaše poslední šance,“ upozornil ho Tahara. „Jste pro, nebo proti?“

	Hirata znal odpověď na tuto otázku, už když ho Tahara vyzval ke vstupu poprvé. Jeho věrnost však patřila pouze Sanovi a šógunovi. Bušidó mu zakazovalo dávat před nimi přednost komukoliv nebo čemukoliv jinému. Kdyby se pokoušel přebíhat mezi svou loajalitou k Sanovi a šógunovi a závazky k tajné společnosti, jeho zájmy by se dříve nebo později dostaly do konfliktu. Přesto však nedokázal Taharovu nabídku přímo odmítnout.

	„Co když budu proti?“ nadhodil.

	Tahara přikývl na znamení, že Hiratovu skrytou výhrůžku pochopil – co se tane, pokud se nejen odmítne připojit, ale bude se stavět proti nim. Taky se teď tvářil mnohem nevlídnější. „Řekněme tedy, že si z nás nechcete udělat nepřátele.“

	Hirata věděl, že by zničili každého, kdo by se jim postavil. Navíc měli dost síly, aby si poradili s kýmkoliv, kdo by je chtěl ohrozit. Kdyby se ale Hirata stal členem jejich spolku, zjistil by, jak věští, jak se jim dostává magických pokynů, co mají podniknout. V tom, co dělají, by měl slovo. Mohl by do toho mluvit. Někdo na ně musí dohlížet, a kdo jiný by to měl být než on? Navíc musí před těmito nebezpečnými muži chránit Sana, šóguna, svoji rodinu a celé Japonsko.

	Tyto vznešené cíle nebyly v rozporu s dalším, osobnějším motivem. Kdyby Hirata do jejich spolku vstoupil, získal by přístup k rituálům, kouzlům a tajemstvím, které by pozvedly jeho mystické bojové umění na vyšší úroveň. Toužil po tom tak silně, že se všech svých výhrad nakonec vzdal.

	„Tak dobře,“ prohlásil. Jeho vzrušení a dychtivá touha být zasvěcen do tajemství vesmíru se v něm svářily se strachem, že jednou bude svého rozhodnutí litovat. „Jdu s vámi.“

	* * *

	Hlučný dav se valil klenutou branou svatyně Sengaku dovnitř i ven. Sano a jeho vojáci doprovázeli Reiko usazenou v nosítkách přes nové tržiště, kde se ve stáncích prodávaly nudle, knedlíčky, rýžové koláče, sušené ovoce, saké a nádobí. Pouliční obchodníci nabízeli svíčky, modlitby napsané na dřevěných válečcích a proužcích papíru a vonné tyčinky. Když Sano seskočil z koně, vrazil mu jakýsi překupník do ruky divadelní leták. Nad budovami svatyně se vznášel tak hustý kouř z vonných tyčinek, že to vypadalo, jako by tam vypukl požár.

	„Nevěděla jsem, že je tady dnes slavnost,“ podivila se Reiko, když vystoupila z nosítek. Měla výtečnou náladu. Když jí Sano přinesl dobré zprávy, že ji šógun za zabití Kadžikawy nepotrestá, a navíc ještě sesadil Janagisawu z úřadu komořího a jmenoval do něj zpátky Sana, nesmírně se jí ulevilo.

	„To není slavnost,“ vysvětlil jí Sano. On byl zase šťastný, když se od Reiko dozvěděl o Masahirově zasnoubení. „To shromáždění tady je na počest sedmačtyřiceti róninů.“

	Ve svatyni se Sano a Reiko protlačili davem rolníků, obchodníků, žebráků a samurajů na koních. Poutníci s holemi a korouhvemi svých vesnic obstoupili obřadní síň. V okolí studny, kde Ojši se svými muži myl Kirovu hlavu, byly v zemi mezi vrstvami mincí zapíchané válečky s modlitbami. Sano a Reiko se zapojili do dlouhé fronty před hřbitovem. Když konečně prošli branou, bylo malé pohřebiště tak nacpané lidmi, že se mohli sunout kupředu jen s obtížemi. Vzduch byl tak prosycen nasládlým štiplavým kouřem z vonných tyčinek, že se téměř nedalo dýchat. Na místě, kde kdysi stál Ojši se svými druhy, všichni zakrvácení a čekající na příkazy, byly nyní kamenné tabulky s jejich jmény.

	Pán Asano už ve své hrobce nebyl sám. Připojili se k němu jeho věrní dvořané. Jejich čin způsobil, že jeho zneuctění bylo zapomenuto, jako by jej nikdy nebylo. Návštěvníci se ukláněli před kamennými tabulkami, hladili kamennou lucernu, u níž sedmačtyřicet róninů složilo Kirovu hlavu, přivazovali papírové modlitební proužky ke sloupkům plotu, na kterém už se jich třepotaly celé tisíce. Na kamenné desky kladli obětiny v podobě rýžových koláčů, pohárků se saké a třešňových květů. V hlasech návštěvníků bylo slyšet obdiv a úctu. Hlasitě se modlili. Samurajové měli slzy v očích.

	Reiko se rozplakala. „Byli to hrdinové,“ prohlásila.

	„To ano,“ souhlasil Sano. Celou záležitost rozhodla veřejnost. „Přestože přestoupili zákon. Nebo právě proto.“ Veřejnost miluje rebely. „A přesto, že museli zemřít.“ Kdyby nezemřeli, názory na ně by zůstaly protichůdné. Mohli by být kritizováni, pronásledováni a jako róninové by zůstali v nemilosti, přestože pomstili svého pána. Smrt je před odsuzováním ochránila. Navzdory těm věcným myšlenkám však Sana pálily slzy v očích. Nemohl zůstat nepohnut pohledem na takovou zbožnou úctu k činům nejvyšší věrnosti a nejhlubšího pokání, jakých mohou kdy samurajové dosáhnout, přestože rozpaků ze své role v té věci se ještě nezbavil.

	Pohlédl na divadelní leták v ruce. Titulek zněl Sedmačtyřicet věrných dvořanů. Pod ním se skvěla hrubá malba samuraje v bitvě a dole seznam slavných herců. Ojši a jeho muži upoutali pozornost divadelního světa. Proslavili se a byli na cestě k nesmrtelnosti.

	„Kde je Ojšiho hrob?“ zajímala se Reiko.

	Našli ho v koutě pohřebiště. Byla tam kamenná tabulka a vedle ní, vpravo a vlevo, po jedné váze s květinami. Ze tří stran byla obehnaná dřevěnou mříží. Když Sano s Reiko mlčky projevovali úctu mrtvému, protlačil si lokty cestu jakýsi muž s hranatým obličejem a agresivně vysunutou čelistí, oděný podle poslední módy.

	„Odpusťte mi, Ojši-sane,“ vykřikl a padl před hrobem tváří k zemi. „Když jsem vás v Mijaku spatřil ležet ve škarpě, myslel jsem si, že jste jen obyčejný opilec. Teď ale vím, jak jsem se ve vás mýlil. Byl jste opravdový samuraj.“

	Sano jen udiveně zíral. „To jen ten člověk ze Sacumy,“ pošeptal Reiko. „Ten, o kterém Ojši vyprávěl, jak ho potupil.“

	Ke svému doprovodu se vraceli oklikou okolo svatyně po okraji lesa. Bylo tam ticho a klid, všude bujná jarní zeleň, ale Sanovy myšlenky byly temné, ustarané.

	„Co se stalo?“ nechápala to Reiko.

	„Nemohu se zbavit pocitu, že jsem si to povýšení nezasloužil,“ vzdychl Sano.

	„Jak to, že ne?“

	O svém zoufalém vnitřním boji v okamžiku, kdy musel volit mezi záchranou šóguna nebo Masahira, Sano dosud své ženě nepověděl. A v tom zmatku, který tehdy panoval, si naštěstí nikdo ničeho nepovšiml. Teď se jí ale přiznal.

	„Kdyby šógunovi nepomohl Hirata s vojáky, šel bys mu na pomoc ty a dovolil Janagisawovi, aby zabil Masahira?“ Reičin hlas byl plný zděšeného rozhořčení. Vzápětí ji jako rána do prsou ohromila ta druhá možnost, kterou si představila. „Nebo bys zachránil Masahira, a nechal šóguna napospas smrti?“ Sykavě vtáhla vzduch mezi zuby a potom tiše pronesla: „Těžká volba.“

	Bylo jasné, že si uvědomila, jaké Sano zakoušel dilema, a viděla, že ať už by byl volil jakákoliv, důsledky by byly strašlivé. „Ty ses ale, díky bohům, rozhodovat nemusel. Lepší na to ani nemyslet.“

	„Já na to ale myslet musím,“ odporoval Sano. „Neustále musím dumat o tom, komu bych dal přednost. Zvítězilo by bušidó a věrnost pánovi a šel bych na pomoc šógunovi místo Masahirovi? Nebo bych se rozhodl jako Kadžikawa, který dal citům k synovi přednost přede vším ostatním?“ Sano pohlédl ke svatyni. „Když jsem stál před Ojšiho hrobem, připadal jsem si méněcenný.“

	Reiko dlouho mlčela. Sano však věděl, co si myslí: že by měl zachránit jejich syna a šóguna nechat osudu. Je Masahirovou matkou a její mateřský instinkt převažuje nad bušidem.

	Když potom promluvila, volila pečlivě slova, jako kdyby se snažila rozptýlit Sanovy pochybnosti o jeho ceně coby samuraje, a přitom mu nevnutit vlastní názor. „Domnívám se, že v konečném důsledku jsou činy důležitější než motivy, které k nim vedou. Sedmačtyřicet róninů pomstilo smrt svého pána. Dějiny si je budou pamatovat pro jejich věrnost, pro nic jiného. A totéž platí pro tebe.“ Jemně se dotkla Sanovy paže. „Šógun si myslí, žes ho ochránil před Kadžikavou. To je pravda. Ale zapomněl, žes pro něj riskoval život už mnohokrát.“ Usmála se, něžně a hrdě. „Jsi ve všech ohledech stejným samurajským hrdinou jako těchto sedmačtyřicet róninů.“

	Její chvála zvedla Sanovi náladu. „Předpokládám, že ti musím věřit, protože máš vždycky pravdu,“ podotkl s úsměvem.

	Bylo dobré přestat být z nemilosti a se vší slávou se vrátit ke kormidlu vlády. Sano se rozhodl, že se přestane trápit úvahami o tom, co by býval měl udělat za jiných okolností. Místo toho se znovu přimkne k povinnostem, jež mu ukládá bušidó, a bude ze všech sil sloužit šógunovi. Začne se dívat do budoucna, ne se ohlížet nazpátek.

	Válka mezi ním a Janagisawou dosud neskončila. Janagisawa ho viní z Joritomovy smrti. Tu mu nikdy neodpustí. Až přestane truchlit, vypukne pro Sana pravé peklo
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